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ÖZ 

TATARİSTAN-I ÇİNİ’DE BİR CİNAYET 

   (DİL İNCELEMESİ-METİN-SÖZLÜK) 

     TAXIMAIMAITI TAILAITI 

Tezimizin temel kaynağı olan “Tataristan-ı Çini’de Bir Cinayet” adlı bu eser, 

Tekezâde Mehmed Sâid tarafından Rumî 1305 (Miladi 1889) tarihinde kaleme 

alınmış ve yaklaşık beş yıl sonra yayınlanmıştır. Yazarın önsözde belirttiğine göre 

ilgili eser, yaşanmış bir olaya dayanır. 

Çalışmamız altı bölüm olarak hazırlanmıştır. Birinci bölümde Tekezâde 

Mehmed Sâid’in hayatı, sanatı ve eserleri kısaca anlatılmış, Tataristan-ı Çini’de Bir 

Cinayet adlı eseri ise müstakil olarak ele alınmıştır. İkinci bölümde ilgili metinde; 

çeşitli kelime ve eklerin yazım özellikleri sunulmuş, Türkçe ses ve şekil bilgisi, söz 

dizimi, cümle unsurları ile Arapça ve Farsça yapı ve unsurlar konularına göre tasnif 

edilmiş, her bir konu tanımlanmış ve örneklerle açıklanmıştır. Üçüncü bölümde 

kaynak metin, çeviri yazı sistemi ile Latin harflerine aktarılmıştır. Dördüncü 

bölümde ilgili metin sadeleştirilmiştir. Beşinci bölümde kaynak metin sunulmuştur. 

Altıncı bölümde metnin sözlüğü ile dizini hazırlanmıştır.  

Daha önce çeşitli araştırmalarda ve kaynaklarda adı geçen bu metin ancak 

tarafımızdan ilk kez incelenmiştir. Bu eserdeki söz varlığını, dil bilgisi unsurlarını, 

ifade tarzını, edebi eğilimi ait olduğu döneme göre değerlendirebilir, yorumlayabilir, 

bir takım çıkarımlarda bulunabiliriz. Bu bakımdan çalışmamızın Türklük bilimine 

hizmet edeceğini ve katkı sağlayabileceğini düşünüyoruz. 

Anahtar Kelimeler: Tekezâde Mehmed Sâid, Tataristan-ı Çini’de Bir Cinayet, Dil 

incelemesi, Çeviri Yazı, Sözlük. 
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ABSTRACT 

A CRIME IN TATARİSTAN-I ÇİNİ 

(LANGUAGE REVIEW – TEXT – DICTIONARY) 

TAXIMAIMAITI TAILAITI 

 

The book called “A Crime in Tataristan-ı Çini” which is the topic of this thesis was 

written by Tekezâde Mehmed Sâid in 1305 (Julian calendar) – 1889 (Gregorian 

calendar) and was published almost five years later. As the author mentioned in the 

foreword the book is based on a true story and was evaluated as a literary work 

which is a medium-volume story. 

There are six chapters in this study. Besides the brief presentation of the life, the art 

and the works of Tekezâde Mehmed Sâid, “A Crime in Tataristan-ı Çini” was 

explained in detail in the first chapter. In the second chapter the syntax and the 

sentence structure of the text and Arabic and Persian elements were classified based 

on the topics and were explained with examples. The transcription of the source text 

in Latin alphabet can be found in the third chapter and the text was abbreviated in the 

next chapter. While the facsimile of the source text was given in the fifth chapter, the 

dictionary of the source text was given in the last chapter. 

Although the aforementioned book was mentioned in several sources, the book was 

examined for the first time in this thesis. The book which is full of Arabic and 

Persian language rules was written in a very artistic style. Therefore, the vocabulary, 

grammatical elements, expressions and the literary form of the book can be 

interpreted based on its own time and some implications can be made. We hope that 

this study will contribute to the Turkish literature.  

Key Words: Tekezâde Mehmed Sâid, A Crime In Tataristan-ı Çini, Language 

Review, Transcription, Dictionary. 
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ÖN SÖZ 

Bünyesinde birçok Arapça ve Farsça unsuru barındıran; bu dillerin kuralları, 

dil özellikleri ve yapıları ile büyük ölçüde örülü olan Tataristan-ı Çini’de Bir Cinayet 

adlı bu metin, yaşanmış bir olay üzerine yazılmıştır. Bu eser üzerinden kelime 

kadrosu, söz varlığı, dil bilgisi unsurları gibi konular dönemi hakkında bize bir fikir 

sunabilir. Dolayısıyla çalışmamızda niçin bu eseri temel kaynak olarak belirlediğimiz 

meselesi ile eserin önemi ortaya çıkmaktadır. 

Bu edebi eser, Tekezâde Mehmed Sâid tarafından yazılmıştır. Yazar, son 

dönem Osmanlı ressamlığında önemli bir yere sahiptir, resim sanatına çığır açıcı 

birçok yenilik getirmiş ve özellikle canlı portre çalışmalarında ün salmıştır. Zaten 

kaynağı gerçek bir olaya dayanan bu hikâyede yazarın ressamlığı kolayca göze 

çarpar; özellikle betimlemeler ressamların tablolarını andırır ve olay örgüsü bizlerin 

muhayyilesinde canlılık kazandırır, bizleri hikâyenin akışına sürükler. Dolayısıyla 

gerek mekân ve karakter tahlilleri gerek olay akışı ve betimlemeler eseri modern 

hikâyeciliğe yaklaştırmıştır.  

Eserde çok uzun cümlelere ve kelime gruplarına sık sık  rastlanmaktadır. 

Hatta konuşma cümleleri bile kısa ve yalın olmaktan çok üst tabakadan dili andırır. 

Bu durum, karakterlerin tümünü edebiyatçı gibi algılamaya yol açmış, eserin akışına, 

sürükleyiciliğine, yalın ve sadeliğine zarar vermiştir.  

Bu eser neredeyse Arapça ve Farsçanın dil özellikleri, unsurları, kelime 

grupları ile örülmüştür. Arapça ve Farsça şekil ve yapı bilgisi örnekleri Türkçe 

kökenli örneklerden oldukça fazladır.  

Tıpkıbasım bölümünden anlaşılacağı üzere kaynak metin yazılırken 

noktalama işaretlerine önem verilmiş, konuşma çizgileri ayırt edilmiştir. Kimi yer 

adları ve özel kelimeler dipnotlar biçiminde açıklanmıştır.  

Kaynak metinde kimi kelime ve ekler, birden fazla yazım özelliği taşımakta, 

ünlü uyumlarına aykırılık teşkil etmektedir. Bu tür farklılıklar, kaynak metnin 

çeviriyazısı bölümünde örnekleri ile dipnotlarda belirtilmiştir. 
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Kaynak metnin belirlenmesinde ve tezin her aşamasında bilgilerini, 

görüşlerini ve tecrübelerini aktarmaktan mutluluk duyan, üzerimde çok emeği geçen 

danışman hocam sayın Doç. Dr. Uğur Gürsu’ya teşekkür ederim. 

Gerek yüksek lisans ve gerekse tezi hazırlama sürecinde üzerimde emeği 

geçen, bana yol gösteren, görüş ve tecrübelerini dile getiren tüm arkadaşlarıma 

teşekkür ederim. 

Hayatım boyunca elimden tutan, beni benden daha çok düşünen annem ve 

babam başta olmak üzere, kardeşlerime ve sevgili eşime teşekkür ederim. 

    

              TAXIMAIMAITI TAILAITI 
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GİRİŞ 

1889 yılında yazılmış olan “Tataristân-ı Çinî’de Bir Cinayet” adlı bu eser, 

Osmanlı Türkçesinin son dönemlerine tanıklık etmiştir. Servet-i Fünûn edebiyatının 

etkisi, bu eserde kendini göstermiş, sanatkârane bir üslup benimsenmiş, sanat kaygısı 

gözetilmiştir. 

Bu eserdeki kavram ve kelime kadrosu, söz varlığı, dil özellikleri ve edebi 

tarzları tespit etmek ve eseri yazıldığı döneme göre kıyaslamak ve değerlendirmek 

mümkündür. Her ne kadar Türkçenin rolü eserde çok zayıf olarak görülse de 

bahsedilen özellikleri yönüyle bu edebi eser önem arz etmektedir.  

Dil incelemesi bölümünde Arapça ve Farsça unsurlar ile ilgili verilen 

örneklerden anlaşılacağı üzere bu metin üzerinden Osmanlı Türkçesi Grameri 

hazırlayabilecek kadar dil malzemesi bulunduğu ifade edilebilir. Bu durum metin 

okununca daha iyi anlaşılacak, açığa kavuşacaktır.  

 Altı bölüm olarak sunduğumuz bu çalışmanın ilk bölümünde Tekezâde 

Mehmed Sâid’in hayatı, sanatı ve eserleri hakkında kısaca bilgi verilmiş, kaynak 

metnimiz “Tataristân-ı Çini’de Bir Cinayet” adlı bu edebi eserin ise biçim ve fiziki 

özellikleri, niçin yazıldığı, içeriği ve konusu, üslubu ve dil özellikleri gibi yönleri 

etraflıca açıklanmıştır.  

 İkinci bölümde dil incelemesi yer almaktadır. İki ana başlık altında ele 

aldığımız bu bölümde ilkin metnin yazım özellikleri, ses bilgisi hakkında ana 

hatlarıyla bilgi verildikten sonra Arapça ve Farsça yapılar üzerine durulmuştur. 

Ardından söz dizimi, kelime grupları ve cümle bilgisi hakkında ayrıntılı olarak bilgi 

verilmiştir. İkinci ana başlık ise yazım ve ses bilgisi ile Türkçe, Arapça ve Farsça 

şekil ve yapı bilgisini içerir. Kaynak metinde bulunan Arapça ve Farsça unsurlar, söz 

öbekleri, birleşik kelimeler ve kelime grupları konu başlıklarına göre tasnif edilmiş, 

her birisinin ne olduğu örnekleri ile birlikte açıklanmıştır. 

 Üçüncü bölümde kaynak metnin çeviri yazısına yer verilmiş, ilgili metin 

Latin harflerine çeviri yazı sistemi ile aktarılmıştır. Metinde geçen farklı yazım 
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özellikleri dipnotlar biçiminde belirtilmiştir. Ayrıca yazarın hazırladığı dipnotlara yer 

verilmiştir.  

 Dördüncü bölümde kaynak metin sadeleştirilmiş, ait olduğu Türkçe 

döneminden günümüz Türkçesine aktarılmıştır. 

 Beşinci bölümde kaynak metnin tıpkıbasımı sunulmuştur. 

 Altıncı bölümde kaynak metnin sözlüğü sunulmuş, metinde yer alan tüm 

kelimeler, birleşik yapılar birbiriyle bağlantılı olarak kısaca açıklanmış ve gramatikal 

dizin biçiminde sunulmuştur. 

 Sonuç bölümünde bu çalışma ile ilgili elde edilen bilgi, bulgu, çıkarım ve 

tespitler ana hatları ile maddeler biçiminde belirtilmiştir. 

 Kaynakça bölümünde ise tezin hazırlanmasında katkı sağlayan çeşitli 

kaynaklar soyadı sırasına göre alfabetik olarak sıralanmıştır. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

TEKEZÂDE MEHMED SÂ’İD’İN HAYATI, RESSAMLIĞI VE 

ESERLERİ 

1.1. Tekezâde Mehmed Sâ’id’in Hayatı 

1870 yılında İstanbul’da dünyaya gelmiş olan Teke-zâde Mehmed Sa’îd, 

1898’de Sanâyi’-i Nefise Mektebi’ni birincilikle bitirmiştir. 1908 yılında Kabataş 

Sultanî’sine resim muallimi olarak atanmış olan sanatçı, belli bir müddet bu kurumda 

görevini sürdürmüş, ayrıca Osmanlı Ressamlar Cemiyeti dergisinin 

yayımlanmasında önemli katkılar sağlamıştır. 

 Ressamlığı ile ünlenen Tekezâde’nin, özellikle portre alanında çığır açacak 

özgünlüğünden bahsedilmektedir. Alanında tecrübeli, söz sahibi, gayet çalışkan ve 

emektar bir sanatçı olmasına rağmen Mehmed Sâid hak ettiği karşılığı hayattan 

alamamış, bir köşeye çekilmiş, unutulmuştur.  

Teke-zâde Mehmed Sâ’id, ressamlığı ile ünlenmesinin yanında atasözü 

derlemeciliği ve hikâyecilik yönleri ile de bilinmektedir. Çok yönlü bir sanatçı olan 

Teke-zâde’nin hayatıyla ilgili yeterli ve ayrıntılı bilgi kaynaklarda yoktur. Tekezâde, 

1913 yılında vefat etmiştir.
1
 

 

1.2. Tekezâde Mehmed Sa’îd’in Ressamlığı 

Tekezâde Mehmed, daha Sanayi’-i Nefise’de öğrenci iken Osman Hamdi 

Bey’den ve Zonaro, Guillemet gibi Doğu bilimci ressamlardan resim eğitimi almıştır. 

Önceleri Fransız izlenimcilerinin ve natüralistlerinin etkisiyle eserler veren Teke-

zâde, daha sonra portre çalışmaları üzerine odaklanmıştır. Portre çalışmalarında 

özellikle insan psikolojisine yoğunlaşan sanatçının tekniği ve üslubu giderek güç 

kazanmış ve özgün bir hâle gelmiştir.  

                                                           
1
 bkz. Osmanlı Ressamlar Cemiyeti Gazetesi 1911 – 1914, Güncelleştirilmiş Basım, Haz. Yaprak 

Zihnioğlu, Akt. İrfan Dağdelen, Kitap Yayınevi, İstanbul, 2007, s. 240. Ayrıca 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=887 
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Tekezâde Mehmed, 1908 yılından itibaren Kabataş Sultânî’sinde belirli bir 

dönem muallimlik görevinde bulunmuştur. Ayrıca kendisi, hayatta iken resimlerini 

çeşitli yerlerde sergileme imkânı bulmuştur.  

Osmanlı Ressamlar Cemiyeti dergisinin yayımlanmasında katkı sağlamış olan 

Teke-zâde Mehmed, her ne kadar döneminin tanınmış, tecrübeli, çalışkan, saygın ve 

özgün bir ressamı olsa da geçim sıkıntısı ve mahrumiyetler, onun resim sanatından 

çekilmesine ve unutulup bir köşede kalmasına yol açmış, dolayısıyla kendisi onca 

yıllık çalışma ve gayretinin neticesini pek de alamamıştır. 

Sanatçının kimi resimleri şunlardır: 

Testili Kadın, İhtiyar Yahudi, Sahilde Küfeli Kız, Tabii simalardan: Hayat-ı Giranbar 

[Ağır Gelen Hayat], Tabii Simalardan: Metâib-i Dehrin İşmizazatı [Dünya 

Yorgunluklarının Sıkıntıları], Bir Derviş, Bir Zıll-i Na-mesud [Mutsuz Bir Gölge], 

Aynadaki Hayalini Kendi Fırçası İle Tersim Eden [Resmeden] Bir Simâ-yı Sanatkâr, 

Büyük Kulaklı Adam. Bunlardan başka sanatçının, “Sanayi’-i Nefîse’nin Zi-hayat 

[Canlı] Modelleri” adıyla çeşitli resimleri bulunmaktadır.
2
  

Sanatçının kimi resimleri günümüze kadar ulaşmıştır. İlgili resimler şu şekilde 

gösterilebilir: 

 

 

 

 

 

 

                                                           
2
 Adnan Çoker, Osman Hamdi ve Sanayi-i Nefise Mektebi, Mimar Sinan Üniversitesi, Toplu 

Sergiler 8, İstanbul, 1983, s. 36, 37. Ayrıca bkz. Osmanlı Ressamlar Cemiyeti Gazetesi 1911 – 

1914, Güncelleştirilmiş Basım, Haz. Yaprak Zihnioğlu, Akt. İrfan Dağdelen, Kitap Yayınevi, İstanbul, 

2007, s. 240, 241, 242, 243.   

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=887 



5 
 

 

 

 

 

 



6 
 

 

 

 



7 
 

 



8 
 

 

 

 



9 
 

 



10 
 

 



11 
 

 



12 
 

 



13 
 

 



14 
 

 



15 
 

 

 



16 
 

 



17 
 

 



18 
 

 

 

 

 

 



19 
 

1.3. Tekezâde Mehmed Sa’îd’in Eserleri 

 

1.3.1. Durûb-ı Emsâl-i Türkiyye Yâhud Atalarsözü 

Kimi kaynaklarda Cümel-i Müntehabe-i Türkiyye adıyla da geçen bu kitap, 

adından anlaşılacağı üzere atasözleri derlemesi ile ilgili bir eserdir. İç kapağındaki 

bilgilere göre bu eserin 1894/1895 yıllarında (H. 1311) Kasbar Matbaasında 

basıldığını öğreniyoruz. Ayrıca bu sayfada Tekezâde, Şinasi’nin şu sözlerine yer 

verir: “Durûb-ı Emsâl ki hikmetü’l-avamdır. Lisânından sâdır olduğu bir milletin 

mâhiyet-i efkârına delâlet eder. Şinâsi Merhum.” Bu bilginin altında ise yazar, 5742 

atasözü ve deyimin eserde yer aldığını belirtir. Ancak karışık durumda bulunan bu 

ifadelerin, kaynak eserde teker teker numaralandırılmadığını görüyoruz.
3
  

384 sayfa olarak hazırlanan bu eser, başlığında Türkiyye kelimesi geçmesi 

yönüyle kendisinden önceki atasözleri derlemelerinden farklılık göstermekte ve 

kendinden sonrakilere ise öncülük etmektedir. 

1.3.2. Tataristan-ı Çinî’de Bir Cinâyet 

1.3.2.1. Eserin Baskısı ve Fizikî Özellikleri 

 Üzerinde çalıştığımız kitabın kapağı ile birinci sayfasına göre bu eser, 

Tekezade Mehmet Sait tarafından kaleme alınmış, Türkiyye Kütüphanesi sahibi 

“Mehran” tarafından neşredilmiştir. İlgili eserin, Maarif Bakanlığı’nın ruhsatıyla 

Şirket-i Mürettebiye Matbaası tarafından Kostantiniye’de Rumi 1310’da (M. 

1894/1895) basıldığını öğreniyoruz. Eserin ilk sayfasında ise yayınevi hakkında 

kısaca şu bilgilere yer verilmiştir: “Artin Asadoriyan Şirket-i Mürettebiye Matbaası, 

İstanbul Bab-ı Ali Caddesi’nde numara: 52” 

  “Bir İki Söz” başlığıyla üçüncü sayfasında bir ön söze yer verilen eser, 54 

sayfadan ibarettir. Bu yönü ile kaynak metin, hacim bakımından orta büyüklükte ve 

hikâye türünde bir edebi eser olarak değerlendirilebilir. 

                                                           
3
 Müberra Gürgendereli, “Durûb-ı Emsâl-i Türkiyye: Atalar Sözü” Bilge Dergisi, C. X, sayı: Yaz 37, 

Ankara, 2003, s. 68.  
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1.3.2.2. Eserin Adı ile Yazılış Sebebi 

 Kapağında ve giriş bölümünde eser, “Tataristan-ı Çini’de Bir Cinayet”  

başlığı ile adlandırılmıştır. Yazar, eserin yazılış sebebini “Bir İki Söz” başlığında 

açıklar. Bu bilgilere göre vatanın aydınlarının kalemi geliştikçe, aydınlar mükemmel 

eserler yazdıkça yazarın vicdanında bir eser yazma ihtiyacı hâsıl olur. Bu anlamda 

defterinde yer alan ve Çin tarafında meydana gelen müthiş bir faciayı safsatadan 

gayet uzak bir şekilde yazdığını ifade eden yazar, hata ve kusurlarından dolayı yüce 

okuyucularından özür dilemekte ve özrünün kabul edileceğini ümit etmektedir.     

1.3.2.3. Eserin Yazılış Tarihi 

 Yukarıda belirttiğimiz yıl, eserin basılış tarihidir. Eserin yazılış tarihini 

Tekezâde Mehmet Sait, “20 Haziran 1305” olarak belirtir. Bu tarih ise miladi 2 

Temmuz 1889’a denk düşmektedir. Nitekim eser yazıldıktan dört beş yıl sonra 

yayınlanmıştır.   

1.3.2.4. Eserin Konusu ve İçeriği 

Yazarın önsözde belirttiği üzere eserin konusu yaşanmış bir hayattan 

alınmıştır. Bu hadisenin kaynağı, eserin başlığında yer alan cinayete dayanmaktadır.  

Eserin başkahramanı Hızır İlyas Han’dır, olaylar bu kişinin ekseninde 

gelişmektedir. Hızır İlyas Han, Karakalpas ilinin kadim ve köklü hanedanına mensup 

olan Ahmet Gıyasettin Han’ın oğludur. Babasının vefatıyla birlikte tüm servet Hızır 

İlyas Han’a kalır.  

Hikâyedeki düğüm Hızır İlyas Han’ın bir gün yaveri ile birlikte ava çıkması, 

ava çıktığı bölgede susaması, su içmek ve dinlenmek üzere İmsim Köyüne 

ulaşmasına bağlanır. Hızır İlyas Han’ın sebebini bilemediği bir hisle bu köyün bir 

evine yönelmesi, bu evdeki ana ile kıza kendisini ve babasını tanıtması, ana ile kızın 

ikramperverliğinden etkilenmesi, kızın hâli, tavrı ve güzelliği ile oğlanın dikkatini 

çekmesi olayın dönüm noktasıdır. Oğlan dinlendikten sonra köşklerine gitmek üzere 

anne ile kızdan izin alır ve bu sırada kızın parmağına bir söz yüzüğü takar. Hızır 

İlyas Han artık sevdaya tutulmuştur. Bu aşk ve şevk ile köşküne döner, özel dairesine 

çekilir ve bu meseleyi ertesi günü annesi Pertev İkbal Hatun’a anlatır.  
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Pertev İkbal Hatun kızın kim olduğunu sorar, Mihriban ile kızı Perizad’ın 

fakir bir aileye mensup oluşu, Pertev İkbal Hatun’un hoşnutsuzluğuna sebep olur ve 

oğlunu soylu bir ailenin kızı ile evlendirmek ister. Aralarındaki bu konuşmalar, ana 

ile oğulu sinirlendirir. Oğlunun kararlılığını gören, oğluyla başa çıkamayacağını 

anlayan Pertev İkbal Hatun, ister istemez bu durumu kabullenir ve fakat içten içe ana 

ile kızın oğlunu kandırdıklarını düşünür. Hasetliğinden dolayı Pertev İkbal Hatun 

onlara tuzak kurmak ister. Nitekim bu tuzağını ortakça kararlaştırılan düğün 

gününden birkaç gün önce gerçekleştirmeye karar verir. Bu anlamda Kofken nam bir 

adamla görüşür ve ana ile kızı öldürme görevini bu kişiye verir. Nitekim Hızır İlyas 

Han’ın müstakbel eşi Perizad için imar ettirdiği konakta düğünden birkaç gün önce 

bir yangın çıktığını adamları Hızır İlyas’a söyler. Zaten konağa doğru giden Hızır 

İlyas, bu hadiseyi öğrenince aklı başından uçar, yangın yerine nasıl gittiğini 

anlayamaz. Annesi Mihriban yangında kurtarılamaz, can verir, ancak Perizad 

ölümden kurtulmuştur. Hızır İlyas kızı başka bir yere götürmenin uygun olmadığını 

düşündüğünden yaşlı, tecrübeli ve hastalıklardan az çok anlayan bir adama kızı 

emanet eder ve ona çok iyi bakmasını salık verir. Ardından verdiği söz üzerine 

zanlıların bulunması için gerekli kimse ve kurumlarla görüşür ve olay artık ülkenin 

dört bir tarafında yayılır. 

Mahkeme heyetinin delillerle ve titiz çalışmalar neticesinde suçlular her ne 

kadar suçlarını inkâr etmeye yeltenseler de itiraf etmişlerdir. Bu itiraf işinde 

suçlunun küçük kız yeğeni Emine gizli tanık olarak konuşur ve bu kız olayların 

kilidini çözer.  Suçlular itiraflarının yanı sıra bu olayın asıl müsebbibini açığa 

çıkarmış ve bu kişinin Hızır İlyas Han’ın annesi Pertev İkbal Hatun olduğunu ifade 

etmişlerdir.  

Pertev İkbal Hatun, mahkeme huzuruna çağrılır, başta suçunu kabul etmese 

de itiraf etmekten başka çaresi kalmamıştır. Nitekim olayın nasıl geliştiğini 

ayrıntıları ile anlatmıştır. Asabi bir mizaca sahip olan Pertev İkbal birkaç gün içinde 

ruh bunalımından dolayı dünyasını değiştirir. Diğer suçlular ise ilin meydanına 

kurulan darağacında asılır.  
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Hızır İlyas Han yaşadıkları onca acılardan sonra müstakbel eşinin 

iyileşmesiyle bir başka ile doğru gezmeye çıkar ve hikâye bu minvalde mutlu bir 

sonla bitirilir.  

1.3.2.5. Yazarın Üslubu 

 Bu eser, oldukça ağır, süslü ve ağdalı bir dille kaleme alınmış, kelimelerin 

Türkçeleri yerine Arapça ve Farsçaları genelde tercih edilmiş, yine Türkçe dilbilgisi 

unsurları, tamlamalar yerine özellikle Farsça ve Arapça yapılar ağırlıklı olarak 

kullanılmıştır. Türkçe tamlamalara neredeyse yer verilmemiş, Türkçe birleşik yapılar 

ve söz öbekleri yerine özellikle Farsça söz öbekleri, birleşik ifadeler ve tamlamalar 

ısrarla kullanılmıştır. Bu özellikleri ve yönleri ile eser adeta Servet-i Fünûn dönemi 

roman ve hikâyelerini andırır.  

Yazar, son dönem Osmanlı ressamlığında önemli bir yere sahiptir, resim 

sanatına çığır açıcı birçok yenilik getirmiş ve özellikle canlı portre çalışmalarında ün 

salmıştır. Zaten kaynağı gerçek bir olaya dayanan bu eserde yazarın ressamlığı 

kolayca göze çarpar, özellikle betimlemeler tıpkı ressamların tablolarını andırır ve 

olay örgüsü bizlerin muhayyilesinde canlılık kazandırır, bizleri hikâyenin akışına 

sürükler. Dolayısıyla gerek mekân ve karakter tahlilleri gerek olay akışı ve 

betimlemeler eseri modern hikâyeciliğe yaklaştırmıştır.  

Yazar, önsöz bölümünde her ne kadar eseri gerçekçi bir şekilde ve safsatadan 

uzak olarak anlattığını dile getirse de kullandığı sanatlı dil belki de okuyucuların 

metni anlamasını engellemiştir. 

 Yazar kimi özel kelimeleri dipnot yoluyla açıklamıştır. 
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İKİNCİ BÖLÜM 

DİL İNCELEMESİ 

 

2.1. İşaretler ve Açıklamalar Listesi 

 -       Fiil kök veya gövdeleri ile fiillere gelen yapım ve çekim ekleri bu işaret 

ile belirtilmiştir. Arapça ve Farsça terkip unsurlarının, birleşik yapılı 

kelimelerin, tekrar unsurlarının arasına ilgili işaret konmuştur. 

 +     İsim kök veya gövdelerine getirilen yapım veçekim ekleri ilgili işaret ile 

belirtilmiştir. 

 /        Bu işaretin solundaki sayılar sayfa sayısını; sağındaki sayılar ise ilgili 

sayfanın satır numaralarını gösterir. 

 ( )     Gerekli açıklamalar parantez içinde sunulmuştur. 

 “ ”     Gerekli açıklamalar tırnak içinde sunulmuştur. 

 Koyu yazı ile yazılan kelime, kelime grupları veya cümleler ilgili konunun 

örneklerini diğer kelime ve cümlelerden ayırt etmek üzere belirtilmiştir. 

 Tablolarda ilgili konu tarif edilmiş veya tanımlanmıştır. 

 

2.2. Yazım Bilgisi 

2.2.1. Ünlülerin Yazılışı 

2.2.1.1. a Ünlüsünün Yazılışı 

Ön Seste; 

a ünlüsü Türkçe kökenli kelimelerin baş harfinde yer aldığında genellikle med ~ 

işareti ile yazılmıştır. Kaynak metnimiz bu örneklerle doludur. 

 aàaç 5/11    at 6/5  
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 atla- 6/10    az 6/11    

İç Seste; 

a ünlüsü kaynak metinde iç ses olarak özellikle kök ve gövdelerde ( ا ) ile kimi 

kelimelerde ve özellikle eklerde ise güzel h ile ( ه ه ) ile yazılmıştır.  

 başla- 4/17      yayla 4/17 

 dolaş- 4/17    tarla 5/3 

 orman 5/8    ara- 6/4 

 yaúlaş- 6/15   aãıl- 6/8 

 ol- 10/12     ara 11/2 

Son Seste:  

a ünlüsü kelimenin sonunda kök, gövde ve ek olarak farklı şekillerde yazılmıştır.  

Kimi örneklerde ( ا ) ile, kimi örneklerde ise güzel h ile ( ه ه ) yazıldığı görülmektedir. 

 ana15/1      ara 11/2 

 ãoñra 11/10     lepisúa 10/16 

 yumurta 4/12    gÿyÀ 15/15 
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2.2.1.2. e Ünlüsünün Yazılışı 

iç seste:  

e ünlüsü iç seste gerek ekler ve gerekse kelime köklerinde güzel h ile ( ه ه ) 

yazılmıştır. 

 mele- 5/1     köle 5/5  

 git- 6/6      bil- 7/7  

 döşeme 9/5  

Son Seste: e ünlüsü, iç seste görüldüğü gibi gerek ekler ve gerekse kelime 

köklerinde güzel h ile ( ه ه ) yazılmıştır. 

 cümle 7/7    mesÀfe 2/10 

 ile 7/3      böyle 8/4 

2.2.1.3. ı Ünlüsünün Yazılışı 

İç Seste: 

buyurıl- 1/14    ol-dıú 2/8 

 úarış- 3/4     şırıl 3/10 

Son Seste   

 oluyordı 3/7    ùoàrı 3/9  
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 aúışı 3/11     bıyıúlı 4/10 

2.2.1.4. i Ünlüsünün Yazılışı 

Ön Seste: 

 iderim 1/15   ile 3/6 

 in- 7/15    iç 13/10 

İç seste:  

 çekdi-ise 1/7    getirdigi 3/16 

 çekil- 10/5   geliş 10/17 

Son Seste 

 birinci 2/8     yigirmi 4/9 

 meleyişleri 5/1  nÀmındaki 5/5 

2.2.1.5. o Ünlüsünün Yazılışı 

Ön seste 

 ol- 1/13   oraú 5/2  

 omuz 10/16   otur- 17/4 

İç Seste: 
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 úonaú 3/3    ùoàrı 3/9 

 ãol 3/14    yoràunluú 5/10  

Son Seste: 

 kilometro 6/12 

2.2.1.6. ö Ünlüsünün Yazılışı 

Ön Seste: 

 öñ 4/1      öp- 17/4 

 öl- 32/2     

İç Seste: 

 çöl 2/4     göz 3/14 

 göril- 4/6-7  köpekler 6/16 

2.2.1.7. u Ünlüsünün Yazılışı 

Ön Seste 

 uzaú 3/3     

 unut- 19/14   ur- 32/13 

İç Seste 
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 bulmuş 1/9   buyurıl- 1/14  

 olup 3/1    bu 3/3 

Son Seste: 

 boylu 4/10 

2.2.1.8. ü Ünlüsünün Yazılışı 

Ön Seste: 

 üç 14/11    üzre 26/2  

İç Seste 

 küçük 3/10    görün- 8/3 

 güzel 10/17     idilsün 19/17 

Son Seste 

 içerü 8/1    örtülü 9/17 

2.2.1.9. ñ Ünsüzünün (sağır kef)Yazılışı 

Genizsi bir özellik içeren sağır kef’in (گ) kaynak metinde gerek kök ve gerekse 

eklerde farklılığı belirtilmiştir. 

İç Seste: 

 ãoñra 6/9    idişiñiz 9/1 
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 buyurıñuz 9/2    baña 11/7  

 yalñız 13/14     diñle- 21/3    

 göñül 21/5 

Son Seste 

 öñ 4/1      eñ 7/10     

 ãoñ 17/13 

2.2.2. Yazım Özellikleri 

Kaynak metnimizde özellikle Türkçe kökenli kelime ve eklerin yazımında 

birçok farklılık görülmektedir. Bunun yanı sıra Arapça ve Farsça kökenli kelimelerin 

kimisinde Türkçeleşme temayülü görülmektedir. 

Türkçe kökenli kelimelerin birçoğunda, iç sesteki ünlüler ile kelime kök veya 

gövdelerindeki ünlülerin genellikle yazıldığı ve sonrasında gelen eklerin ise ayrı 

olarak yazıldığı örnekler görülmektedir. 

 iste- 31/2    it- 31/3 

 eyle- 15/17     söyle-18/9 

 ne 19/15     geveze 41/10 

 iste- 49/14    köyli 33/16 
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 óaúìúì 25/11 

 

2.2.2.1. Kimi Kelimelerin ve Eklerin Yazılışı 

 2.2.2.1.1. Kimi Türkçe Kökenli Kelimelerin Yazılışı 

 Kaynak metnimizde e-i meselesi ى yönünde ağır basmaktadır. Aşağıdaki 

örnekler bunu göstermektedir. 

  it- 5/10     

 vir- 7/8 

 dinil- 7/12 

 da, de bağlacı kendinden önceki kelimeye bitiştirilmiştir. 

 ört-de 9/10  

 andır- fiilinin n ünsüzü genizsi özelliği dolayısıyla Osmanlı Türkçesinde 

genellikle sağır kef ile “ گ  “ karşılanır; ancak bu örnekte görüldüğü üzere ن 

harfi kullanılmıştır.  

  andırıyordı 11/2 

Bunun gibi şu örnek de gösterilebilir: 

 ona 21/6  

 aynı işaret zamiri bu örnekte “ona” diye yazılmış; ancak “ گ  “ sağır kef yine 

kullanılmamıştır. 
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 Günümüzde kahvaltı diye ifade ettiğimiz kahve altı kelimeleri henüz ünlü 

birleşmesine girmemiştir. 

 úahve altı 11/16 

 Osmanlı Türkçesi’nde kalın sıralı ünlüler ile birlikte kalın sıralı ünsüzler 

tercih edilir. Bu durum ince sıralı harfler için de geçerlidir. Bu kaideye göre 

yukarıdaki kelimenin ilk harfi ص ile karşılanabilirdi. 

 saç- 14/2 

Aynı durum şu örnekte de görülmektedir: 

 doúun-18/11  

  doúun- kelimenin ilk harfi ط ile gösterilirken د ile yazılmıştır. Yine aşağıdaki 

kelimede aynı durum söz konusudur: 

 güç 19/11  

 sonundaki harfi ݘ ile gösterilmesi gereken güç kelimesi ج ile yazılmıştır. 

 Bir önceki örneklerden farklı olarak şu örneklerde ise kelimelerin kalınlığı ve 

inceliği dikkate alınmıştır; 

 ùolayı 48/7      ùolaş- 6/4 

 İçin edatı, kendisinden önceki kelime ile ünlü birleşmesi olayına dâhil olmuş 

ve bitişik surette yazılmıştır. 

 kendisi-çün 23/14 

 Aynı durum beri edatında da geçmiştir: 
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 sÀèat-den-beri 27/8 

Beri edatı, kendisinden önceki kelime ile bitişik surette yazılmıştır. 

 Günümüzde vur- olarak ifade ettiğimiz kelime aşağıdaki Eski Türkçede yer 

aldığı gibi geçmiştir. 

 ur- 32/13 

2.2.2.1.2. Aynı kelimelerdeki farklı yazılışlar 

 saç- fiilinin baş ünsüzü bir örnekte س ile başka bir örnekte ص ile yazılmıştır. 

 saç- 14/2      ãaç- 46/3  

 Arapça kökenli olan hançer kelimesinin üçüncü harfi bir örnekte ݘ başka bir 

örnekte ise ج ile yazılmıştır. Doğrusu ج dir. Arapçada ݘ yoktur. Ancak ݘ’li 

örnek kelimenin Türkçeleştiğine bir işaret olarak değerlendirilebilir. 

 òançer 38/4      òançer 38/6 

 2.2.2.1.2. Aynı Eklerdeki Farklı Yazılışlar 

İsimden isim türeten, yerine göre sıfat veya zarf işlevinde kullanılan +lI eki aynı 

kelimenin bir örneğinde düz öbür örneğinde ise yuvarlak şekilde yer almıştır. 

 boy+lu 4/10      boy+lı 17/5  

 2.2.2.1.3. Arapça Kökenli Kimi Kelimelerin Yazılışı 

 Arapçada temyìz olarak geçen temiz kelimesi artık bu örnekte Türkçeleşme 

yoluna gitmiştir. 

 temìz 9/5    
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 Arapça zuúÀú olarak geçen sokak kelimesi bu örnekte artık Türkçeleşme 

temayülü göstermiştir. 

 ãoúāú 15/1  

 Bazı kelimesi Arapçadaki asli şeklini şu örnekte korumuştur: 

 baèøı 17/7 

 2.2.2.1.4. Arapça Kökenli Kelimelerde ء Hemze Kullanılışı  

Arapçaya mahsus olan ve kelime kökünde görüldüğü zaman o kelimenin Arapça 

olduğunu belirten hemze ( ء) kaynak metinde Arapça kökenli kelimelerde yer 

almıştır. 

 dÀéim 14/13      fÀéiú 15/8   

 óÀéiz 15/11      dÀéir 16/11   

 èÀéile 18/9 

  2.2.2.1.5. Tenvin Kullanılışı 

Arapçaya mahsus olan ancak kimi Türkçe kökenli kelimelere de getirilen tenvin 

eklendiği kelimeye zarf işlevi katar. Kaynak metnimizde tenvine genişçe yer 

verilmiştir. 

  taúrìben 3a/9     müteèÀúiben 5a/1   

  taòmìnen 5a/2                 vehleten 5a/5    
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  úalben 7b/17                úarìben 8b/11  

  rÀkiben 9a/1                binÀéen èaleyh 10b/3  

 2.2.2.1.6. Farsça Kökenli Kimi Kelimelerin ve Yapıların Yazılışı 

 Sonundaki harfi aslen cim ج olduğu halde bu örnekte çim ile ݘ yazılan “hiç” 

kelimesi artık Türkçeleşmiştir. 

 hìç 10/1   

 Üçüncü harfi ج ile yazılan gonca kelimesinin aşağıdaki örnekte ݘ ile 

yazıldığını görüyoruz. 

 àonçe 13/6 

 Çeyrek kelimesi Farsçadaki aslî şekliyle kaynak metinde yazılmıştır. 

 çÀr-yek 19/9 

 Günümüzde bahçe olarak telaffuz ettiğimiz Farsça kökenli bu kelime kaynak 

metinde aslî şekliyle yazılmıştır. 

 bÀàçe 23/5 

 2.2.2.1.7. İzafet Kesresinin ء İle Yazılışı 

 manôara-ı laùìfe 2b/1  

 muòtelife-i ôarìfe 2b/6  
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 vÀdì-i laùìfe 2b/9  

 meşcere-i leùÀfet-niåÀr 2b/13 

2.2.2.1.8. İzafet Kesresinin ى İle Yazılışı 

 Àrzÿ-yı ãÀfiyÀne 7b/7-8 

 

2.2.2.1.9. Avrupa Dillerinden Alınan Kimi Kelimelerin yazılışı 

 Aslen kilometre olarak geçen bu kelime kaynak metinde aslından farklı 

yazılmıştır. 

           kilometro 6/12 

 Son harfi ك ile yazılması beklenen elektrik kelimesi ق ile yazılmıştır. 

           elektriú 48/4   

 2.2.2.1.10. Kimi Eklerin Yazılışı 

2.2.2.1.10.1. Belirtme Hâli Ekinin Yazılışı 

Belirtme hâli eki kaynak metinde ى ile karşılanmıştır. 

 Àmedì+y+i 9/7    baş+ı+ñ+ı 9/10 

 deliúanlı+y+ı 10/1   söz+ü+m+i 21/3 
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2.2.2.1.10.2. Yönelme Hâli Ekinin Yazılışı 

 İlgili ek ه güzel he ile kaynak metinde karşılanmıştır. 

 üzengi+y+e 6/8   oùa+y+a 9/4 

 úapu+sı+n+a 9/8    aşaàı+y+a 10/17     

 ÀdÀb-ı İslÀmiyye+ye 9/16    

 2.2.2.1.10.3. Vasıta Ekinin Yazılışı 

 Vasıta hâli eki aşağıda görüldüğü üzere kimi örneklerde ayrıca ıla/ile kimi 

örneklerde bitişik olarak la/le şeklinde yazıldığı görülmektedir. 

  resÀn+ıyla 4/16     köylüler+le 5/2 

  ùaraú+la 5/2     cÿyÀne ile 7/3 

  òiùÀb ile 11/5   ôerÀfet+le 11/11  

 bulunmasıyla 11/12  ãıfatlar+ıyla 13/2 

  itmek+le 13/15     anası+yla 22/17 

 

 2.2.2.1.10.4. Şart Ekinin Yazılışı 

 Şart eki aşağıda görüldüğü üzere kimi örneklerde ısa/ise şeklinde ayrıca, kimi 

örneklerde ise -sa/-se şeklinde bitişik olarak yazılmıştır. 
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 buyur-urulur-sa 4a/3-4  

  ise 5b/5   

 itdi-ise 6a/2     

 ider-se-ñiz 6b/16   

 olacaú-sa 12a/3  

 2.2.2.1.10.5. Ek-Fiilin Yazılışı 

i-mek ek-fiili kimi örneklerde müstakil kimi örneklerde ise bitişik surette 

yazılmıştır. 

 idi 6a/8     olmuş-idi 6a/15 

2.2.2.1.10.6. Soru Edatının Yazılışı 

Soru eki mI kaynak metinde düz ünlü ile yazılmıştır. 

 unudıyor mısıñ? 10b/14 

2.2.2.1.10.7. Olumsuzluk Anlamı Bildiren Ekin Yazılışı 

Fiilden fiil türeten eklerin başında yer alan ve olumsuzluk anlamı bildiren -

mA eki eklendiği fiillerin ses ve şekil yapısına göre farklı biçimlerde yazılmıştır. 

 ãorma-dım 10a/8   
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 olamadım 10a/16 

 almıyorsuñ 11a/11 

 id-e-me-m 11a/9   

göstermeseñiz 11a/14 

 úal-ma-dı 13a/11 

 gel-me-y-en 13b/13 

 yorulmayıñız 14b/9 

 al-ın-ma-dıàın 16a/17     

 vir-me- 19a/7    

 úurtulama-yacaúdır 19a/15 

 bil-me- 23a/4  

 anla-ş-ı-l-ma-sın 24a/7 
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 göril-e-mi-yor 25a/3  

 id-e-me-y-ecegim 26a/6 

 2.2.2.1.10.8. Sıfat-Fiil Ekinin Yazılışı 

-An sıfat-fiil eki farklı biçimlerde yazılmıştır. 

 gör-en 10b/7    yıúılan 15a/12 

 idilen 23a/11    

  

2.3. Ses Bilgisi 

2.3.1. Ünlüler 

2.3.1.1. i/e meselesi 

i-e meselesinde günümüz Türkiye Türkçesi yazı dilinden farklı olarak kaynak 

metinde i ağırlık kazanmıştır, bu yönde birçok örnek yer almaktadır. 

 it- 6/8-9     vir-7/8 

di-n-i-l- 7/12      irte 37/9   

2.3.1.2. Kalınlık-İncelik Uyumu 

 Türkiye Türkçesinde, Türkçe kökenli kelimelerin incelik-kalınlık durumlarına 

büyük ünlü veya kalınlık-incelik uyumu denilmektedir. 

Kaynak metnimizde büyük ünlü uyumu büyük oranda sağlanmıştır. 

 buluù 11/1     ùavuú 14/12  

şimdilik 15/13     dudaú 13/7  
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 yemek 14/15     úıãa 17/5  

2.3.1.3. Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu 

Türkiye Türkçesinde, Türkçe kökenli kelimelerin düzlük yuvarlaklık 

uyumlarına küçük ünlü uyumu adı verilmektedir. Kaynak metnimizde gerek kelime 

kökünde ve gerekse eklerde bu uyumu sağlamayan birçok örnekle karşılaşmaktayız. 

2.3.1.3.1. Küçük Ünlü Uyumuna Uymayan Kimi Kelimeler 

 ķapu 15/1     içerü 8/1 

 içün 8/13-14     ùoàrı 9/8  

 òatun 19/1     dökil- 36/4 

 2.3.1.3.2. Eklerin Küçük Ünlü Uyumu İle İlgili Durumları 

2.3.1.3.2.1. Belirtme Hâli Eki 

 Kalın sıralı kelimelerde ı, ince sıralı kelimelerde i ile yazılan belirtme hâli eki 

kökü veya gövdesi yuvarlak ünlü taşıyan kelimelerde uyuma girmemiştir. 

 ãu+yı 11/10     yüzüg+i 15/4  

 gün+i 16/15     göñlüñ+i 22/3  

2.3.1.3.2.2. İyelik Eki 

Kalın sıralı kelimelerde ı; ince sıralı kelimelerde i ile yazılan Teklik 3. Kişi 

iyelik eki, kökü veya gövdesi yuvarlak ünlü taşıyan kelimelerde küçük ünlü 

uyumuna girmemiştir. 

 üç+i 14/11     oàlı 17/8  

 olış+ı 13/2      

2.3.1.3.2.3. Geniş Zaman Eki 

Geniş zaman eki olan -ır kendinden önceki kök veya gövdenin yuvarlak ünlü 

taşımasından dolayı küçük ünlü uyumuna girmemiştir. 
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 duy-ul-ır 43/4 

2.3.1.3.2.4. Şimdiki Zaman Eki 

 -iyor şimdiki zaman eki, kendinden önceki kök veya gövdenin düz veya 

yuvarlak ünlü taşımasından dolayı küçük ünlü uyumuna girmemiştir. 

cesÀret it-iyor-um 15/10      gör-iyor 45/5  

 2.3.1.3.2.5. Görünen Geçmiş Zaman Eki 

Görünen geçmiş zaman eki -dı kaynak metinde yalnızca düz ünlü ile 

yazıldığından ve yuvarlak ünlü taşımadığından dolayı kökü veya gövdesi yuvarlak 

ünlü taşıyan kelimelerde küçük ünlü uyumuna girmemiştir. 

 bulun-dı 10/6    

2.3.1.3.2.6. Emir Teklik Üçüncü Şahıs Eki 

Emir teklik 3. şahıs eki -sün yuvarlak ünlü taşımasından dolayı aşağıdaki 

örnekte görüldüğü üzere kökü düz ünlü olan kelimede uyuma girmediği 

görülmektedir. 

 idil-sün 19/17 

 2.3.1.3.2.7. Teklik İkinci Şahıs Eki  

-iyor ekinin küçük ünlü uyumuna uymadığını yukarıda belirtmiştik. 

Aşağıdaki örnek bir üstteki örnekten farklı olarak yuvarlak ünlü taşıması beklenen 

teklik ikinci şahıs eki düz ünlü bulundurarak küçük ünlü uyumuna girmemiştir. 

 sev-iyor-sın 18/14   

 2.3.1.3.2.8. +lI/+lU Eki 

Yerine ve şartlarına göre sıfat veya zarf görevinde kullanılan bu isimden isim 

türeten bu ek, bir örnek dışında metnimizde küçük ünlü uyumuna uymakta ve kelime 

kök veya gövdesine göre uyum sağlamaktadır. 
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 boy+lu 4/10      boy+lı 17/54  

 bıyıúlı 4/10      deliúanlı 5/4 

 ùatlı 9/11      örtülü 9/17   

 2.3.1.3.2.9. İsim-Fiil Eki 

 Fiilden isim türeten -ış eki, kökte yuvarlak ünlü bulunuşundan dolayı küçük   

ünlü uyumuna girmemiştir. 

 ol-ış 13/2  

2.3.1.3.2.10. Zarf-fiil Eki 

-up/-üp zarf fiil eki, kök veya gövdede düz ünlü bulunduran kelimelerde 

küçük ünlü uyumuna girmemektedir. 

 getir-üp 11/9      çık-ar-up 15/4 

2.3.1.3.2.11. -Inca/ -Ince Zarf-fiil Eki 

Kaynak metinde yer alan –ınca/-ince, -unca/-ünce zarf-fiil ekleri küçük ünlü 

uyumunu sağlamaktadır. 

gör-ünce 10/1    úal-ınca 22/11 

2.3.1.3.2.12. -dık /dik Sıfat-fiil Eki 

-dık/-dik sıfat-fiil eki, kaynak metinde yalnızca düz ünlü barındırmıştır. 

Bundan dolayı kelime kökü veya gövdesinde yuvarlak ünlü bulundurduğunda küçük 

ünlü uyumuna girmemektedir. 

 oldıàı 5b/17    bulundur-dıķ 10b/3 

görüldigi 38/7  

  

                                                           
4
 Bu örnekte görüldüğü gibi +lı eli kelime köküne göre uyum sağlamamış dolayısıyla küçük ünlü 

uyumuna girmemiştir. 
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2.3.1.3.2.13. Fiilden Fiil Türeten Kimi Ekler 

 Fiilden fiil türeten -l- ve -n- ekleri araya düz yardımcı ünlü aldığından dolayı 

kökü veya gövdesi yuvarlak ünlü taşıyan kelimelerde küçük ünlü uyumuna 

girmemiştir. 

 gör-i-n- 8a/7   

 buyur-ı-l- 17b/8 

 dök-i-l- 19a/3 

2.3.2. Ünsüzler 

2.3.2.1. Ünsüz Değişimi 

 

 2.3.2.1.1. b > p Değişikliği 

barmaú > parmaú 8b/4  

 

2.3.2.1.2. b > v Değişikliği 

bir- > vir- 9a/16   

bar- > var- 24a/15 

2.3.2.1.3. g > v Değişikliği 

Metnimizde bu ses değişikliğinin örneği yoktur; ancak normal şartlarda 

değişmesi gereken şu kelime olduğu gibi kalmış, değişime uğramamıştır. 

gügercin 3b/9 > güvercin  

2.3.2.1.4. k > g Değişikliği 

Kelime başında; 

kör- > gör-  6a/1   kel- > gel- 5a/14  
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köñül > göñül 11b/5  kün > gün 13a/1  

Kelime ortasında 

 yüzük+i > yüzüg+i 8b/4 

 

2.3.2.1.5. ú > à Değişikliği 

 ayaú+a > ayaàa 6b/15  parmaú+ı > parmaà+ı 8b/5 

çanaú+ı çanaàı 10b/6   

 

2.3.2.2. Tonlulaşma  

Kaynak metindeki kelimelerin gerek kök ve gövdesinde gerekse eklerinde 

tonlulaşma hakimdir. Ünsüzler genelde benzeşmeye girmemiştir. 

 öp-dük 9b/4    it-dikçe 7b/4 

 kes-dir-me 9a/7    işidil- 18b/3 

   

2.4. Şekil Bilgisi 

2.4.1. Türkçe Kökenli Ekler 

2.4.1.1. Çekim (işletme) Ekleri 

 İşletme ekleri adlar ile adlar veya adlar ile fiiller arasında geçici ilişkiler 

kuran eklerdir. Yapım ekleri kök ile gövdenin kendi sınırları içinde kaldığı hâlde, 

işletme ekleri, kök ve gövdede bazı anlam bağlantıları katarak onları birbiriyle 

ilişkiye geçiren, onlarla kelime grupları ve cümlenin öteki ögeleri arasında geçici 

anlam örgüsü kuran eklerdir. Kelime gruplarından ve cümleden işletme ekleri 

çıkarıldığında, kelimeler arasındaki anlam bağları kopar ve cümlenin yapısı bozulur. 
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Bu nedenle işletme ekleri hem kök ve gövdelere işleklik kazandıran eklerdir hem de 

yapım eklerinden daha kapsamlıdır.
5
 

 2.4.1.1.1. İsim Çekim Ekleri 

2.4.1.1.1.1. Çokluk Eki 

10/16-17 omuz+lar    

11/3 köyli+ler 

12/13 bu èacemì üftÀde+ler    

13/6-7 penbe dudaú+lar    

22/15 bu alçaú maòlÿú+lar 

 2.4.1.1.1.2. İyelik Ekleri 

 Teklik 1. Kişi İyelik Eki:  

1/6 naôargÀhı+m   1/7 maóãÿl-ı saèy-i+m 

1/7 ezber-i+m   1/8 defter-i+m 

9/13 vÀlidecig-i+m   23/2 saèÀdet-i óÀl-i+m 

Teklik 2. Kişi İyelik Eki: 

9/10 baş-ı+ñ 

Teklik 3. Kişi İyelik Eki: 

2/5-6 Aómed áıyÀs ed-dìn òan nÀm õÀtıñ vefÀt+ı 

2/7-8 åervet-i èaôìmeniñ vÀriå-i yegÀne+si 

5/11 óiss itme+si 

10/13 deliúanlınıñ çeşmÀn+ı 

                                                           
5
 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri Şekil Bilgisi, 4. Baskı, TDK Yayınları, Ankara, 

2014, s. 111. 
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11/1 vech-i dil-ÀrÀ+sı 

18/8 kimiñ úız+ı 

Çokluk 1. Kişi İyelik Eki: 

8/18 köy-ü+müz 

22/1 èÀéile+miz 

22/14 òÀnedÀn-ı+mız 

22/15 ümìd itdikleri şÀn ü şeref-i+miz 

Çokluk 2. Kişi İyelik Eki: 

8/18 peder-i èÀlì-ñiz  

9/1 böyle bir faúìr úulübesine tenezzül idiş-i+ñiz 

15/7 óaúú-ı+ñız 

18/6 oàlu+ñuz 

20/3 ùaleb itme+ñiz 

Çokluk 3. Kişi İyelik Eki: 

5/1 úoyunlarıñ óazìn óazìn meleyiş+leri 

16/1 óayvÀn+ları 

2.4.1.1.1.3. İlgi Hâli (genitif) Eki 

Bu hâl ismin başka bir isimle münasebeti olduğunu ifade eden hâlidir. İlgi 

hâli ismin bir isimle ilgisi olduğunu, kendisinden sonra gelen bir isme tabi 

bulunduğunu gösterir. İsmin bu hâli bazen eksiz, çok defa da ekli olur. Bu ek ise 

genitif ekidir. Genitif eki ismi esas itibariyle isme, bazen de fiile bağlar.
6
 Şahıs ve 

dönüşlülük zamirlerine eklenen ilgi ekli çoğu zaman düşer ancak tamlanana ait iyelik 

                                                           
6
 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, Bayrak Yayınları, İstanbul, 2006, s. 228. 
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ekinden bu durumu anlarız. Kaynak metnimizde ilgi hâli eki ilişkiye girdiği 

kelimelerin kök veya gövdesine uyum sağlamış, küçük ünlü uyumuna girmiştir. 

27/10 bu sözler+iñ her biri     

27/13 merúÿm+uñ sözi 

28/4 bì-çÀre Òıøır İlyÀs+ıñ kesb itdigi óÀl-i esef-i iştimÀli 

28/5-6 süvÀr oldıàı beyÀø úıãraà+ıñ úarnı 

30/ 7 Fìrÿz+uñ işÀret itdiği yer 

33/5-6 bendeñiz+iñ eli  

33/6 köyümüz+üñ òastaları  

33/8 ben+im evlÀdımdan  (bu örnekte tamlayan düşmüştür.) 

33/9 o+nun tedÀvìsi (bu örnekte tamlayan düşmüştür.) 

33/10 siz+in müéeååir-i óarekÀt-ı insÀniyetkÀrÀneñiz (bu örnekte tamlayan 

düşmüştür.) 

38/8 onlar+ın firÀrları (bu örnekte tamlayan düşmüştür.) 

40/13 Çìn ùarafları (bu örnekte tamlayan eksiz genitif hâlindedir.) 

44/7 sen+iñ isticvÀbıñ (bu örnekte ikinci teklik şahıs iyelik ekiyle kurulmuş bir ilgi 

hâli söz konusudur; ancak üstteki örneklerden farklı olarak tamlayan bu örnekte 

düşmemiştir. Cümlenin gidişatına bakıldığında vurgu sebebiyle tamlayanın 

düşmediğini söyleyebiliriz.) 

 2.4.1.1.1.4. Belirtme Hâli (akuzatif) Eki 

Kelime gruplarında ve cümlelerde fiilin doğrudan doğruya tesir ettiği isimler 

akuzatif halinde bulunurlar. Karşıladığı hareket doğrudan doğruya bir isme tesir eden 

fiiller geçişli fiillerdir. Şu hâlde akuzatif hali ismi kendisine tesir eden geçişli bir fiile 



48 
 

bağlayan haldir. İsmin geçişli bir fiilin tesirinde olduğunu gösteren bu hâli bazen 

eksiz bazen ekli olur.
7
 Kaynak metnimizde ekli belirtme hâli eki -ı, -i ekleri ile 

sağlanmıştır. 

1/9-10 bir fÀcièa-ı müdhişe-y+i  4/16 kÀéinÀt+ı   

6/8-9 efendisiniñ rükÿbu-n+ı    6/14 óayvÀnları-n+ı 

7/2 aãìl-zÀde oldıàı-n+ı    7/6 köylileriñ bu óÀlleri-n+i 

7/13 bu òÀne-i faúìrÀne-y+i    8/7 ne istiyorsuñuz? (eksiz) 

9/2 biz+i    10/10 lerze óiss it- (eksiz) 

11/12-13 güzel úızıñ vech-i melek-Ànesi-n+i  

22/3 göñlüñ+i 

2.4.1.1.1.5. Yönelme-Yaklaşma Hâli (datif) Eki 

Kelime gruplarında ve cümlede fiilin kendisine doğru yaklaştığını, 

yöneldiğini ifade etmek için isim datif hâline sokulur. Fiilin istikametini gösteren ve 

yaklaşma ifade eden datif hâli daima ekle elde edilir.
8
 Kaynak metnimizde kelimenin 

kök veya gövde durumuna bağlı olarak yaklaşma hâli -a, -e ekleri ile sağlanmıştır. 

10/5 kenÀr+a    10/9 úuvve-i elektriúiyye-y+e 

10/17 aşaàı-y+a    11/7 baña 

11/9 mÿmÀ ileyh+e    11/15  ayaà+a  

11/15 Òıøır İlyÀs òan+a    13/3 rÿ-yı melek-nümÿnu-n+a 

 2.4.1.1.1.6. Bulunma Hâli (lokatif) Eki  

Kelime gruplarında ve cümlede fiilin kendi içinde cereyan ettiğini ifade 

etmek için isim lokatif hâlinde bulunur. Fiilin cereyan ettiği yeri gösteren böylece bir 

                                                           
7
 Muharrem Ergin, a.g.e., .s. 231. 

8
 Muharrem Ergin, a.g.e. , s. 233. 
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bulunma ifade eden lokatif hâline girmek için de isimler daima ek alır.
9
 Kaynak 

metnimizde bulunma hâli eki, eklendiği kök veya gövdede ünsüz uyumuna henüz 

girmemiştir. 

17/5 úırú yaşın+da    18/1 muvÀãalatım+da 

21/6 óÀlin+de    21/10 ãÿret+de 

23/15 taãavvurÀt+da    24/5 ãÿret-i mükemmele+de 

2.4.1.1.1.7. Ayrılma-Çıkma Hâli (ablatif) Eki 

Kelime gruplarında ve cümlede fiilin gösterdiği hareketin kendisinden 

uzaklaştığını ifade etmek için isim ablatif hâlinde bulunur. Ablatif hâli için isim 

daima ek alır. Bu ek ablatif ekidir. Bulunduğu yerde fiil yerine isim ve edat da 

bulunsa umumiyetle bir uzaklaşma ifade eder. Ablatif eki datif ve lokatif ekleri ile 

birlikte zaman ve mekân içinde işin yer ve istikametini bildirir; bunu bulunma, 

yaklaşma, uzaklaşma ifade etmek suretiyle yaparlar.
10

 Kaynak metnimizde ayrılma 

hâli eki, eklendiği kök veya gövdede ünsüz uyumuna henüz girmemiştir. 

44/9 maúÀm-ı riyÀset+den     

44/11 maókeme ùarafın+dan 

48/2-3 yüzini siyÀh bir peçe ile setr itmiş oldıàın+dan 

48/16 bu fÀcièanıñ vuúÿèun+dan 

49/4 ehemmiyet+den 

2.4.1.1.1.8. Vasıta Hâli (instrumental) Eki 

Kelime gruplarında ve cümlelerde fiilin kendisi vasıtası ile kendisinin iştiraki 

ile veya kendisinin ifade ettiği zamanda yapıldığını göstermek isim instrumental 

hâlinde bulunur. İnstrumantal hâli de ismin ekli bir şeklidir. Yani bu hâl de daima 

eklidir. Demek ki instrumental eki fiilin ne ile, nasıl, ne zaman yapıldığını ifade 

                                                           
9
 Muharrem Ergin, a.g.e. , s. 234. 

10
 Muharrem Ergin, a.g.e. , s. 235. 
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etmek için isme getirilen ektir. Onun içindir ki instrumental şekli kelime gruplarında 

ev cümlede daima zarf olarak kullanılır ve instrumental eki, ismi yalnız fiile bağlar. 

İnstrumental ekinin asıl işlevi vasıta ifade etmektir. Zaman ve tarz ifade etmesi de bu 

vasıta işlevine dayanmaktadır.
11

 Kaynak metnimizde ilgili ek çoğunlukla ilişkiye 

girdiği kelime ve kelime gruplarına bitişmiştir. Bununla birlikte müstakil yer aldığı 

örnekler bulunmaktadır. 

4/4 óavuøa suúÿùıy+la 

49/5 şürekÀ-yı òabÀåetiñiz+le     

49/7 dìger cÀnìler+le 

49/10 úaùè-ı ümìd ider bir óÀle gelmesiy+le   

49/11 naôar-ı peşìmÀnì ile 

52/5 tamÀmiy-le ièÀde-i èÀfiyet itmiş olan refìúa-ı dil-ÀrÀsıy+la 

2.4.1.1.1.9. Eşitlik Hâli (ekvatif) Eki 

Kelime gruplarında ve cümlede fiilin nasıl ve ne şekilde olduğunu veya 

yapıldığını, fiilin oluş veya yapılış tarzını ifade etmek için isim eşitlik hâline girer. 

Yani isim, fiilin kendisi gibi, kendisine benzer bir şekilde cereyan ettiğini göstermek 

için eşitlik hâlini alır. Eşitlik hâli eşitlik ekleri ile yapılır. Demek ki eşitlik ekleri bir 

eşitlik, gibilik ve benzerlik ifade ederler. Onun için bu eklere bütün işlevlerini ifade 

etmek üzere eşitlik ekleri adını vermek daha uygundur. Yalnız bu son işlevlerinin de 

esas benzerlik işlevine dayandığı unutulmamalıdır.
12

 

1/13 úÀriéìn-i kirÀm óaøerÀtın+ca    

6/7 emr mÿcebi-n+ce 

  

                                                           
11

 Muharrem Ergin, a.g.e. , s. 237. 
12

 Muharrem Ergin, a.g.e. , s. 239. 
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2.4.1.1.2. Fiil Çekim Ekleri 

2.4.1.1.2.1. Basit Zamanlı Fiil Kipleri 

Çekimli fiiller, taşıdıkları kip sayısına göre basit kipli veya basit zamanlı fiiller ve 

birleşik kipli veya birleşik zamanlı fiiller olmak üzere başlıca iki gruba ayrılır. 

Basit kipli fiiller, yapılarında şekil ve zaman kavramı taşıyan tek kip bulunan 

fillerdir.
13

 

2.4.1.1.2.1.1. Bildirme (haber) Kipleri 

Adından da anlaşılacağı üzere, bu kipler yapılmış, yapılmakta veya yapılacak olan 

işleri haber verme, yargı hâlinde bildirme niteliği taşıyan kiplerdir. Geçişli, geçişsiz, 

olumlu, olumsuz kök ve gövde hâlindeki bütün fiilleri kapsarlar. Bu kipleri kurmak 

üzere getirilen ekler, hem kipin ifadesi olan şekil ve kalıbı hem de zamanı içlerine 

alırlar. Bu kiplerde başlıca beş ayrı zaman yer almıştır.
14

 Bunlar sırasıyla 

açıklanacaktır. 

2.4.1.1.2.1.1.1. Belirli Geçmiş Zaman Eki 

Görülen geçmiş zaman kipi, özel kullanımları dışında, genel olarak fiildeki oluş ve 

kılışın söylendiği andan yani içinde bulunulan zamandan daha önceki bir zamanda 

bitmiş, tamamlanmış olduğunu gösteren bir zaman kesimini içine alır. Bu zaman 

kesimindeki oluş ve kılışın bitmişliğine, konuşan ya tanık olmuştur; bitmişlik onun 

gözleri önünde gerçekleşmiştir. Yahut da bu bitmişlik konuşanın kesin bilgi ve 

kanısına dayanmaktadır. Bu bakımdan konuşan tarafından görülmemiş olsa da 

gerçekliği görülmüş kadar kesin olarak bilinen ve kaynaklarda tarihe geçmiş bulunan 

belgeler bu kiple karşılanır.
15

 Bu ek kaynak metnimizde yalnızca teklik 1. kişi ekinde 

yuvarlak (-du) yazılmış diğer tüm örneklerde düz biçimde (-dı, -di) yer almıştır.  

1/9-10-11 bir fÀcièa-ı müdhişeyi safsaùadan èÀrì olaraú – taórìrine dest-zen ol-du-m 

11/9 ãu getirüp mÿmÀ ileyhe taúdìm it-di 

12/7 PerìzÀd ile ber-À-ber oùadan çıú-dı-lar  

                                                           
13

 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri Şekil Bilgisi, 4. Baskı, TDK Yayınları, Ankara, 

2014, s. 642 
14

 Zeynep Korkmaz, a.g.e., s. 527. 
15

 Zeynep Korkmaz, a.g.e., s. 527. 
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5/7-8 yarım sÀèat ãoñra àÀyet ãıú aàaçlı bir ormana dÀòil ol-dı-lar 

5/15-16 Fìrÿz! diye seslen-di 

6/10 yola úoyul-dı-lar 

2.4.1.1.2.1.1.2. Belirsiz Geçmiş Zaman Eki 

 

Kökeni bakımından -mIş/-mUş sıfat-fiilinden gelen duyulan geçmiş zaman 

fiilin karşıladığı oluş ve kılışın içinde bulunulan zamandan daha önce gerçekleştiğini; 

ancak konuşanın bunu görmediğini, bilmediğini, başkasından duyup öğrendiğini 

veya farkında olmadan işlediğini ve sonradan fark ettiğini ya da gördüğünü bildiren 

bir şekil ve zaman kalıbıdır.
16

  

Görülen geçmiş zaman ile duyulan geçmiş zaman arasındaki en önemli fark, 

gerçekleşen olayı görüp-görmeme, bilip-bilmeme ve duyuma dayanma noktasında 

toplanmaktadır.
17

 

3/3-4 bu úonaàıñ ãaà cihetinden uzaúdan uzaàa müşÀhede olunan õirveleri, buluùlara 

úarış-mış 

4/15-16-17 òurşìd-i èÀlem-tÀb henüz ilk øiyÀ-yı feyø-resÀnı-yıla kÀéinÀtı tenvìre 

başla-mış 

23/8-9-10 vÀlidesiniñ muvÀfaúatini istióãÀl idebilmiş oldıàı ôannıyla yanından çıú-

mış, meserretinden ne yapacaàını şaşır-mış úal-mış 

29/8-9 èumÿm “İmsimm” ve civÀr köyleri ahÀlìsi yanàın maóalline ictimÀè it-miş 

32/7 òayır, beg-zÀdem! ölme-miş-dir 

2.4.1.1.2.1.1.3. Şimdiki Zaman Ekleri 

 

Şimdiki zaman kipi fiilin gösterdiği oluş ve kılışın içinde bulunulan zamanda 

başladığını ve sürmekte olduğunu gösteren kiptir.
18

 

                                                           
16

 Zeynep Korkmaz, a.g.e. , s. 540. 
17

 Zeynep Korkmaz, a.g.e. , s. 540. 
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 Kaynak metnimizde şimdiki zamanın karşılığı olarak -(I)yor eki ile birlikte 

mAúdA eki de kullanılmıştır.  

8/7 kimsiñiz, ne ist-i-yor-suñuz? 

9/13 gel-iyor-um, vÀlidecigim 

15/13 emÀnet it-iyor-um 

18/14 úızını sev-iyor-sın19 

 mAúdA Eki 

Şimdiki zaman kipi için kullanılan eklerden biri de -mAú ad-fiillerine +dA 

bulunma durumu ekinin getirilmesi ile oluşan şekil ve zaman kalıbıdır. Bu ek bir ad 

niteliğinde olduğu için adları fiilleştiren i- ek-fiili ve kişi ekleri alarak çekime girer. 

İşlev bakımından başlanmış ve hâlen sürmekte olan bir oluş ve kılışı kesin olarak 

anlatan bir özellik taşır.
20

 

12/12 müteóassis ol-maúda 

14/2 nÀ-úÀbil-i taèrìf berú-i èaşú saç-maúda 

2.4.1.1.2.1.1.4. Gelecek Zaman Eki 

 

-AcAk ekiyle karşılanan gelecek zaman kipi, henüz gerçekleşmemiş bulunan; 

ancak fiilin gösterdiği oluş ve kılışın gelecekteki bir kesiminde mutlaka 

gerçekleşeceğini bildiren bir kiptir. Yapılacak iş bir niyet hâlinde olsa bile 

gerçekleşmesinde kesinlik bulunduğu için bu ekle kurulan gelecek zaman kipinde bir 

kesinlik vardır. Bu görev ekin asli görevidir.
21

 

15/11-12 óÀéiz-i meserrÀt ol-acaú-dır 

20/16 istiróÀm id-ecek-im 

                                                                                                                                                                     
18

 Zeynep Korkmaz, a.g.e. , s. 548. 
19

 Şahıs zamiri kökenli teklik ikinci kişi eki asli metinde böyle yazılmıştır. 
20

 Zeynep Korkmaz, a.g.e. , s. 557. 
21

 Zeynep Korkmaz, a.g.e. , s. 558. 
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22/14 leke-dÀr id-ecek-ler 

22/16 iştirÀk ideme-y-ecek-ler 

27/4 merÀúımdan çatla-y-acaú-ım 

34/8-9 aòz-ı åÀr id-ecek-im 

36/15 úurtulamı-y-acaú-dır 

44/15-16 müvÀcehe olun-acaú-sıñ 

2.4.1.1.2.1.1.5. Geniş Zaman Eki 

 

Adından da anlaşılacağı üzere, geniş zaman kipi, geçmişten geleceğe uzanan 

geniş bir zaman kesimindeki oluş ve kılışları içine alır. Her üç zaman arasında gidip 

gelen bir esnekliğe sahiptir. Ekte esas itibariyle “her zamanı” içine alan bir süreklilik 

işlevi vardır. Bu işlevi dolayısıyla sık sık yapılan, alışkanlık veya adet hâline gelen 

veya her zamanı kapsayan ve genellik taşıyan oluş ve kılışlar hep bu kiple anlatılır. 

Deyim yerinde ise kipin zaman üstü bir anlatıma sahip olduğu söylenebilir. Bu 

özellik dolayısıyla genel yargılar, kanunlar, kurallar, hikmetler, vecizeler ve 

atasözleri ifadesini hep bu kipte bulur.
22

 

6/1-2 ãu bulun-ur mı?  

11/7 ãu himmet id-er misiniz 

12/6 teşekkür id-er-im 

 2.4.1.1.2.1.2. Tasarlama Kipleri 

Gramerlerimizde ve fiil konusunu işleyen makalelerde dilemeli kip, isteme 

kipleri, dilek kipleri, uyarı kipleri gibi farklı terimlerle karşılanan tasarlama 

kipleri, fiilin olumlu veya olumsuz yöndeki gerçekleşmesini; tasarlanan istek, emir, 

şart ve gereklilik kavramları içinde veren kiplerdir. Bu tanımı biraz daha açmak 

gerekirse; denebilir ki, tasarlama kiplerinde, bildirme kiplerindeki gibi bildirme, 

                                                           
22

 Zeynep Korkmaz, a.g.e. , s. 569. 
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haber verme biçiminde bir oluş ve kılış yoktur. Bu kipler, daha gerçekleşmemiş olan, 

ancak gerçekleşmesi istek, emir, şart ve gereklilik şekillerinde tasarlanan kiplerdir.
23

 

2.4.1.1.2.1.2.1. Emir Kipi 

 

Emir kipi, yapılması istenen işi kesinliğe bağlayarak emir biçiminde ifade 

eden bir gramer kalıbıdır. Bu kalıpta kip ekleri ile şahıs ekleri iç içe girmiştir. Fiil 

kök veya gövdesine getirilen kip eki aynı zamanda şahsı da karşıladığından kipe 

ayrıca şahıs ekleri getirilmez. Dolayısıyla her şahıs için ayrı bir emir eki vardır.
24

 

Muharrem Ergin, emir birinci şahıslar için ayrı ayrı eklerin bulunduğunu kabul 

etmekle birlikte, bu eklerin son zamanlarda düşen istek birinci şahıs eklerinin yerini 

tuttuğu, bu yüzden de istek ve emir şekillerinin birbirine karıştığı görüşündedir. 

Ergin, sonuç olarak birinci şahıs istek kipi için kullanılan ekin aslında istek işlevinde 

bir emir eki olduğunu belirtmiştir.
25

 

Teklik 1. Kişi Emir Kipi 

Teklik 1. Kişi emir kipi, yukarıda ifade edildiği gibi istek işlevinde görev 

yürütmektedir. 

6/4 bir kere ùolaşup ara-y-ayım 

12/1 tedÀrik id-eyim 

32/12 neden emìn olma-y-ayım 

Teklik 2. Kişi Emir Kipi (Eksiz) 

6/5 atı getir 

9/10 başıñı ört-de gel 

12/4 refÀúat it 

40/3 ictinÀb ve iótirÀz it! 

                                                           
23

 Zeynep Korkmaz, a.g.e. , s. 576-77. 
24

 Zeynep Korkmaz, a.g.e. , s. 591. 
25

 Muharrem Ergin, a.g.e. , s. 311. 
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40/9 söyle! 

41/11 netìce-i óÀli añlat! 

Teklik 3. Kişi Emir Kipi 

AllÀh vire de didigiñiz gibi ol-sun 

51/5 èafv it-sün 

Çokluk 1. Kişi Emir Kipi 

Teklik 3. Kişi emir kipi, yukarıda ifade edildiği gibi istek işlevinde görev 

yürütmektedir. 

6/5-6 İmsimme ùoàrı gid-elim 

27/3 haydi baú-alım 

33/8 faúìròÀneye götür-elim 

33/13 buyuruñ gid-elim 

Çokluk 2. Kişi Emir Eki 

9/2 buyur-uñuz efendim! 

12/2 tenezzüh buyur-uñuz 

24/8 unutma-y-ıñız 

24/15 müsterìó ol-uñuz 

27/9 bì-hÿde yorulma-y-ıñız 
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2.4.1.1.2.1.2.2. İstek Kipi 

 

Bu kip fiile istek, niyet, arzu kavramları veren bir tasarlama kipidir. Yapılan 

işin istendiğini veya o işe niyet edildiğini gösterir.
26

 

32/10 AllÀh vir-e 

2.4.1.1.2.1.2.3. Şart Kipi 

 

Bir oluş ve kılışı şarta veya dilek, istek ve niyete bağlayan bir tasarlama 

kipidir. -sA eki ile kurulur. Şart bildirme görevi ile kurulan öteki tasarlama 

kiplerinden ayrılan yanı, yalnız başına bir yargı taşımaması ve ancak temel 

cümledeki yargının gerçekleşmesini şarta bağlayan bir yardımcı, bir tamamlayıcı öge 

niteliği taşımasıdır. Bu tamamlayıcı öge veya cümle parçası bir yargı bildirmediği 

için de temel cümlenin zarfı durumundadır. Ancak belirtmek gerekir ki bugün 

Türkiye Türkçesi’nde -sA eki ile kurulan bu kip aynı zamanda dilek, istek ve niyet 

de bildirmektedir. Bu bakımdan iyelik kökenli şahıs ekleri alarak çekime giren dilek-

şart kipi iki yönlü ve birbirinden farklı iki temel görev yüklenmiştir.
27

 

20/14 gösterme-se-ñiz 

27/3 çÀbÿk söyle-se-ñiz a! 

32/13 baú-sa-ñız a! 

2.4.1.1.2.1.2.4. Gereklilik Kipi 

 

Gramerlerimizde şimdiye kadar gereklik, gerekirlik, gerekmelik ve 

gereklilik gibi birbirinden farklı terimlerle karşılanmış olan gereklilik kipi, bir 

oluşun, bir kılışın veya tasarlanan bir eylemin yapılması gereğini bildiren kiptir. Bu 

kip -mAlI eki ile kurulmaktadır.
28

 

24/10 òitÀm bul-malı-dır 

                                                           
26

 Zeynep Korkmaz, a.g.e. , s. 577. 
27

 Zeynep Korkmaz, a.g.e. , s. 600. 
28

 Zeynep Korkmaz, a.g.e. , s. 613. 
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24/12 işe başla-malı-sıñız 

 2.4.1.1.2.2. Birleşik Zamanlı Fiil Kipleri 

 Çekimli fiiller, taşıdıkları kip sayısına göre basit kipli veya basit zamanlı 

fiiller ve birleşik kipli veya birleşik zamanlı fiiller olmak üzere başlıca iki gruba 

ayrılır. Basit kipli fiiller, yapılarında şekil ve zaman kavramı taşıyan tek kip bulunan 

fillerdir. Birleşik kipli fiillerde ise birden fazla kip eki vardır. Bunlar genellikle iki 

kipten oluşmuştur. Üç kipten oluşan katmerli birleşik zamanlı fiiller çok seyrektir. 

Sonuç olarak birleşik kipli fiiller, içinde birden fazla kip eki bulunan fiiller olarak 

tanımlanabilir. Yalnız şahıs eklerinin yeri bakımından, belirli eklere özgü olmak 

üzere kurala aykırı bazı yapılar da söz konusudur.
29

 

 2.4.1.1.2.2.1. Birleşik Kipli Fiillerin Hikâyesi 

Birleşik kipli fiillerin hikâyesi, bir kip almış esas fiile, i- ek fiilinin -DI/-DU 

geçmiş zaman kipi getirilerek oluşturulur. Çekim sırasında i- ek fiili çoğu kez 

kaybolur.  

Hikâye kipi bildirme ve tasarlama kiplerindeki şekil ve zaman kavramlarına 

bağlı olarak, geçmişte gerçekleşmiş, hâlen gerçekleşmekte olan ve gerçekleşmesi 

tasarlanan bütün oluş ve kılışların geçmişte kaldığını bildiren, onları hikâye eden bir 

birleşik kip türüdür.
30

  

2.4.1.1.2.2.1.1. Belirsiz Geçmiş Zamanın Hikâyesi 

 

Duyulan geçmiş zaman kipinin hikâyesi, her ne kadar şekilce duyulan geçmiş 

zamanı gösteriyor ise de yüklendiği görev bakımından artık bu işlevini yitirerek 

görülen geçmiş zamanın hikâyesini karşılar duruma gelmiştir. Bu bakımdan duyulan 

geçmiş zamanın hikâye çekimi, şekilce var olan ama işlevce var olmayan bir birleşik 

kip olarak kabul edilmelidir.
31

 

10/15 vÀúiè ol-muş idi 

                                                           
29

 Zeynep Korkmaz, a.g.e., s. 642-643. 
30

 Zeynep Korkmaz, a.g.e., s. 645. 
31

 Zeynep Korkmaz, a.g.e., s. 648. 
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19/6 dön-müş idi 

29/4 naôar-ı dehşeti ol-muş idi 

29/10 bulun-muşlar idi 

30/11 gel-miş idi 

2.4.1.1.2.2.1.2. Şimdiki Zaman Kipinin Hikâyesi 

 

Şimdiki zamanın hikâyesi, -Iyor ve mAktA ekleri ile karşılanan ve içinde 

bulunulan zamanda sürmekte olan bir oluş ve kılışı geçmişe aktararak anlatan 

birleşik kiptir.
32

 

11/2 úameri andır-ıyordı 

12/14-15 delÀlet it-mekde idi 

13/5 çıú-ıyor-dı 

14/5 úal-maúda idi 

23/13 müstaàraú-ı şìrìn-i eõvÀk ol-maúda idi 

25/12 bilemiyor-lar-dı 

35/4 teõkÀr id-iyordı 

2.4.1.1.2.2.1.3. Geniş Zaman Kipinin Hikâyesi 

 

Geniş zamanın hikâyesi -r, -Ar, -Ir/-Ur ekleri ile kurulan ve geçmişten 

geleceğe uzanmış geniş bir zaman kesitinde gerçekleşeceğini bildiren bir oluş ve 

kılışı geçmiş zamana aktararak bildiren birleşik kiptir.
33

 

 4/6-7 èalÀéim-i semÀda görilebil-ir-di 

 4/11-12 feøÀéil-i èÀliyeniñ her biri vechinde rÿ-nümÀ ol-ur-dı 

                                                           
32

 Zeynep Korkmaz, a.g.e., s. 650. 
33

 Zeynep Korkmaz, a.g.e., s. 653. 
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10/12 úal-ır-dı 

40/15 úal-ır-dı-m 

40/17 úal-a-maz idim 

 2.4.1.1.2.2.2. Birleşik Kipli Fiillerin Şartı 

Birleşik zamanlı fiillerin şartı, kip eki almış bir esas fiile, i- ek-fiilinin 

getirilmesi ile oluşturulur. Bu birleşik kip, kendi yapısındaki şarta bağlı oluş ve kılışı 

cümledeki asıl fiille ilişkili kılarak asıl fiilin tamamlayıcıları görevini yüklenir. 

Dilimizde pek bol kullanılan şarta bağlı birleşik kipler, iyelik kökenli şahıs ekleri ile 

çekime girerler.
34

 

2.4.1.1.2.2.2.1. Belirli Geçmiş Zamanın Şartı 

 

Gerçekleştiği kesin olarak görülen veya bilinen bir oluş ve kılışı şarta 

bağlayan bir birleşik kip türüdür. Çekim kalıbı: esas fiil + görülen geçmiş zaman 

kipi + i- ek-fiili + şart kipi + şahıs eki
35

 

10/2 teóÀşì it-di-ise  

30/14 başla-dıysa (dı i-se) 

36/12-13 beyÀn-ı memnÿn it-diyse  

44/3 işit-di-m ise 

2.4.1.1.2.2.2.2. Geniş zamanın Şartı 

 

Geniş bir zaman kesiminde gerçekleşen oluş ve kılışları şarta bağlayan 

birleşik kiptir.
36

  

6/3-4 emr buyurul-ur-sa 

40/9 bil-ir-se-ñ 

                                                           
34

 Zeynep Korkmaz, a.g.e., s. 671. 
35

 Zeynep Korkmaz, a.g.e., s. 671. 
36

 Zeynep Korkmaz, a.g.e., s. 676. 
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 2.4.1.1.2.3. Kişi Ekleri 

2.4.1.1.2.3.1. Zamir Kökenli Kişi Ekleri 

Bunlar, şahıs zamirlerinin zamanla ekleşmesinden oluşmuş bulunan şahıs 

ekleridir. Duyulan geçmiş zaman, şimdiki zaman, gelecek zaman, geniş zaman, 

gereklilik ve istek kiplerinin çekiminde zamir kökenli şahıs ekleri kullanılır.
37

 

Teklik 1. Kişi Eki 

 9/13 geliyor-um 

12/6 teşekkür ider-im 

15/13 emÀnet idiyor-um 

21/4 bulur-um 

Teklik 2. Kişi Eki 

18/14 úızını sev-iyor-sıñ 

19/14 unudıyor mı-sıñ? 

20/1 almayor-suñ 

21/1-2 tecÀvüz idiyor-suñ 

44/1-2 nÀéil ol-ur-suñ 

Teklik 3. Kişi Eki 

11/13-14 bir óürmet istìlÀ it-di 

22/3 tesòìr it-miş 

Çokluk 2. Kişi Eki 

11/7 ãu himmet ider mi-siñiz 

                                                           
37

 Zeynep Korkmaz, a.g.e., s. 518. 
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24/12 işe başla-malı-sıñız 

41/7 bilir-siñiz 

43/6 yaşa-r-sıñız 

Çokluk 3. Kişi Eki 

12/7 oùadan çıú-dı-lar 

 2.4.1.1.2.3.2. İyelik Kökenli Kişi Ekleri 

Bu ekler de aslında birer iyelik eki iken, zamanla fiil çekimlerinde şahıs 

gösteren ekler olarak kullanılmışlardır. Görülen geçmiş zaman ve şart kipleri 

çekimde iyelik kökenli şahıs ekleri alır.
38

 

Teklik 1. Kişi Eki 

21/6 virdi-m 

42/6 gözetle-di-m 

50/10 úanını aúıt-dı-m 

Teklik 2. Kişi Eki 

42/4 görebil-di-ñ 

50/8 bì-gÀne ol-du-ñ 

Çokluk 2. Kişi Eki 

20/14 gösterme-se-ñiz 

24/15 müsterìó ol-u-ñuz 

30/6 baú-ı-ñız 

43/7 çalış-ma-y-ı-ñız 

                                                           
38

 Zeynep Korkmaz, a.g.e., s. 518-519. 
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49/1 git-di-ñiz 

Çokluk 3. Kişi Eki 

 25/12 bilemiyor-lar-dı 

 26/2 yola çıúdı-lar 

 26/9 mülÀúì oldı-lar 

2.4.1.1.2.3.3. Emir Kipindeki Kişi Ekleri 

Emir kipinde, kip ekleri ile şahıs ekleri iç içe girmiştir. Fiil kök ve gövdesine 

getirilen kip eki aynı zamanda şahsı da karşılar. Bu nedenle kip eklerinden sonra 

ayrıca şahıs ekleri gelmez. Bu kipte her şahıs için ayrı bir emir eki vardır. Üçüncü 

şahıs çokluk çekimi öteki kiplerde olduğu gibi üçüncü şahıs teklik çekimindeki kip 

ekine bir -lAr ekinin getirilmesiyle karşılanır.
39

 

Teklik 1. Kişi Emir Çekimi 

12/1 tedÀrik id-eyim 

Teklik 2. Kişi Emir Çekimi (eksiz) 

12/4 refÀúat it 

21/3 sözümi diñle!... 

Teklik 3. Kişi Emir Çekimi 

23/3 var-sın 

46/16 belÀ-yı sezÀsını bul-sun  

Çokluk 1. Kişi Emir Çekimi 

27/3 haydi baú-alım 

Çokluk 2. Kişi Emir Çekimi 

                                                           
39

 Zeynep Korkmaz, a.g.e., s. 519. 
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24/8 unutma-y-ıñız 

Çokluk 3. Kişi Emir Çekimi 

23/3 belÀlarını bul-sunlar 

2.4.1.2. Yapım Ekleri 

Yapım ekleri ad veya fiil kök ve gövdelerinden yeni ad veya fiil gövdeleri 

yapan eklerdir. Kök ve gövdelerin ad kökleri, fiil kökleri, ad gövdeleri, fiil gövdeleri 

diye ikişer ayrı grup oluşturmaktadır. Türkçede kökler ile ekler arasındaki birleşme 

ölçüleri kurallı ve sistemli olduğu için adlara gelen ekler fiillere, fiillere gelen ekler 

adlara gelmez. Aralarında şekilce bazı benzerlikler görülse bile, bunlar görevce ayrı 

sınıflarda yer alan eklerdir. Türk dilinin bütün kollarında yapım ekleri başlıca dört 

sınıfa ayrılır.
40

 

 2.4.1.2.1. Addan Ad Türeten Ekler 

Addan ad türeten ekler, ad kök ve gövdelerine getirilen eklerdir. Ad kök ve 

gövdeleri ya doğrudan doğruya ad kökenli sözlerdir. Yahut da fiilden ad yapma 

ekleriyle oluşturulmuş ad gövdeleridir.  

Ad kök ve gövdelerinden türetme yapacak eklerin bir kısmı çok işlek, 

dolayısıyla canlı olan eklerdir. Bunlardan bir kısmı az işlek eklerdir. Bu nedenle 

türettikleri kelime sayısı oldukça sınırlıdır. Bir kısım ekler ise ölü eklerdir. Bugün 

artık bunların yeni türetme özellikleri kaybolmuştur. Ancak dilin çok eski veya tarihi 

dönemlerinde türetilmiş bazı kelimelerle birlikte kalıp hâlinde günümüze kadar 

gelebilmişlerdir.
41

 

 2.4.1.2.1.1. +CA Eki 

Aslında eşitlik, benzerlik ve karşılaştırma görevinde bir ad çekimi olan +CA 

eki kalıplaşma yoluyla değişerek zamanla bir yapım ekine de dönüşmüştür. Yapım 

eki alarak sıfat, zarf ve adlar türetir.
42

 

                                                           
40

 Zeynep Korkmaz, a.g.e., s. 110. 
41

 Zeynep Korkmaz, a.g.e., s. 119. 
42

 Zeynep Korkmaz, a.g.e., s. 121. 
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3/5 milyarlar+ca         8/18 köyümüz+ce 

16/7 böyle+ce     16/10 ùoàrı+ca    

51/5 bun+ca 

 2.4.1.2.1.2. +CAàız Eki 

+Cağız eki +CAk ekinin yine bir pekiştirme eki olan +Az > + Iz ekiyle 

genişletilmesinden oluşmuş bir birleşik ektir. Adlardan ve ad niteliği olan sözlerden 

küçültme, sevgi ve acıma ifadesi veren küçültme adları türetir.
43

 

6/13 köy+cegiz     7/15 ev+cegiz 

9/15 úız+caàız     33/1 çocuú+caàız 

 2.4.1.2.1.3. +CI/+CU Eki 

Eklendiği kelimenin ünlü ve ünsüz uyumlarına bağlı olan bu ek, Türkiye 

Türkçesinin en işlek eklerinden biridir.
44

 Eklendiği kelimeye bir işi yapan, bir 

düşünceyi benimseyen veya mensup olan anlamları katmaktadır. 

6/16 yaban+cı 

2.4.1.2.1.4. +CIú/+CUú Eki 

Ünlü ve ünsüz uyumlarına bağlı olan +CIú/+CUú eki, adlara ve sıfatlara 

küçültme, pekiştirme, sevgi ve acıma ifadesi katan bir ektir. Ayrıca adlar da 

türetmektedir.
45

 

9/13 vÀlide+ciğ+im 

2.4.1.2.1.5. +CIn/+CUn Eki 

Addan ad türeten ve işlevce +CIl/+CUl ekine benzeyen vurgulu bir ektir. 

İşlek değildir. Yalnız birkaç kuş adı türetmiştir.
46

  

                                                           
43

 Zeynep Korkmaz, a.g.e., s. 124. 
44

 Zeynep Korkmaz, a.g.e., s. 125. 
45

 Zeynep Korkmaz, a.g.e., s. 126. 
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5/9 güger+cin 

 2.4.1.2.1.6. +dAki (<+dA+ki) Eki 

+dA bulunma durumu ekiyle +ki aitlik ekinin birleşmesinden oluşan bu ek, ad 

kök ve gövdelerinden niteleme sıfatları yapar.
47

 

15/3-4 parmaàın+daki gìrÀn-úıymet yüzügi 

35/11-12 Úaraúalpas+daki úonaàına 

2.4.1.2.1.7. +la (<+la-à) Eki 

Addan fiil türeten +la- eki ile fiilden ad türeten Eski Türkçedeki -à ekinin 

kaynaşmasından oluşmuş bir birleşik ektir. Ancak Eski Türkçeden Türkiye 

Türkçesine uzanan ses değişmeleri ile son sesteki -à eriyip kaybolunca ek +la’ya 

(<+la-à) dönüşmüştür. +laà biçimiyle kökte bağlantılı “yer, arazi” adları 

oluşturduğundan ekin bu işlevi devam etmiştir. Bıraktığı kelimeler birkaçı geçmez. 

4/17 yay+la (<yaylaà) 

2.4.1.2.1.8. +lI/+lU Eki 

Türkiye Türkçesinin her ada gelebilen ve addan ad ve sıfat türeten en işlek 

eklerindendir. Ekin birbirine yakın ve birbirinden farklı bir işlev genişliği de vardır.
48

 

4/10 boy+lu     4/10 bıyıú+lı 

5/2 köy+lü     5/4 deliúan+lı 

5/7 aàaç+lı     9/11 ùat+lı  

9/11 Àhenk+li     9/17 örtü+lü 

16/5 şiddet+li     29/6 yürek+li 

                                                                                                                                                                     
46

 Zeynep Korkmaz, a.g.e., s. 127. 
47

 Zeynep Korkmaz, a.g.e., s. 128. 
48

 Zeynep Korkmaz, a.g.e., s. 133. 
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 2.4.1.2.1.9. +lIú Eki 

Genellikle adlardan ve sıfatlardan adlar türeten +lIk/+lUk eki de çok işlek ve 

kapsamlı bir ektir. Asıl işlevi, eklendiği kelimeye “tahsis, bir şey için” anlamı veren 

adlar türetmektir. Ekteki kullanım işlekliği ve geldiği kelimenin anlam yapısı ona, 

ana işlevine koşut yeni birtakım işlevler daha kazandırmıştır. Böylece ekin görevi 

dallanmış ve kapsamı genişlemiştir.
49

 

1/6 biêÀèasiz+lik     5/10 yoràun+luú 

13/14 úızıl-lıú     15/13 şimdi+lik 

20/13 tebdìl-i fikr it-mek+lik-im   20/15 dÀmÀd+lıú 

26/16 ãabır+sız+lıú     32/8 bayàın+lıú 

33/2 iótiyÀtsız+lıú     33/6 óekìm+lik 

42/6 ara+lıú 

 2.4.1.2.1.10. +(I)n/+(U)n Eki 

Adlardan sıfat türeten vurgulu bir ektir. Bu ek ses yapısı bakımından zaman 

adlarından zarf türeten vurgusuz +In/+Un ekiyle aynı olmakla birlikte, işlevi 

bakımından ondan ayrılır. Bu ekle kurulmuş sıfatların anlam yapısına bakarak 

+(I)n/+(U)n’un pekiştirme görevinde sıfat türeten bir küçültme eki olduğu 

söylenebilir.
50

 

4/10 uz+u+n     4/17 úoy+u+n 

2.4.1.2.1.11. +(I)ncI/+(U)ncu Eki 

 Sayı adlarından sıra sayı sıfatları türeten çok işlek bir ektir.
51

 

2/8 memleketiñ bir-i-nci zenginleri 

  

                                                           
49

 Zeynep Korkmaz, a.g.e., s. 135. 
50

 Zeynep Korkmaz, a.g.e., s. 138. 
51

 Zeynep Korkmaz, a.g.e., s. 135. 
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 2.4.1.2.1.13. +sIz/+sUz 

+sIz/+sUz eki, addan “yokluk, eksiklik” bildiren olumsuz anlamda sıfatlar 

türeten çok işlek bir ektir. “sahip olma, kendinde bulundurma” görevindeki sıfat 

türeten +lI/+lU ekinin karşıtıdır.
52

 

1/6 biêÀèa+siz+lik     5/13 ãu+suz+luú 

17/10 rÀóat+sız     26/16 ãabır+sız+lıú 

31/17 óareket+siz     33/2 iótiyÀt+sız+lıú 

44/1 şübhe+siz     44/12 esÀs+sız 

2.4.1.2.2. Fiilden Ad Türeten Ekler 

 Addan ad türeten eklerde olduğu gibi, fiilden ad türeten ekler de ya fiil kök ve 

gövdelerine yahut da ad kök ve gövdelerinden oluşturulmuş fiil gövdelerine getirilen 

Türkiye Türkçesinde fiilden ad türeten eklerin sayısı oldukça çoktur. Ad kökenli 

sözler doğadaki somut ve soyut varlık ve nesneleri bütünüyle karşılayamadığı için dil 

bir kısım nesne ve kavramları harekete dayandırarak karşılama yolunu 

benimsemiştir. Üstelik fiil kök ve gövdelerinin sayısı ad kök ve gövdelerine oranla 

çok daha fazladır. Dildeki bu eklerin bir kısmı aslında fiillerin soyut oluş ve kılış 

adları durumundadır. Bu gruptaki bir kısım ekler ise doğrudan doğruya somut ve 

soyut nesne adı türeten eklerdir. Bunlara ad soylu öteki kelime türlerini katmak 

gerekir.
53

 

 2.4.1.2.2.1. -(y)A 

Çok eski bir zarf-fiil eki olan –(y)A, Türkiye Türkçesine uzanan gelişme 

sürecinde -rAk karşılaştırma ekiyle genişletilerek -ArAk biçiminde kullanılmaya 

başladığı için ekin tarz zarfları oluşturan kullanılışı tek tük örneklerde kalmıştır. 

Ancak –(y)A eki, geçişli ve geçişsiz fiil kök ve gövdeleriyle, çatı ekleri almış fiil 

gövdelerine eklendiğinde eşli veya zıtlı tekrarlama yoluyla işlekliğini sürdürmüştür.
54

 

                                                           
52

 Zeynep Korkmaz, a.g.e., s. 140. 
53

 Zeynep Korkmaz, a.g.e., s. 143. 
54

 Zeynep Korkmaz, a.g.e., s. 143. 
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5/16 di-y-e     46/9 bil-e  

2.4.1.2.2.2. -(y)AcAk 

 -(y)AcAk ekiyle kurulan gelecek zaman sıfat-fiilleri adlar önünde niteleme 

sıfatı görevindedir. Bu sıfatlarda ekin genellikle geçişli ve geçişsiz tek ve çok heceli 

fiillerle, dönüşlü fiil çatılarına geldiği görülüyor. -(y)AcAk eki bir kalıplaşma 

aşamasından geçmesine rağmen türetme eki olarak işleklik kazanma eğilimindedir.
55

 

1/13 müãÀdif ol-acaú úÀriéìn-i kirÀm óaøerÀtınca 

1/13-14 maôhar-ı èafv-ı èÀlì buyurıl-acaú-ı 

9/14-15 óayrÀn ve meftÿn it-ecek derecede 

24/11 di-y-ecek-im 

2.4.1.2.2.3. -Ak<-gAk 

Tek veya çok heceli fiil kök ve gövdelerinden sıfat ve ad türeten işlek bir 

ektir. Bu ek birbirinden farklı türetmeler meydana getirmiştir.
56

 

2/11 úon-aú (bir işin yapıldığı yer olarak) 

5/2 or-aú (araç-gereç adı olarak) 

5/2 ùara-ú (araç-gereç adı olarak) 

34/17 yat-aú  

2.4.1.2.2.4. -(y)An 

Geçişli ve geçişsiz tek ve çok heceli fiillerden sıfatlar türeten ve bir işi yapanı 

gösteren ad olarak da kullanılan çok işlek bir sıfat-fiil ekidir.
57

 

1/4 øiyÀ-pÀş ol-an     2/5 taèbìr olun-an 

2/7 intiúÀl et-en      3/14 bulun-an 

                                                           
55

 Zeynep Korkmaz, a.g.e., s. 144. 
56

 Zeynep Korkmaz, a.g.e., s. 145. 
57

 Zeynep Korkmaz, a.g.e., s. 147. 
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9/11 bul-an     9/14 gör-en 

2.4.1.2.2.5. -(y)ArAk <-(y) A-rAk) 

-(y)A zarf-fiil ekinin -rAk karşılaştırma ekiyle genişletilmesinden oluşmuş 

çok işlek bir zarf-fiil ekidir. Tek ve çok heceli fiil kök ve gövdelerine eklenip tarz 

zarfları oluşturur. Bunlardan bazıları kalıplaşma yolu ile zarf-fiil olma özelliğini 

yitirerek adi zarf niteliği kazanmıştır.
58

 

1/10 èÀrì ol-araú     6/8 aãıl-araú 

6/10 atla-y-araú     7/4 defè it-erek 

7/7 bil-erek     8/6 ùopla-y-araú 

9/3 düş-erek 

2.4.1.2.2.6. -cAsInA/ +cA+sI+nA 

 Yapıca +CA eşitlik durumu ekinin, üçüncü şahıs iyelik ve yönelme durumu 

ekleriyle birleşmesinden oluşmuş bir ektir. Çeşitli sıfat-fiillerden zarf-fiiller türetir. 

Ekin türettiği zarf-fiil, bağlı bulunduğu fiildeki hareketin tarzını bildirir. Bu tarz 

bildirme, benzetmeye ya da farazi karşılaştırmaya dayanan ve asıl fiille aynı 

zamanda gerçekleşen bir kılışa dayanır.
59

 

23/10 çıldırır-casına 

49/14 parçalar-casına 

2.4.1.2.2.7. -DIk/-DUk 

Bir sıfat-fiil eki olarak geçmiş zaman işlevinde bazı sıfatlar türetmiştir. Sıfat 

biçimi daha çok olumsuz şekliyle kurulmuştur.
60

 

1/8 müstebÀn òÀùır-ı èÀcizì ol-duú 

2/7-8 vÀriå-i yegÀnesi ol-dıú 

                                                           
58

 Zeynep Korkmaz, a.g.e., s. 147-148. 
59

 Zeynep Korkmaz, a.g.e., s. 149. 
60

 Zeynep Korkmaz, a.g.e., s. 149. 
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3/14 göz alabil-dik-ine 

3/16-17 òafìf rÿzigÀrıñ óuãÿle getir-dik-i laùìf laùìf mevceler 

2.4.1.2.2.8. -Dıkça/-DUkça < (-DIk/-DUk +çA) 

-DIk/-DUk sıfat-fiil ekinin +çA zarf türetme ekiyle kaynaşmasıyla oluşmuş 

çok işlek bir zarf-fiil ekidir. Geçişli, geçişsiz, tek ve çok heceli bütün fiillere 

gelebilen ek, “-dığı sürece, -dığı zaman” anlamı veren ve bir işin art arda veya belirli 

aralıklarla tekrarlandığını gösteren bir görev yüklenmiştir.
61

 

1/3 tenvìr-i èuyÿn it-dikçe 

31/11 git-dikçe 

34/2 nigerÀn ol-duúça 

2.4.1.2.2.9. -GI/-GU 

Eklendiği fiilin son ses durumuna göre ön sesi tonlu ve tonsuz biçimler 

alabilen ek, genellikle tek heceli fiil kökleriyle çeşitli çatı ekleri almış fiil 

gövdelerinden adlar türeten çok işlek bir ektir.
62

 

6/8 üzen-gi 

2.4.1.2.2.10. -GIn/-GUn 

Geçişli ve geçişsiz tek heceli fiil köklerinden anlamı pekiştirilmiş sıfatlar 

türeten çok işlek bir ektir.
63

 

5/10 yor-àun+luú     29/9 yan-àın 

32/8 bay+àın+lıú 

  

                                                           
61

 Zeynep Korkmaz, a.g.e., s. 150. 
62

 Zeynep Korkmaz, a.g.e., s. 152. 
63

 Zeynep Korkmaz, a.g.e., s. 152. 
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2.4.1.2.2.11. -I/-U (<-(I)g/-(U)g) 

Daha çok tek heceli geçişli ve geçişsiz fiillere gelen -I/-U eki çok işlek ve 

verimli bir ektir. Şekil yapısı bakımından aslında bir bağlantı ünlüsüdür. Eski 

Türkçede fiilden isim türeten –(I)g/-(U)g eki Güney-Batı Türk lehçelerine uzanan 

gelişme sürecinde eriyip kaybolunca fiilin son ses ünsüzü ile eki kaynaştıran –(I)/-

(U) bağlantı ünlüleri -g ekinin yerini almış, böylece fiilden ad türeten bir ek niteliği 

kazanmıştır.
64

 

5/7 yar-ı     7/16 úap-u 

9/17 ört-ü     29/6 úat-ı 

2.4.1.2.2.12. -Ik/-Uk, -k 

Geçişli geçişsiz tek ve çok heceli fiillere gelerek sıfat ve adlar türeten çok 

işlek bir ektir. Bu ekle yapılmış türetmelerin özellikle sıfat olanlarında, yapılmış 

bitmiş bir işi nitelik olarak üzerinde taşıma özelliği vardır.
65

 

3/3 uza-ú 

2.4.1.2.2.13. -(y)Iş/-(y)Uş 

 Bu ek yapısı bakımından bir ad-fiil ekidir. Tek ve çok heceli fiil kök ve 

gövdelerinden fiilin esas anlamını değiştirmeden yapılan işin tarzını bildiren geçici 

kılış adları türetir. Ek kullanım bakımından, bazı istisnalarla işteşlik çatısı dışında 

dildeki bütün fiilleri içine alacak genişliktedir.
66

 

3/11 aú-ı-ş     5/1 mele-y-i-ş 

5/3 git-i-ş     9/1 tenezzül it-i-ş- 

10/17 gel-i-ş     13/2 ôuhÿr ol-ış 

40/2 yañıl-ı-ş > yanlış 
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2.4.1.2.2.14. -mA 

Aslında bir ad-fiil ekidir. Yapısı bakımından -mAk kılış adındaki son ses -

k’sının ünlüler arasında yumuşayıp kaybolmasından oluşmuştur. -mA eki de mAk 

eki gibi her fiile gelebilen bir işleklik gösterir. Yalnız -mAk eki fiillerin hareket 

durumundaki adlarını oluşturduğu dolayısıyla bir hareket bildirdiği hâlde -mA eki bir 

hareketi canlandırmaz. Fiilin gösterdiği oluş, kılış ve durumları yalın birer iş olarak 

belirten adlar yapar. Bu nedenle de -mA’nın ad yapma özelliği -mAk’tan daha güçlü 

ve daha belirlidir.
67

 

1/8 defterimde bulun-ma+sı     5/11 óiss it-me+siyle 

5/13 àalebe it-me+ge     9/5 döşe-me+si 

12/5 di-me+si     16/7 kes-dir-me 

2.4.1.2.2.15. -mAdAn < -mAdIn 

-mAdAn eki, Eski Türkçedeki ve Eski Anadolu Türkçesindeki -mAdIn ekinin 

ses değişmesine uğramasından oluşmuş bir zarf-fiil ekidir. Fiilden şahsa ve zamana 

bağlı olmayan “…maksızın” anlamında olumsuz zarf-fiiller türetir. Her türlü fiil kök 

ve gövdelerine gelebilir.
68

 

15/3 açıl-madan     37/14 geç-meden 

51/14 git-meden 

2.4.1.2.2.16. -mAk 

Fiilin mastar biçimi diye de adlandırılan -mAk eki, fiildeki soyut hareketleri 

adlandıran onları ad biçimine sokan bir ektir. Geçişli geçişsiz, olumlu olumsuz her 

türlü fiil kök ve gövdelerine gelerek geçici kılış adları türetir. Bu bakımdan dildeki 

fiil sayısınca geniş olan bir kullanılış alanı ve işlekliği vardır.
69

 Ayrıca mastar eki 

kalıcı adlar türetir. 
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8/14 istirÀóat it-mek     13/7 bÿse-çìn ol-maú 

14/12 ye-mek (kalıcı ad olarak)   14/17 èavdet it-mek 

19/15 sev-mek     23/12 yaşa-maú 

27/9 úurtarıl-maú 

2.4.1.2.2.17. -mAksIzIn (-mAk+sIz+In) 

-mAksızın; -mAk ad-fiil, +sIz yokluk ve In vasıta durumu eklerinin 

kaynaşmasından oluşmuş birleşik bir ek türüdür. İşlev bakımından “nitelik” ve “tarz” 

bildiren zarf-fiiller türetir. Kullanış bakımından görevdeşi -mAdAn kadar işlek 

değildir.
70

 

27/13 bıraú-maúsızın     38/8 viril-meksizin 

2.4.1.2.2.18. -mAn 

-mAn eki, geçişli, geçişsiz fiil kök ve gövdelerinden kelimeler türeten ve işlek 

olmayan bir ektir. Çatı eki almış fiillere gelmemektedir.
71

 

17/6 şiş-man     30/8 du-man 

2.4.1.2.2.19. -mI,-(I)m/-(U)m 

Geçişli ve geçişsiz tek bazen de çift heceli fiillerden ad türeten işlek bir ektir. Bu ek 

ünlü ile biten fiillere yalnız -m olarak, ünsüz ile bitenlere, araya -I-/-U- bağlantı 

ünlüsü alarak eklenir.  

yarı+m 

2.4.1.2.2.20. -mIş/-mUş 

Aslında bir sıfat-fiil eki olan -mIş/-mUş eki, eskiden beri yapılmış bitmiş işleri 

gösteren sıfatlar türetmiştir. Bu sıfatlarda duyulan geçmiş zaman kiplerindeki 

duyuma dayanan belirsizlik yoktur. Aksine geçmişte bitmiş ve tamamlanmış işleri 
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gösteren bir kesinlik vardır. -mIş eki genellikle tek veya çift heceli geçişsiz fiil 

kökleriyle olumsuz edilgen fiil gövdelerine gelmektedir.
72

 

1/9-10 vuúÿè bul-muş bir fÀcièa-ı müdhişe 

3/4-5 buluùlara úarış-mış eşcÀr-ı mürtefièa 

4/2-3 ùaró olun-mış cesìm ve laùìf şükÿfe-zÀr 

10/9 ùutul-muş 

2.4.1.2.2.21. -n, -(I)n/-(U)n 

 -n, -(I)n/-(U)n eki, çok eskiden beri kullanılagelen işlek bir ektir. Geçişli ve 

geçişsiz tek ve çift heceli fiil köklerinden adlar, çok seyrek olarak da sıfatlar 

türetmiştir. Bu türetmelerde ek, fiilin gösterdiği işin sonucu veya ürünü olma 

görevini yüklenmiştir.
73

 

28/12 yıà-ı-n 

2.4.1.2.2.22. -(y)Ip/-(y)Up 

-(y)Ip/-(y)Up eki, fiilin gösterdiği işten biraz önce veya onunla aynı zamanda 

yapılan bir işi gösteren zarf-fiiller türetir.
74

 

3/1 ol-up     6/4 ùolaş-up 

8/2 açıl-up     11/9 getir-üp 

2.4.1.2.2.23. -(A)z 

-(A)z eki bugün işlekliğini kaybetmiş çok eski bir türetme ekidir. Türkiye 

Türkçesine kadar gelebilmiş örneklerde ek, kökle iyiden iyiye kaynaşmış olduğundan 
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çok kez varlığını duyurmaz olmuştur. Ancak Eski Türkçe ile ilgili karşılaştırmalar 

ekin varlığını aydınlığa kavuşturmaktadır.75 

17/7 sö-z 

2.4.1.2.3. Addan Fiil Türeten Ekler 

Addan fiil türeten ekler sayıca öteki türetme eklerinden daha azdır. Bu ekler 

büyük bir çoğunlukla ad köklerine gelmiştir. Çok az sayıda ad gövdelerine gelenleri 

de vardır. Ad gövdeleri ya addan ad veya fiilden ad olan gövdelerdir. Aslında sayıları 

pek sınırlı olan ad gövdelerinden çok az sayıda fiil türetilmesinin sebebi, bu 

gövdelere gelen türetme eklerinin az işlek olmasındandır.
76

 

2.4.1.2.3.1. +A- 

+A- eki, n, l gibi akıcı ve d, p gibi patlayıcı ş, z gibi sızıcı ünsüzlerle 

sonuçlanan tek heceli ad köklerinden geçişli ve geçişsiz fiiller türeten bir ektir.
77

  

9/5 döş+e-     23/12 yaş+a- 

 2.4.1.2.3.2. +At- <+A-t- 

+At eki addan fiil türeten +A- ekiyle fiilden ettirgen fiiller türeten -t- ekinin 

kaynaşmasından oluşmuş bir birleşik ektir. Kaynaşma dolayısıyla -t- ekinin işlevi 

körelmiştir. Bu ek yapma bildiren geçişli fiiller türetir.
78

 

42/6 göz+et-le- 

2.4.1.2.3.3. +dA- 

Birkaç tek heceli ad dışında ses yansımalı sözlerden ses yansımalı fiiller 

türeten bie ektir. Adlardan geçişli fiiller türetmiştir.
79

 

iz-de- > 8/7 is-te      37/1 mırıl+da-n- 
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 2.4.1.2.3.4. +(I)k-/+(U)k- 

+(I)k-/+(U)k- Eski Türkçeden uzanagelen ve oluş bildirme özelliği ile 

geçişsiz fiiller türeten bir ektir. Eski Türkçede otuzun üstünde örnek verdiği halde 

Türkiye Türkçesinde işlek olmadığı için altı yedi örnekle sınırlanmıştır. Yalnız 

türettiği fiillerin kullanış alanı canlı ve geniştir. 

28/2 göz+ü+k- 

2.4.1.2.3.5. +kIr-/+kUr- <+k-(I)r- 

Ses yansımalı köklerden geçişli ve geçişsiz fiiller türeten bir ektir.
80

 

28/15 óay+úır 

2.4.1.2.3.6. +lA 

+lA eki, Eski Türkçeden beri bütün lehçelerde canlı ve çok işlek olan bir 

addan fiil türetme ekidir. Türkiye Türkçesinde de verimli ve anlamca çok yönlü 

türetmeler meydana getirmiştir. Tek veya çok heceli her türlü ad kök ve gövdeleriyle 

sıfat, zarf vb. ad soylu sözlere de gelerek geçişli ve geçişsiz fiiller türeten bir ektir. 

Ekin işlekliği türettiği fiillere birbirinden ayrı anlamlar yüklemesiyle de kendini 

gösterir.
81

 

4/17 baş+la-     5/1 me+le- 

5/17 ses+le-n-     8/6 ùop-la- 

27/4 çat+la-     28/1 mahmÿz+la- 

29/3 ãap+la-n-ı-l-     31/13 fır+la-t- 

42/6 göz+et-le-     49/14 parça+la- 

2.4.1.2.3.7. +lAn- <+lA-n 
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+lA- ekiyle kurulmuş geçişli ve geçişsiz fiillerin bazıları -n- dönüşlülük ekiyle 

genişletilerek +lAn- biçiminde kaynaşmış ve birleşik bir ek oluşturmuştur.
82

 

28/15 yara+lan-     41/9 yuvar+lan- 

2.4.1.2.3.8. +lAş- < +lA-ş- 

Bu ekle türetilen fiillerin bir kısmında +lA- eki yine kökten ayrılarak -ş- 

dönüşlülük veya işteşlik ekiyle kaynaşıp addan fiil türeten bir lAş- eki oluşturmuştur. 

Bu fiillerde genellikle dönüşme, kendi kendine oluşma özelliği hakimdir.
83

 

25/3 yer+leş-tir-i-l- 

 

2.4.1.2.4. Fiilden Fiil Türeten Ekler 

Fiilden fiil türeten ekler, fiil kök ve gövdelerinden fiil türetmek için 

kullanılan eklerdir. Fiil gövdeleri ya addan fiil veya fiilden fiil türetme ekleriyle 

oluşturulmuş gövdelerdir. Bu gruptaki eklerin bir bölüğü hemen her fiile gelebilecek 

işlekliktedir. Bir bölüğü ise az işlektir. İçlerinde artık iyiden iyiye kullanımdan 

düşmüş ve varlığını ancak eski dönemlerden uzanagelmiş bazı fiillerde koruyabilmiş 

olanlar da vardır.
84

 

2.4.1.2.4.1. -Ar- 

-Ar- eki, ünsüzle sonuçlanan geçişsiz belirli bazı fiillerden geçişli fiiller 

türeten bir ettirgenlik ekidir.
85

 

43/10 çıú-ar- 

2.4.1.2.4.2. -DAr- 

-DAr- eki, Türk dilinin öteki kollarında olduğu gibi Türkiye Türkçesinde de 

işlek olmayan birkaç örnek verebilmiş bir ettirgenlik ekidir.
86
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20/14 gös-ter < közd-ger-     23/1 gön-der- < köndger- 

2.4.1.2.4.3. -DIr-/-DUr < -t-Ur- 

İki ayrı ettirgenlik ekinin kaynaşmasından oluşan, ünlü ve ünsüz uyumlarına 

bağlı olarak birçok biçime girebilen -DIr-/-DUr- eki, Türkiye Türkçesinin işlek 

eklerindendir. Ünsüz ile sonuçlanan geçişli ve geçişsiz fiil kök ve gövdelerine 

gelerek oldurma ve yaptırma bildiren geçişli fiiller türetir.
87

 

11/2 an-dır-ıyordı     16/7 kes-dir-me 

23/10 çıl-dır-     24/6 tezyìn it-dir- 

25/3 yer+leş-tir-i-l-     36/17 al-dır- 

44/14 iøÀèa-ı vaút it-dir-     46/15 eg-dir- 

2.4.1.2.4.4. -(I)l-/-(U)l- 

-(I)l-/-(U)l- eki, Türkiye Türkçesinin kullanım alanı en geniş fiilden fiil 

türetme eklerinden biridir. Bu ek hem çatı eki olma hem de özel anlamda yeni 

kelimeler türetme özelliği taşır. Genellikle ünsüzle biten geçişli fiil kök ve 

gövdelerinden olma veya yapılma bildiren edilgen fiiller türetir. Bu ek, bir kısım 

türetmelerde edilgenlik işlevini kaybederek ve eklendiği kökle kaynaşarak yeni 

anlamda geçişsiz fiiller türetmiştir. Bu türetmelerde daha çok ekin kendi kendine 

oluş ve dönüşlülük işlevi ağır basmıştır.
88

 

1/14 èafv-ı èÀlì buyur-ı-l-     4/3 yap-ı-l- 

4/7 gör-i-l-     6/3-4 emr buyur-u-l- 

6/8 aã-ı-l-     6/10 úoy-u-l- 

7/12 di-n-i-l     8/1 işit-i-l- 

8/2 aç-ı-l     8/13 yor-u-l 
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10/9 ùut-u-l-     14/12 úur-u-l 

15/16 ayır-ı-l     18/13 anla-ş-ı-l- 

25/3 yer+leş-tir-i-l-     28/12 yıú-ı-l- 

29/3 ãap+la-n-ı-l-     31/2 at-ı-l- 

34/11 git-i-l     36/4 dök-i-l- 

50/16 ser-i-l-     51/1 eğ-i-l- 

2.4.1.2.4.5. -mA- 

Fiil kök ve gövdelerinden olumsuz fiiller türeten bir ektir, i- ek-fiili dışında 

her fiil kök ve gövdesine gelebildiği için Türk dilinin en işlek türetme eki 

durumundadır. Bazı dilbilgisi kaynakları bu eki, fiilde yalnızca biçim ve durum 

değişikliği yapan çatı eki olarak değerlendirmiştir. Ancak -mA eki, öteki çatı ekleri 

gibi fiilin özne ve nesne ile olan bağlantısında yalnız biçim ve durum değişikliği 

yapmayıp fiile yeni bir anlam yüklediği için doğrudan doğruya türetme eki 

niteliğindedir.
89

 

6/3 meémÿl it-me-m     10/1 ùanı-ma-dıàı 

13/8 muútedir ola-ma-yan     18/8 ãor-ma-dı-m 

24/8 unut-ma-y-ıñız     32/7 öl-me-miş-dir 

2.4.1.2.4.6. -n-/-(I)n-/-(U)n- 

Ünlü ile biten fiil kök ve gövdelerinden sonra -n-, ünsüzle bitenlerden sonra araya 

birer bağlantı ünlüsü alarak gelen -n- eki, Türkçenin en eski dönemlerinden beri 

kapsamlı kullanım özelliği taşıyan işlek bir çatı ekidir. Asıl görevi genellikle geçişli 

fiillerden olma ve bazen de yapma bildiren dönüşlü fiiller türetmektir. -n-‘li fiillerde, 

fiilin gösterdiği işi yapana yani özneye döner. Dönüşlülük fiilleri yapılan işi yalnız 
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yapana çevirmekle kalmayıp özne ile ilgili daha başka durumları da içine aldığından 

kullanım bakımından bir çeşitlenmeye uğramıştır. 

 -n- eki, genellikle tek heceli fiil kökleriyle, addan yapılmış fiil gövdelerine 

gelen ektir. Kendinden önce başka bir fiilden fiil türetme eki alamaz ama kendinden 

sonra bazı ekleri alabilir.
90

 

1/8 bul-u-n-     2/5 taèbìr ol-u-n- 

3/4 müşÀhede ol-u-n-     5/17 ses+le-n- 

8/3 gör-ü-n-     23/7 uza-n- 

29/3 ãap+la-n-ı-l-     30/17 al-ı-n- 

41/2 giy-i-n-     46/12 mırılda-n 

2.4.1.2.4.7. -(I)r-/-(U)r- <ET –(U)r- 

 -(I)r-/-(U)r eki, Eski Türkçedeki-(U)r- ettirgenlik ekinin ünlü uyumuna göre 

biçimlenmiş türüdür. İşlev bakımından -Ar- ekiyle görevdeştir. Ancak onun gibi 

körelmiş bir ek değil işlek bir ektir. Ünsüz ile biten geçişli ve geçişsiz fiil 

köklerinden ettirgen anlamlı fiiller türetmiştir.
91

   

23/10 şaş-ı-r-     33/12 geç-i-r- 

35/2 yat-ı-r- 

2.4.1.2.4.8. -(I)ş-/-(U)ş 

-(I)ş-/-(U)ş- eki, fiil kök ve gövdeleriyle addan türemiş fiillere gelerek 

birbirinden farklı birkaç işlev yüklenmiş bir çatı ekidir. Çok işlek olan bu ekin asıl 

görevi fiilin özneyle olan bağlantısı açısından işteşlik temelinde ortaklaşa bir işi 

göstermesidir. Ortaklaşmanın türüne göre ekteki işlev dallanır, çeşitlilik arz eder.
92

 

4/17 dola-ş     18/13 anla-ş- 
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2.4.1.2.4.9. -t-, -(I)t-/-(U)t- 

-t- eki, ünlü ile ya da akıcı veya patlayıcı ünsüzlerden biriyle biten geçişli ve geçişsiz 

fiil kök ve gövdelerine gelerek ettirgenlik fiilleri kuran işlek bir çatı ekidir. İlgili ek 

bazen ettirgenlik işlevi dışında geçişsizlik ve dönüşlülük bildirir.
93

 

11/1 ãarú-ı-t-     31/13 fır+la-t- 

41/15 añla-t-     50/10 aú-ı-t- 

 

2.4.2. Arapça Unsurlar 

Arapça yapılar, kaynak metnimizde Farsça kadar olmasa da sıkça 

kullanılmıştır. Bu unsurlar arasında özellikle çeşitli mastarlar, ism-i fâil ve ism-i 

mef’ûller, edat ve harf-i cerler yer almaktadır. 

2.4.2.1.  Arapça İsimler 

Metnimizde çok miktarda Arapça kökenli isimlere yer verilmiştir.  

èaãr  “zaman, asır, yüzyıl” 1/1     

biêÀèa “sermaye, bilgi birikimi” 1/5  

úÀriéìn (ism-i fâilin çokluğu) “okurlar, okuyucular” 1/12  

åervet 2/7,           

eşcÀr “ağaçlar” 3/5,    

mevc “dalga” 3/17   

nıãf  “yarı, yarım” 11/1    

úamer 11/2 

2.4.2.2. Arapça Mastarlar 

Hareket ve oluşu kişiye ve zamana bağlı olmadan anlatan fiil isimleridir. 

Semai olan (Herhangi bir kaideye bağlı olmayan, işitilerek öğrenilen) mücerret sülasi 
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mastarların kırka yakın vezni vardır, bu vezinlerden bir kısmı Osmanlı Türkçesinde 

kullanılmamıştır.
94

 Ayrıca Osmanlı Türkçesi’nde rubai mastarlar da kullanılmıştır. 

Parantezlerdeki şekiller ilgili kelimelerin vezinlerini belirtmektedir. 

2.4.2.2.1. Sülâsî Mücerret Mastarlar 

 èafv (fa’l) 1/13      óiss (fi’l) 6/16    

õihn (fi’l) óüsn (fu’l) 12/17    naôar (fa’al) 13/4   

åervet (fa’let) 2/7      óayret (fa’let) 12/17  

èiffet (fi’let) 12/11      èiãmet (fi’let)13/2   

müddet (fu’let) 6/11     óürmet (fu’let) 8/17     

cevÀb (fa’âl) 8/17        kemÀl (fa’âl)  13/7   

 òiùÀb (fi’âl) 11/5       vuúÿè (fu’ûl) 9/11 

ôuhÿr (fu’ûl) 13/2              

  vürÿd “ulaşma, varma” (fu’ûl) 15/18 

leùÀfet (fe’âlet) 3/1      

ôerÀfet “incelik, güzellik” (fe’âlet) 11/11   

nihÀyet (fi’âlet) 8/6       

ziyÀret (fi’âlet)15/11    

óayvÀn (fa’lân)    

cevelÀn (dönüp dolaşma, gezme) (fa’alân)  27/12  

óaúìúat (fa’îlet) 22/1    
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teõkÀr (tef’âl) 35/4   

àaybÿbet (fa’lûlet) 40/14 

2.4.2.2.2. Mimli Mastarlar (masdar-ı mîmî) 

Baş tarafında ekleme mim ( م ) harfi bulunan sülasi mastarlara mimli 

masdarlar adı verilir. Sülasi mücerret mastarların hemen her vezninden, fakat daha 

çok eklemesiz olanlarından elde edilir. Sülasi mücerret mastarlar ile mimli mastarlar 

arasında anlam bakımından herhangi bir fark yoktur. Mimsiz mastar ne anlam 

taşıyorsa ondan türeyen mimli mastarlar aynı anlamı taşımaktadır.
95

 Mimli 

mastarların mef’al, mef’il, mef’alet, mef’ilet şeklinde dört mastarı bulunur. Ancak 

kaynak metinde bir veznindeki kelimelere yer verilmiştir. 

2.4.2.2.2.1. Mef’alet Vezni 

Bu vezindeki ت  م ve harfleri eklemelidir. 

 29/7 meróamet (raómet’ten)  

 44/17 melèanet “alçaklık”  

 41/15 meséele (su’âl’den) 

2.4.2.2.3. Rubâî Mücerret Mastarlar 

Dört asli harften meydana gelen mastarlara mücerret rubai mastarlar adı 

verilir. Fa’lelet olmak üzere bir tek vezni vardır. Bu vezindeki yuvarlak te ( ة ,ه ) 

eklemedir.
96

 

 èavèave (fa’lelet) 6/16 

 safsaùa (fa’lelet vezni) 1/9  
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 2.4.2.2.4. Mezîdünfih (Kıyasî-Kurallı) Mastarlar 

 Bu mastarlar aslen üç asli harften ibaret olan kelimelere, belirli kurallara 

göre eklemeli harfler ilavesiyle meydana getirilen mastarlardır. Osmanlı Türkçesinde 

bu masdarların dokuz vezni (bab) kullanılmıştır.
97

 

 2.4.2.2.4.1. İf’âl Bâbı 

Bu veznin başındaki hemze ile ayından sonra gelen elifi eklemedir. İf’âl 

babının binası genelde ettirgenlik bildirir. Geçişsiz olan fiiller bu vezne aktarıldıkları 

zaman özellikle ettirgen bir anlama sahip olur.
98

 

 9/4 idòÀl “içeri koyma, yerleştirme” (dehâlet’ten) 

 11/12 ifhÀm “anlatma, bildirme” (fehm’den)  

 12/14 ièlÀn “açığa çıkarma, bildirme” (alen’den) 

 16/17 imrÀr “geçirme, geçirilme” (mürûr’dan) 

 17/5 ifrÀù “aşırı gitme, ölçüyü aşma” (farù’tan) 

 18/3 ibrÀz “ortaya koyma, gösterme” (bürûz’dan) 

 20/10 iòùÀr “hatırlatma, uyarma” (òuùûr’dan) 

 21/10 iôhÀr “gösterme, açığa çıkarma” (ôuhûr’dan) 

 21/16 ıãrÀr “ kuvvetle üstünde durma, üsteleme” (ãarr’dan) 

 22/13 iàfÀl “gaflete düşürme, yanıltma, aldatma” (àaflet’ten) 

 34/17 ióøÀr “hazırlama” (óuøûr’dan) 

2.4.2.2.4.2. Tef’îl Bâbı 
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Tef’îl vezninde baştaki te ت ile ortadaki ى harfleri eklemedir. Bu vezin 

geçişsiz fiilleri nesne alabilir duruma getirerek geçişli mastarlar elde eder
99

, özellikle 

ettirgenlik bildirir. 

 6/9 teshìl “kolaylaştırma” (sühûlet’ten)  

 6/12 taúrìb “yaklaştırma, yakınlaştırma” (úurb’dan)  

 6/14 taøyìú “zorlama, bastırma, basınç” (øìú’ten) 

 7/15 teèåìr “etkileme, iz bırakma” (eåer’den)  

 11/3 tezyìn “süsleme, zinetleme” (zeyn’den) 

 11/5 tevcìh “çevirme, yöneltme” (vech’ten)  

 12/13 teskìn “yatıştırma, sakinleştirme” (sükûn’dan) 

 15/2 teşyìè “uğurlama, selametleme” (şiyÀè’dan) 

2.4.2.2.4.3. Müfâ’alet Bâbı 

  Bu vezindeki ا ,م ve ت harfleri eklemelidir. Bu babdaki mastarların çatısı, 

nesnesi  bakımından geçişli veya geçişsiz olabilir. Öznesi bakımından ise genelde 

işteşlik (müşareket) ifade eder.
100

  

 7/10 muvÀãalat “erişme, varma, ulaşma” (vuãlat’tan) 

 7/13 müşÀhede “Gözle görme, gözleme” (şehâdet’ten) 

 15/17 mübÀèadet “ayrılma, uzaklaşma” (buèd’dan) 

 16/2 muèÀvedet “geri dönüş, rücu” (èavdet’ten) 

 21/11 muvÀfaúat “uygun görme, kabul etme, uzlaşma” (vefú’den) 

 21/12 muóÀfaôa “saklama, koruma, korunma” (óıfô’dan) 
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 33/7 mürÀcaèat “başvurma, yönelme” (rücûè’dan) 

2.4.2.2.4.4. İnfi’âl Bâbı 

İnfi’âl veznindeki hemze (ا), nun (ن) ve elif (ا) eklemedir. Genellikle 

dönüşlülük ve edilgenlik bildirir.
101

 

 10/9 inèiùÀf  “bakınma, meyletme, yüklenme” (èatf’tan) 

 10/11 inúılÀb “değişme, dönüşme” (úalb’den)  

 39/8 inúièÀd “oturma” (úuèûd’dan) 

2.4.2.2.4.5. İfti’âl Bâbı 

Bu vezindeki hemze (ا), te (ت) ve elif (ا) eklemelidir. Yerine göre dönüşlük ve 

geçişsizlik bildirir.
102

 

 10/4 iótirÀm  “hürmet gösterme, saygı duyma” (óürmet’ten)  

 10/11 iótisÀs “hissetme, duygulanma” (óiss’ten) 

 11/2 iòtifÀ “gizlenme, saklanma” (òafâ’dan) 

 11/8 iftiòÀr “övünme” (faòr’dan) 

 10/10 iòtiyÀr “iradeyi kullanma, tercih etme” (òiyer’den) 

 17/13 ıøùırÀb “acı ve azap çekme, bir olayın derin etkisinde kalma” (êarb’dan)  

 21/14 iètidÀl “ aşırı olmama, ölçülü davranma” (èadl’den) 

 23/11 izdivÀc “evlenme, birleşme” (zevc’den)  

 22/16 iştirÀk “katılma, ortak olma” (şirket’ten) 

 25/14 iótişÀm “gösterişli görünüş, debdebe” (óaşmet’ten) 

 28/5 iştimÀl “kaplama, ihata etme” (şümûl’den)  
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 40/3 ictinÀb “kaçınma, sakınma, çekinme” (cenb’den) 

 40/3 iótirÀz “çekinme, sakınma” (óarz’dan) 

2.4.2.2.4.6. Tefe’’ül Bâbı  

Bu veznin te (ت) si eklemedir, asli mastardaki ikinci harf olan ayın ise (ع) ise 

şeddelidir, tekrarlanmaktadır. Binası ise genelde asli sülasi mastarın veya tef’îl 

babının dönüşlülüğünü bildirir ve geçişsizdir.
103

 

 12/1 tenezzül “kabul etme, razı olma” (nüzûl’dan) 

 12/2 tenezzüh “gezip dolaşma” (nüzhet’ten) 

 12/6 teşekkür “memnuniyet ve minnet duyma” (şükr’den) 

 17/9 teàayyür “başkalaşma” (àayr’dan) 

 21/9 tehevvür “öfkelenme, köpürme, hiddetlenme” (hevr’den) 

 22/16 taãavvur “zihinde canlandırma, hayal etme, düşünme” (ãûret’ten) 

 23/12 taòayyül “bir şeyi hayalde kurma, canlandırma” (òayâl’den) 

 26/12 taúarrub “yaklaşma” (úurb’dan) 

 32/1 teéeååür “üzülme, kederlenme, etkilenme” (eåer’den) 

 33/9 taèahhüd “bir işi üstlenme, sözleşme” (èahd’den) 

 40/8 tebeyyün “meydana çıkma, anlaşılma” (beyân’dan)  

2.4.2.2.4.7. Tefâ’ül Bâbı 

Bu veznin başındaki te (ت) ile ilk asli harften sonra gelen elif (ا) eklemedir. 

Tef’âül vezni özellikle işteşlik bildirmekle birlikte geçişli ve geçişsizlik bildirir.
104

 

 12/1 tedÀrik “edinme, hazırlama, araştırıp elde etme” (derk’ten) 
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 19/5 tehÀcüm “bir yere üşüşme, toplanma” (hücûm’dan)  

 21/1 tecÀvüz “hücum etme, haddi aşma” (cevÀz’dan) 

2.4.2.2.4.8. İstif’âl Bâbı  

Bu veznin başındaki elif (ا), eliften sonra sin (س), te (ت) ve elif (ا) ekleme 

harflerdir. Genellikle geçişlilik bildirir.
105

 

 10/3 istiàrÀb “ Garipseme, şaşırma, hayret etme” (àarâbet’ten)  

 11/14 istìlÀ “kaplama, yayılma, ele geçirme” (vilayet’ten) 

 16/9 istiúbÀl “ağırlama, karşılama” (úabl’den) 

 20/16 istiróÀm “rica etme, isteme, yalvarma” (raómet’ten) 

 22/2 istihzÀ “alay etme, eğlenme, maskaralığa alma” (huzû’dan)  

 23/8 istióãÀl “elde etme, sonuca ulaşma” (óuãûl’den)  

 24/10 istiòdÀm “bir hizmette kullanma, bir işte çalıştırma” (òidmet’ten) 

 29/15 istiòrÀc “Sonuç çıkarma, anlam çıkarma” (òurûc) 

 30/14 istimdÀd “Yardım isteme, imdada çağırma” (meded’den) 

 39/4 istinùÀú “sorguya çekme” (nuùú’tan) 

 39/11 isticvÀb “sorguya çekme, soru sorup cevap alma, söyletme” (cevÀb’dan)  

2.4.2.2.5. İsm-i Fâ’il 

Masdarın ifade ettiği iş ve hareketi yapan şahıs ve nesnenin sıfatı olan ve onu 

gösteren fiilden türemiş bir kelimedir. Türemiş sıfat durumunda olan ism-i fâ’il, 

başka dillerdeki partisiplere karşılık olarak kabul edilmektedir. Türkçedeki –an/-en 

partisipine karşılımolan ism-i fâ’il, sonradan ortaya çıkma anlamı taşıyan, istenildiği 

zaman yapılan, istenildiği zaman bırakılan hareket, iş ve oluşu gösteren fiillerden 
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yapılır. İsm-i fâiller geçici olan, devamlı olmayan vasıf ve hâlleri ifade eder. İsm-i 

fâilleri kıyasi kelimelerdir. Mücerred sülasi ve mezidünfih masdarların ism-i fâ’illeri 

belirli vezinler üzerine kurulur.
106

 

2.4.2.2.5.1. Sülâsî Mücerret Mastarların İsm-i Fâ’illeri 

Geçişli, geçişsiz bütün mücerred sülasi masdarların ism-i fâ’ili, fâ’il vezninde 

gelir. Bu vezindeki ( ا )107
 ekleme harftir. 

 21/7 óÀøır  (óuøûr’dan)  

 23/6 nÀôır (naôar’dan)  

 28/8 vÀãıl (vuãlat’tan)  

 30/2 ãÀdıú (ãadÀúat’ten) 

 30/10 àÀéib (àayb’dan) 

 31/8 óÀéil (óÀvl’den)  

 32/9 ÓÀfıô (Óıfô’dan) 

 39/6 óÀkim (óükm’den) 

2.4.2.2.5.2. Mezîdünfih Sülasi Mastarların İsm-i Fâ’illeri 

Mezîdünfih sülasi masdarların, kıyasî şekilde yapılan birer ism-i fâ’il 

vezinleri bulunmaktadır.
108

 

2.4.2.2.5.2.1. İf’âl Bâbı’nın İsm-i Fâ’ili (müf’il) 

 mücbir 46/11 (icbÀr’dan) 

2.4.2.2.5.2.2. Tef’îl Bâbının İsm-i Fâ’ili (müfa’’il) 

 müéellim (te’lìm’den) 26/14 

                                                           
106

 Faruk Kadri Timurtaş, a.e. , s. 149-150. 
107

 Faruk Kadri Timurtaş, a.e. , s. 150. 
108

 Faruk Kadri Timurtaş, a.e. , s. 154. 



91 
 

 muóaúúiú (taóúìú’ten) 31/3 

 2.4.2.2.5.2.3. İnfi’âl Bâbının İsm-i Fâ’ili (münfa’il)  

münhemik (inhimÀk’dan) 4/14 

 münèaùıf (inèiùÀf’tan) 10/14 

 munùaôır (inùiôÀr’dan) 15/18 

münóaãır (inóiãÀr’dan) 50/12   

 2.4.2.2.5.2.4. İfti’âl Bâbının İsm-i Fâ’ili (müfte’il) 

 50/15 muútedir (iútidÀr’dan) 

 3/5  mürtefiè (irtifÀ’dan) 

 29/3 muóteriú (iótirÀú’tan)     

 34/1 mümtezic (imtizÀc’dan) 

 34/5 müstenid (istinÀd’dan)  

2.4.2.2.5.2.5. Tef’âül Bâbının İsm-i Fâ’ili (mütefâ’il) 

 1/12  müãÀdif (teãÀdüf’ten) 

 25/15 mütevÀøıè (tevÀøuèdan)  

 37/10 mütecÀsir (tecÀsür’den) 

2.4.2.2.5.2.6. Tefe’’ül Bâbının İsm-i Fâ’ili (mütefa’’il) 

 4/6 müteóaããıl “meydane gelen, oluşan”  

 9/8 müteveccih “yönelen”  

 12/12 müteóassis “hislenen, duygulanan, duygulu” 

 16/3 mütefekkir “tefekkür eden, düşünür”  
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 45/6 müteèaddid “ çok sayıda, birçok” 

2.4.2.2.6. İsm-i Mef’ûl 

İsm-i mef’ûl de, ism-i fâ’il gibi fiilden türemiş sıfatlardandır. Bir partisiptir. 

(sıfat-fiil, fer’-i fiil) İsm-i mef’ûl, fiilin ifade ettiği iş ve harekete maruz kalan kimse 

veya nesneyi gösteren ve onun sıfatı olan kelimelerdir. Arapça ism-i mef’ûllerin 

Türkçedeki karşılıkları mechûl (edilgen) fiillerden –an, -en; -mış, -miş ekleriyle 

yapılan partisiplerdir. Binası geçişsiz olan fiillerden ism-i mef’ûl yapılamaz.
109

 

2.4.2.2.6.1. Sülâsî Mücerret Mastarların İsm-i Mef’ûlleri 

Bütün geçişli mücerret sülasi masdarların ism-i mef’ûlleri mef’ûl 

veznindedir. Bu vezinde ( م ) ve (و) ekleme harflerdir.
110

 

 21/3 mecbÿr 21/3 (cebr’den)  

 22/15 maòlÿú (òilúat’ten) 

 25/2  meõkÿr 25/2 (õikr’den)   

 27/13 merúÿm 

 32/15  mesrÿr (sürÿr’dan)  

 35/16 maútÿl (úatl’den) 

39/4  maônÿn (ôann’dan)   

 40/16 meróÿm (raómet’ten) 

2.4.2.2.6.2. Mezîdünfih Mastarların İsm-i Mef’ûlleri 

Mezidünfih sülasi masdarların ism-i mef’ûlleri yazılış bakımından ism-i fâ’illere 

benzer. İsm-i fâ’illerin sonu meksur (kesreli: ı, i) okunacak yerde meftûh (fetha ile: a, 

e) okunacaksa ism-i mef’ûller elde edilir.
111
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2.4.2.2.6.2.1. Tef’îl Bâbının İsm-i Mef’ûlü 

 41/2 mükellef  “gösterişli, şatafatlı” (teklîf’ten)  

 3/6 mülevven “renli, rengarenk” (telvîn’den) 

 13/3 müzeyyen “tezyin edilmiş, süslü” (tezyîn’den) 

 24/5 mükemmel “eksiksiz, kusursuz, tam” (tekmîl’den) 

 25/15 mükerrem “aziz, yüce, saygıya değer, ululanmış” 

2.4.2.2.6.2.2. Tefe’’ül Bâbının İsm-i Mef’ûlü (müfa’’al) 

 45/17 mücessem (tecessüm) 

 18/9 muúaddem (tekaddüm) 

2.4.2.2.6.2.3. İnfi’âl Bâbının İsm-i Mef’ûlü (müf’all) 

 19/4 müncer (incirâr’dan)  

2.4.2.2.6.2.4. İfti’âl Bâbının İsm-i Mef’ûlü (Müfte’al) 

47/4  muóterem (iótirâm’dan)  

48/8 müttehem (ittihâm’dan) 

2.4.2.2.6.2.5. İstif’âl Bâbının İsm-i Mef’ûlü (müstef’al) 

19/10  müstaàraú (istiàrâú)  

2.4.2.2.7. Sıfat-ı Müşebbehe 

Arapçada değişmeyen, devamlı, sabit bir vasfı, bir hâl ve keyfiyeti bildiren 

kelimelere sıfat-ı müşebbehe adı verilir. Sıfat-ı müşebbehelere ism-i fâ’illere 

benzedikleri için bu ad verilmiştir. Bu tabirin karşılığı benzeyen sıfatlardır. İsm-i 
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fâ’iller geçici bir vasfı ve hâli ifade ederler; sıfat-ı müşebbeheler ise devamlı ve sabit 

bir vasfı ve hâli gösterir.
112

 

2.4.2.2.7.1. Fa’îl Vezni 

Bu vezinde ye (ى) ekleme harftir. 

 21/4 aãìl (aãâlet’ten)   

 23/11 refìú (refâúat’ten)  

 28/2 keåìf (keåâfet’ten)   

 28/8 óarìú (óarú’ten) 

 29/7 fecìè (fecè’den)    

 32/14 delìl (delâlet’ten)  

 32/12 emìn (emânet’ten)  

 37/16 èaøìm (èaôamet’ten) 

 39/7 úadìm (úıdem’den)  

 40/8 şerìk (şirket’ten) 

 41/2 úarìb (úurb’dan)  

 41/6 muùìè (itâ’at’ten) 

2.4.2.2.8. Mübâlağa-i Fâ’il 

Çokluk ve mübalağa anlamı ifade eden ism-i fâ’il ve sıfat-ı müşebbehe 

cinsinden sıfatlara mübalağa-i fâ’il adı verilir. Bu kelimeler çeşitli vezinlerde yer alır. 

Türkçede bunları karşılamak için ism-i fâ’illerin başına “pek, çok, fazla, gayet, 

daima” zarflarından biri getirilir.
113
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2.4.2.2.8.1. Fa’ûl Vezni 

Bu vezindeki vav (و) eklemelidir. 

 29/11 àayÿr “pek gayretli, çok çalışkan”  (àayret’ten)  

2.4.2.2.9. İsm-i Mensûb 

Mensupluk, aitlik anlamı ifade eden kelimelere ism-i mensub adı verilir. 

Kıyasi olarak meydana getirilen bu sıfatlar, ilgili kelimenin sonuna (ى) getirilmek 

suretiyle elde edilir. 

 İsm-i mensublar Türkçede –lı, -li, -cı, -ci ve –ça, -çe ekleriyle elde edilen 

kelimelere karşılık gelir.
114

 

 10/8 semÀéì “gökyüzüne ait, gökyüzüne çalan”  

 21/16 øarÿrì “gerekli, zorunlu”  

 37/13 maóallì “yerli, yerel, bir yöreye ait”  

2.4.2.2.10. İsm-i Tafdîl 

İsm-i tafdil, vasıf anlamının bir kimse veya nesnede öbürüne veya öbürlerine 

nispetle daha çok yahut en çok olduğunu bildiren sıfatlara denir. Nisbî veya mutlak 

fazlalık bildiren bu kelimeler ism-i fâ’il yahut sıfat-ı müşebbehe anlamındadır. 

Türkçede nisbî fazlalık, sıfatlardan önce “daha, daha çok” ; mutlak fazlalık ise “en” 

zarfları getirilmek suretiyle anlatılır.
115

 

2.4.2.2.10.1. Ef’al Vezni 

 16/12 enfes “pek nefis, çok güzel” (nefâset’ten)  

 25/10 èulyÀ “çok yüce, pek ulu” (aèlÀ kelimesinin müennes şeklidir.) 

  

                                                           
114

 Faruk Kadri Timurtaş, a.e. , s. 209. 
115

  Faruk Kadri Timurtaş, a.e. , s. 193. 



96 
 

2.4.2.2.11. İsm-i Mekân 

Yer gösteren (mekâna delalet eden) kelimelere ism-i mekân denir. Bunlar 

türedikleri fiillerin cereyan ettiği yeri bildirir. Mücerred sülasi masdarların ikisi 

kıyasi (mef’al ve mef’il), ikisi semâî (mef’alet ve mef’ilet) olmak üzere toplam dört 

vezni vardır.
116

  

2.4.2.2.11.1. Mef’al Vezni 

Bu vezinde  م eklemelidir. 

 15/9 maôhar “tecelli yeri, çıkış yeri” (ôuhûr’dan)  

 38/16 medòal “giriş yeri” (düòûl’dan) 

2.4.2.2.11.2. Mef’alet Vezni 

Bazı kelimelerin ism-i mekânları, semâî olarak mef’alet vezninde gelir; مve yuvarlak te ة 

ekleme harflerdir, mef’al veznine bir ( ت) herfinin ilavesiyle oluşturulmuştur.
117

 

 28/9 manôara “gözle görülen, şahit olunan yer” (naôar’dan)  

 38/12 maókeme “hüküm verme yeri” (óükm’den) 

2.4.2.2.12. Mec’ûl Mastarlar  

 Müştak sıfatların ve bazı isimlerin sonuna şeddeli ى ve ټ (-iyyet) ilave 

edilerek bu mastar elde edilir. Türkçedeki +lık, +lik ekinin görevdeşidir. 

 41/13 keyfiyet “durum, nasıllık, nitelik” 

 45/2 maôlÿmiyet “ mazlumluk, zulüm görme durumu”  

 46/5 èalÀniyet “açık ve ortada olma durumu, açıklık”  

 4/10 èulviyet “büyüklük, yücelik”  

  

                                                           
116

 Faruk Kadri Timurtaş, a.e. , s. 196. 
117

 Faruk Kadri Timurtaş, a.e. , s. 199. 



97 
 

2.4.2.2.13. Arapçada Kelimelerde Kemiyet (müfred, tesniye, cem) 

Osmanlı Türkçesinde kullanılan arapça isim ve masdarlar, Türkçe +lar/+ler 

ekiyle çokluk bildirdikleri gibi kendi kurallarına göre çokluk bildirir. Arapçada 

isimler sayı bakımından müfred, tesniye ve cem olarak üç şekilde bulunur. Tesniye 

(ikili çokluk) ise arapçaya mahsustur, başka dillerde ikili çokluk yoktur. Arapça 

kelimelerin, Arapçaya göre yapılan çokluk şekilleri Osmanlı Türkçesi’nde pek çok 

kullanılmıştır.
118

 

2.4.2.2.13.1. Arapçada Tesniye (ikili çokluk) 

Tesniye müfred kelimenin sonuna bir elif ve nûn ( ا ن ) veya ye ve nûn ( ى ن) 

getirilmek suretiyle yapılır.
119

 

 26/8 ùarafeyn “her iki taraf”  

 44/1 dÀreyn “dünya ve ahiret, her iki dünya”  

2.4.2.2.13.2. Arapçada Cem (çokluk) 

Arapçada cem iki şekilde yapılır. Birincisinde müfred ismin sonuna belirli 

ekler getirilir. Bu yol kıyasi olarak cem yapma şeklidir. İkinci şekil, müfred ismin 

eklemeli harflerle şeklini değiştirmektir. Bu çeşit cemler semâîdir. Birinci şekle cem-

i sâlim, ikincisine cem-i mükesser denir. Cem-i sâlimlerin müzekker ve müennes 

şekilleri de bulunduğundan, arapçada cemin üç çeşidi olduğu anlaşılır. 1-Cem-i 

müzekker sâlim (kaideli erkek çokluk) , 2-cem-i müennes sâlim (kaideli dişi çokluk), 

3-cem-i mükesser (kaidesiz, düzensiz çokluk).
120

 

2.4.2.2.13.2.1. Cem-i Müzekker Sâlim  

 Müfred kelimenin sonuna ye ve nûn ( ى ن) –în veya vav ve nûn ( و ن) –ûn 

getirilerek yapılır. Örneklerden de görüldüğü üzere Osmanlı Türkçesinde –în şekli 

daha çok kullanılır.
121

 

                                                           
118

 Faruk Kadri Timurtaş, a.e. , s. 215. 
119

 Faruk Kadri Timurtaş, a.e. , s. 215. 
120

 Faruk Kadri Timurtaş, a.e. , s. 216. 
121

 Faruk Kadri Timurtaş, a.e. , s. 216. 
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 1/12 úÀriéìn  “okurlar, okuyucular”  

 3/2 nÀôirÿn “bakanlar, bakıcılar”  

 3/7 seyyÀóìn “seyyahlar, gezginler”  

 30/13 óÀøirÿn “bir yerde bizzat bulunanlar”  

  37/2 şeyÀùìn “şeytanlar, iblisler”  

 49/12 sÀmièìn “İşiticiler, dinleyiciler” 

 50/13 maèãÿmìn “masumlar, günahsızlar” 

2.4.2.2.13.2.2. Cem-i Müennes Sâlim 

Müfred kelimenin sonuna elif ve te ( ا ت) –Àt getirilmek suretiyle yapılır. 

Ekleme harf almış bazı mücerred sülâsî masdarla bütün mezîdünfih masdarlar bu 

şekilde çokluk yapılır. 

 38/5 taóúìúÀt “derinlemesine araştırmalar” 

 38/5 tedúìúÀt “derinlemesine incelemeler) 

 38/11 taóarriyÀt “arayıp soruşturmalar, incelemeler” 

 40/9 cinÀyÀt “cinayetler”  

 43/16 meşhÿdÀt “tanık olunan şeyler” 

 43/17 ifÀdÀt “ifadeler”  

 44/1 meåÿbÀt “sevaplar, mükâfatlar”  

 45/9 tezvìrÀt “yalan yanlış şeyler, uydurmalar”  

2.4.2.2.13.2.3. Cem-i Mükesser (kırık, düzensiz çokluk) 

Müfredin veznini değiştirerek yani eklemeli harfler getirilerek elde edilen 

cemlerin pek çok vezni vardır. Bunlar semâîdir; hangi kelimenin hangi vezinle cem 
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hâle getirileceği bir kurala bağlı değildir. Metinde geçen örneklerin bir kısmı ile tüm 

vezinler aşağıda verilmiştir.
122 

2.4.2.2.13.2.3.1. Ef’âl Vezni   

 

 ekdÀr “kederler” 7/14  

 aóvÀl “haller” 7/1 

 eùvÀr “tavırlar, tutumlar” 7/2 

 eõvÀú “ zevkler, hazlar” 14/4 

 elvÀn “ renkler” 16/11   

 esbÀb “sebepler” 17/17 

 efkÀr “fikirler” 19/1 

2.4.2.2.13.2.3.2. Fu’ûl Vezni 

 

  3/6 ùuyÿr (T. ùayr) 

 21/12 óÿúÿú “haklar” (T. óaúú)  

 24/1 umÿr “işler” (T. emr)   

2.4.2.2.13.2.3.3. Fu’âl Vezni 

 

 47/10 óuøøÀr “bir yerde bulunan kimseler”  

2.4.2.2.13.2.3.4. Fu’alâ Vezni 

 

 25/9 süfelÀ (sefiller) 

 49/5 şürekâ (şerikler, ortaklar) 

                                                           
122

 Faruk Kadri Timurtaş, a.e. , s. 217. 
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2.4.2.2.13.2.3.5. Fe’â’il Vezni 

 

 4/11 feøÀéil “faziletler, erdemler” (T. faøîlet) 

 26/11 èalÀéim “alametler, izler” (T.èalÀmet)  

2.4.2.2.13.2.3.6. Ef’ile Vezni 

 

 42/9 elbise “giyecekler” (libâs’tan) 

 44/11 eséile “sualler, sorular”  

 2.4.2.2.14. Arapça Edatlar ve Birleşik Şekiller 

Arapçada harf yahut edat denilen kelimelerin çeşitli şekillerinden bir kısmı 

Osmanlı Türkçesinde kullanılmıştır. Bunlar arasında rabıt edatları bulunduğu gibi 

harf-i cer denen ve tek başına anlamı olmayan edatlar da vardır. Harf-i cerlerle 

yapılan birleşik şekiller daha çok zarf olarak kullanılmıştır.
123

 

2.4.2.2.14.1. Rabıta Edatları 

Rabıt edatları, kelimeleri, kelime gruplarını ve cümleleri birbirine bağlar.
124

 

 22/17 elbette “şüphesiz, muhakkak, mutlaka” 

2.4.2.2.14.2. Harf-i Cerler 

Harf-i cer denilen edatlar isimlerden önce bulunup onları kesreli (-i) okutan 

edatlardır. Bu edatlar Türkçenin son çekim edatlarına ve isim çekim eklerine 

karşılıktırlar.
125

 

bilÀ- 

 24/14 bilÀ-noúãÀn “eksiksiz, noksansız, tam”  

 35/12 bilÀ-ÀrÀm “dinlenmeden, durmadan”  

                                                           
123

 Faruk Kadri Timurtaş, a.e. , s. 229. 
124

 Faruk Kadri Timurtaş, a.e. , s. 229. 
125

 Faruk Kadri Timurtaş, a.e. , s. 229. 
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2.4.2.2.14.3. Zamirlerle Bitişen Harf-i Cerler 

 12/3 baèdehu “ondan sonra”  

 17/5 mÿmÀ ileyhÀ “kendisine ima edilen, adı geçen kadın” 

 19/3 binÀéen èaleyh “bunun üzerine, bundan dolayı”  

2.4.2.2.14.4. Başka Edatlar 

 21/5 heyhÀt! “ ne yazık, ne kadar uzak”   

 22/14 ve óayfÀ “eyvah, yazık”  

 27/15 èacabÀ “merak, şüphe ve teredüd gibi duyguları bildirir” 

 29/11 vÀ esefÀ “eyvah, yazık”  

el- : harf-i tariftir. İsimlerin başına gelir.  

  44/6 el-Àn “şimdi, şu anda, halihazırda”  

mÀ-: Arapçada çeşitli anlamlar ifade eden ilgili kelime, Osmanlı Türkçesinde 

genellikle “o şey ki” anlamında yer alarak kimi tabir ve deyimlerde geçmektedir. 

 46/5 mÀdÀmki “-dığı için, çünkü”  

óaseb (mikdar): İlgili edat; göre, nazaran, icabı, gereğince” anlamında özellikle 

tamlamalarda yer almakatadır.  

 óasbeél-ticÀre “ticaret gereği, ticaret için”  

 22/6 àayr “istisna edatı; başka, ayrı, değil) 

lÀ- (yok, değil; -sız, -siz) : Olumsuzluk bildirir.  

 35/3 lÀ-yenúaùè “durmadan, devamlı surette” 

õì- : Türkçedeki -lı ekinin karşılığı olarak düşünülebilir, sahiplik bildirir. 

 38/16 õì-medòal “bir işte parmağı olan” 
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2.4.2.2.15. Arapça Kelimelerde Tenvin  

Arapaçaya mahsus olan tenvin iki üstün, iki esre ve iki ötreden ibaret olan 

hareke şeklidir. Bu hareke şekli geldiği kelimelere zarf görevi sağlar. Metnimizdeki 

tenvin örnekleri yalnızca “iki üstün” şeklinde görülmektedir. 

4/9 taúrìben “yaklaşık olarak”  

 8/1 müteèÀúiben “sonra, arkasından, hemen sonra”  

 8/2 taòmìnen “yaklaşık olarak, aşağı yukarı”  

 8/5 vehleten “ansızın, ilk önce, aniden” 

 12/1 tenezzülen “alçakgönüllülük göstererek” 

 13/17 úalben “yürekten, içten”  

44/13 muãırren “ısrar ederek” 

2.4.2.2.16. Arapçada İzâfet 

Hususî bir mana ile bir ismin başka bir isme bağlanması, bir ismin öbürünü 

tamamlaması demek olan izafet Arapçada Türkçeye göre değişik bir birleşme 

şekliyle yapılır. Türkçede tamlayıcı (muzafün ileyh) önce tamlanan (muzâf) sonra 

geldiği halde Arapçada bunların sırası tersinedir. Tamlanan ve tamlayan isimlerin 

meydana getirdiği birleşmeye terkîb-i izâfî (isim tamlaması) denir.
126

  

2.4.2.2.16.1. İzâfet Terkîbi 

Arapça isim tamlamalarında ikinci ismin (muzafün ileyh) başında ( ال) harf-i tarifi 

bulunur.
127

 

48/16  nıãfuél-leyl (gece yarısı) 

 20/13 èadìmüél-iótimÀl (ihtimal dışı, ihtimal imkânsızlığı) 

  

                                                           
126

 Faruk Kadri Timurtaş, a.e. , s. 224. 
127

 Faruk Kadri Timurtaş, a.e. , s. 224. 
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2.4.2.2.16.2. Harf-i Cer İle Oluşan İzâfet Terkîpleri 

 3/12  biél-cümle (bütün, hep, bütünüyle) 

 7/8 biél-ìmÀ (ima yoluyla)  

 11/8 maèeél-iftiòÀr (gururla, iftiharla) 

 13/11 maèmÀfìh (bununla beraber, durum böyle iken) 

16/14 fevúaél-èÀde (alışılmışın üzeri) 

 17/1 èaleéã-ãabÀó (sabah üzeri) 

20/14 biéõ-õÀt (şahsen, doğrudan doğruya) 

  24/17 fiél-óaúìúa (gerçekte, hakikatte, doğrusu) 

 34/17 èaleél-èacele (aceleyle, çarçabuk) 

 34/8 biéllāhiél-úahhÀr (zalimleri kahredici Allah’ın hakkı için) 

 40/4 biél-Àòare (sonra, daha sonra) 

 40/17 biéù-ùabè (Tabiatiyle, tabii olarak, elbette) 

49/4  èaleél-èÀde (adet üzeri, adet gereği) 

 2.4.2.2.16.3. Lafzî İzâfet 

Arapçada bir de izâfet-i lafziyye denen terkipler vardır. Bunlar gerçek izafet 

değildir. Bu terkiplerde muzâf; ism-i fâil, ism-i mef’ûl, sıfat-ı müşebbehe veya 

mübâlaga-i fâil cinsinden bir sıfattır. Bir sıfatla bir isimden meydana gelen bir terkip, 

basit bir sıfat gibi başka bir isme sıfat olabildiğinden, onu birleşik sıfat saymak 

yerinde olur. Arapça lafzî izafetlerin Türkçedeki karşılıkları iki türlü yapılır. Birincisi 

iyelik eki olan bir isimden sonra sıfat getirilmesi, ikincisi bir sıfat terkibinde isimden 
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sonra “-lı, -li” ekinin kullanılmasıdır. İzafet-i lafziyye, Osmanlı Türkçesinde Arapça 

izafet ve sıfat terkiplerine nazaran çok daha fazla kullanılmıştır.
128

  

18/9 faúìrüél-óÀl “durumu fakir olan, yoksul halli (kimse)”  

51/12  èaãabiyüél-mizÀc “mizacı asabi olan, asabi mizaçlı (kimse)” 

2.4.3. Farsça Unsurlar 

 Osmanlı Türkçesinde gerek Farsça kökenli isimler gerek terkipler ve gerekse 

birleşik kelimeler sıklıkla kullanılmıştır. Metnimizde yer alan tüm Farsça unsurlar 

ayrı ayrı başlık altında sunulmuş ve gerekli örnekler verilmiştir. 

2.4.3.1. Farsça İsimler 

Metnimizde Farsça kökenli kelimeler sıklıkla kullanılmıştır. Edebî bir dil 

kabul edilen Farsça Türkçede yüzyıllar boyunca itibar görmüştür. Dolayısıyla 

metinde Farsça kelimeler, tabir ve terkipler yaygın olarak kullanılmıştır. 

 1/2 òÀme “kalem”     

 3/5 berk “yaprak”  

 4/3 şükÿfe-zÀr “çiçeklik, çiçek bahçesi”  

 4/15 òurşìd “güneş” 

 18/4 ÀşikÀr “apaçık, ayan beyan” 

 32/1 sirişk “gözyaşı” 

 28/10 ÀşiyÀne “ev bark, yuva”   

  

                                                           
128

 Faruk Kadri timurtaş, a.e. , s. 226. 
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2.4.3.1.1. Farsça Çokluk Bildiren Ekler 

-Àn  ان  

Osmanlı Türkçesinde yaygın olarak kullanılan Farsça çokluk eki -Àn dır. Bu 

ekin çeşitli kelimelere getirilmesinde ortaya çıkan bazı ses ve yazılış özellikleri 

vardır.
129

  

 Kelimenin sonu /e/ ünlüsünü karşılayan ه ile bitiyorsa araya bir /g/ ünsüzü 

girer; ه harfi yazılmaz. 

 Kelimenin /ÿ/ ünlüsü ile bitiyorsa araya bir /v/ ünsüzü; /À/ ve /ì/ ile bitiyorsa 

/y/ ünsüzü getirilerek okunur. 

  1/2 seyyid+gÀn “efendiler, azizler”  

 10/13 çeşm+Àn “gözler”  

 10/16 gìsÿ+vÀn “saçlar” 

 16/9 bende+gÀn “hizmetçiler” 

2.4.3.1.2. Farsça Tamlamalar 

2.4.3.1.2.1. Farsça Tamlamaların Özellikleri 

 Farsça tamlamalarda tamlayan ve tamlanan arasında teklik-çokluk uyumu söz 

konusudur. Nitekim kaynak metnimizde bu özellik görülmektedir. 

37/2-3 mevúiè-i icrÀ “tasarıyı gerçekleştirme”  

 Farsça tamlamaların bir unsuru çokluk bildiriyorsa diğer unsur veya unsurları 

ya müenneslik (dişilik) veya çokluk bildirir. 

 úÀriéìn-i kirÀm “kıymetli okuyucular”  

 37/1-2 eõhÀn-ı şeyÀùìn “şeytanların zihni” 

 37/10 cinÀyÀt-ı müdhişe “dehşet verici cinayetler”  

                                                           
129

 Hayati Develi, Osmanlı Türkçesi Kılavuzu 1, Kesit Yayınları, İstanbul, 2014, s. 179-180. 
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 39/4 evrÀú-ı istinùÀúiye “sorgu belgeleri”  

 Farsça tamlamaların bir unsuru müenneslik t’si ټ barındırıyorsa diğer unsur 

veya unsurlar yerine göre ya aynı takıyı alır ya da çokluk ismi bildirir. 

 37/5-6 derece-i nihÀye “son derece” 

 37/7 dÀéire-i maòãÿãa “özel daire” 

 37/13 óüúÿmet-i maóalliye “yerel hükümet kurumu” 

2.4.3.1.2.2. Farsça İsim Tamlaması 

Farsçada isim tamlaması (terkîb-i izâfî) Arapçada olduğu gibi Türkçedekinin 

aksine yapılır. Muzaf (tamlanan) önce, muzâfün ileyh (tamlayan) sonra gelir. İlk 

kelimenin sonu kesre (-i) ile okunur; bu i’ye kesre-i izâfet adı verilir. İzâfet kesresi 

dilimizde -ı ve -i gibi okunur. Muzaf ve muzâfün ileyh olan kelimelerin Farsça 

olması şart değildir. Birinden biri Arapça olabileceği gibi ikisi de Arapça olabilir.
130

 

 1/2 òÀme-i himmetleri “himmet kalemleri” 

 1/2 tenvìr-i èuyÿn “gözlerin aydınlanışı” 

 1/6 maóãÿl-ı saèy “çalışma neticesi” 

 9/7 merÀsim-i òoş-Àmedì “hoş geldiniz merasimi” 

 33/17 eånÀ-yı rÀh “yol esnası”  

 34/3 àayr-ı iòtiyÀrì “istem dışı”  

 34/8 aòz-ı åÀr “öç alma” 

 41/8 girdÀb-ı felÀket “felaketin çıkmazı”  

  

                                                           
130

 Faruk Kadri Timurtaş, a.e. , s. 260. 
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2.4.3.1.2.3. Farsça Tamlamalarda Değişiklikler 

2.4.3.1.2.3.1. Ters Çevrilmiş Tamlamalar  

Kimi zaman muzaf (tamlanan) ile müzafün ileyh (tamlayan) yer değiştirir ve 

izafet kesresi kaldırılır. Buna izafet-i maklub veya terkîb-i izafet-i maklûb denir. 

Ters çevrilmiş tamlamalardan birleşik isim ve sıfatlar meydana gelir.
131

 

 3/12 behişt-ÀåÀr (ÀåÀr-ı behişt) “cenneti andıran eserler”  

 23/4 ãÀf-dil (dil-i ãÀf) “gönlü saf, temiz kalpli” 

 33/8 faúìr-òāne (òāne-i faúìr) “yoksul evi”  

 39/1 birÀder-zÀde (zÀde-i birÀder) “kardeş oğlu, yeğen”  

 33/15 èÀlì-cenÀb “haysiyetli, yüce ruhlu, cömert”  

ècenÀb-ı èÀlì “yüksek şeref, yüce hazret”  

 istidèÀ-nÀme (nÀme-i istidèÀ) “dilekçe yazısı” 

 41/13 muètenÀ-bahÀ (bahÀ-yı muètenÀ) “üstün değer”  

 41/8 gird-Àb (Àb-ı gird) “kısır döngü” 

2.4.3.1.2.4. İzâfet Çeşitleri 

2.4.3.1.2.4.1. Zincirleme İsim Tamlaması 

Tamlamalar ikiden fazla kelimeden meydana gelebilir. Bu Farsça tamlamalar 

için de geçerlidir. Tamlayan veya tamlanan kendi içinde isim veya sıfat tamlaması 

şeklinde karşımıza çıkmaktadır. 

  16/4 esìr-i zincìr-i èaşú “aşk zincirinin esiri” 
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 Faruk Kadri Timurtaş, a.e. , s. 261-262. 
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2.4.3.1.2.4.2. Sıfat Tamlaması 

Farsçada sıfat tamlamasına terkîb-i tavsifî veya terkib-i vasfî adı 

verilmektedir. Sıfat tamlamalarında da isim tamlamalarında olduğu gibi önce 

belirtilen, nitelenen (isim) sonra belirten, niteleyen (sıfat) gelir. Bunlar birbirine ilk 

kelimenin sonu kesre ile (-i) okunmak suretiyle bağlanır.
132

 Farsça sıfat tamlamaları 

da iki unsur şeklinde veya zincirlemeli bir şekilde karşımıza çıkabilir.  

 1/1 èaãr-ı celìl “yüce asır” 

 1/11 enôÀr-ı edìbÀne “edebiyatçıya yakışır bakış”  

22/6 àayr-ı úÀbil-i taèrìf  “tarifi mümkün olmayan şey” 

 34/1 vech-i maèãÿmÀne “masuma yaraşır yüz” 

 34/7 èazm-i merdÀne “insanca, yiğiçe bir azim”  

 33/14-15 vücÿd-ı leùÀfet-Àlÿd “letafetle karışık vücut” 

 37/14-15 óÀdiåe-i esef-iştimÀl “üzüntü ile dolu olay” 

 37/15-16 heyecÀn-ı èaøìm “büyük heyecan” 

 38/5 taóúìúÀt ve tedúìúÀt-ı èamìúa “derin inceleme ve araştırma” 

 39/7 èÀdet-i úadìme-i milliye “millî ve köklü gelenek” 

  43/5 diyÀr-ı Àòer “başka bir memleket” 

 46/11 Àmir-i mücbir “baskıcı veya tetikleyici amir”  

 50/13 òÿn-ı nÀ-óaúú “haksız yere kan dökme”  

 52/3 vaúèa-ı esef-engìz “üzüntü verici olay” 

 52/6 cihet-i cenÿbì “güney taraf”  

2.4.3.1.3. Farsça Türemiş Kelimeler 

                                                           
132

 Faruk Kadri Timurtaş, a.e. , s. 265-266. 



109 
 

Türemiş kelimeler olarak isimden türemiş isimler ve sıfatlar ile fiilden 

türemiş isim ve sıfatlar örnek gösterilebilir. 

2.4.3.1.3.1. Türemiş İsimler 

2.4.3.1.3.1.1. Yer İsimleri 

 +gÀh  

 1/5 naôar-gÀh “bakılan yer, bakış açısı” 

 2/10 iúÀmet-gÀh “oturulan yer, mesken”  

 38/3 úalb-gÀh “can evi”  

 +istÀn 

 37/15 Tatar-istÀn “Tatar yurdu” 

 +zÀr 

 3/15 çemen-zÀr “yeşillik, çimenlik”  

 4/3 şükÿfe-zÀr “çiçek bahçesi, çiçeklik”  

 7/12 òarÀbe-zÀr “harap ev” 

2.4.3.1.3.1.2. Küçültme Ekleri 

 +çe چه  

 23/5 bÀà-çe  

2.4.3.1.3.1.3. Öbür Ekler 

 +ì ی 

Mastar anlamı ifade eden isimler meydana getirir ve sıfatlardan mana ismi ve 

mücerret isimler türetir. Bu eke yây-ı masdariyet adı da verilir.
133

 

                                                           
133

 Faruk Kadri Timurtaş, a.e. , s. 273. 
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18/4 minnet-dÀr-ì “minnetdarlık” 

49/11 peşìmÀn-ì “pişmanlık”  

2.4.3.1.3.2. Farsça Türemiş Sıfatlar 

Farsça’da çeşitli eklerle isimlerden sıfatlar meydana getirilmektedir. Bu ekler 

şöyle tasnif edilebilir. 

2.4.3.1.3.2.1. Nispet Sıfatları 

Nispet sıfatları, Türkçedeki +lI, +lU ekinin karşılığı olarak vazife görür. 

 +nÀk 

22/6 ferÀh-nÀk “huzurlu, ferahlık”  

48/5 lerze-nÀk “titrek”  

2.4.3.1.3.2.2. Yapıcılık Sıfatları 

 Bu başlık altındaki sıfatlar faillik bildirir. 

 +kÀr  

 43/12 istiróÀm+kÀr “yalvarıcı, talep edici” 

 44/17 melèanet+kÀr “lanete uğrayan”  

2.4.3.1.3.2.3. Lâyıklık Sıfatları 

Bu tür sıfatlar liyakat, layıklık veya yakışırlık anlamı taşımaktadır. 

 +Àne  

 1/11 edìb-Àne “edebiyatçıya yakışır”  

 34/1 maèãÿm-Àne “masumca, masuma yaraşır biçimde”  

 34/7 merd-Àne “insanca, yiğitçe”  

 44/17 melèanetkÀr-Àne “lanete layık”  
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2.4.3.1.3.2.4. Ön Eklerle (Prefix) Yapılan Sıfatlar 

 bì+ (-sız, -siz, -suz, -süz) 

 10/11 bì+hÿş “kendinden geçmiş, şaşkın” 

 33/17 bì+çÀre “çaresiz”  

 44/14 bì+hÿde “boşu boşuna, faydasız”  

 50/8 bì+gÀne “kayıtsız, ilgisiz”  

 50/17 bì+rÿó “ruhsuz, cansız” 

 nÀ+ (-sız, -siz, -suz, -süz) 

14/2 nÀ+úÀbil “imkânsız” 

14/17 nÀ+çÀr “çaresiz”  

 50/13 nÀ+óaúú “haksız” 

2.4.3.1.3.3. Farsça Birleşik Sıfatlar  

2.4.3.1.3.3.1. İsim ve Sıfat Tamlamaları İle Yapılanlar 

 10/8 melek-òaãlet “melek huylu” 

 13/3 melek-nümÿn “melek görünüşlü” 

 13/8 Àteş-ùabìèat “ateş tabiatlı”  

 15/8 gìrÀn-úıymet “kıymeti ağır, çok kıymetli” 

2.4.3.1.3.3.2. Partisiplerle Yapılanlar 

 İsm-i Fâ’ille Yapılanlar 

 4/16 feyø-resÀn “feyiz eriştiren, bereket getiren”  

 5/5 ãabÀ-reftÀr “saba yeli gibi çabuk ve ahenkli yürüyen”  

 İsm-i Mef’ûlle Yapılanlar 
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 1/14 teke-zÀde “teke ailesinden doğmuş”  

 7/2 aãìl-zÀde “asil olarak doğmuş, asillere mensup”  

 29/6 muãìbet-dìde “musibet görmüş”  

 35/13 vuúÿè-yÀfte “ortaya çıkmış, vuku bulmuş” 

2.4.3.1.3.3.3. Hafifletilmiş Masdar (geçmiş zaman gövdesi ile) 

Bu mastarlar ism-i mef’ûl anlamı verir. Bunlar sonunda ه bulunmayan ism-i 

mef’ûl durumundadır.
134

 

 33/14-15 leùÀfet-Àlÿd “letafetle karışık, lelafetli” 

2.4.3.1.3.3.4. Emir Gövdesi İle (hâl-geniş zaman gövdesi ile) 

Emir gövdesi ism-i fâ’il anlamı verir. Birleşik sıfatlarda en çok kullanılan 

şekil budur.
135

 Bu birleşik sıfatlar içinde metnimizde en çok bu şekil yer almıştır. 

 1/3 øiyÀ-pÀş “ışık saçan” 

1/10 dest-zen “kaleme alma, yazma”  

 3/1 cilÀ-sÀz “parlaklık veren”  

 3/7 ãafÀ-baòş “huzur ve mutluluk veren”  

 3/7 sÀmièa-nüvÀz “kulak okşayan”  

 16/13 zìnet-dÀr “süslü, zinetli” 

 37/3 òun-ò˘Àr “kan içen” 

 37/4 dil-gìr “kalbe sıkıntı veren, huzur bozan” 

 51/14 èÀzim-dÀr “yol tutan, yola koyulan”  

 52/3 esef-engìz “üzüntü veren”  

                                                           
134

 Faruk Kadri Timurtaş, a.e. , s. 307. 
135

 Faruk Kadri Timurtaş, a.e. , s. 307. 
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 52/5 dil-ÀrÀ “gönül süsleyen”  

2.4.3.1.4. Hâsıl-ı Masdar (fiil ismi) 

Hem fiilden doğan hâl ve keyfiyeti, hem fiilin tarz ve şeklini anlatan ve hâsıl-ı 

masdar, ism-i masdar adları verilen fiil isimleri Farsçada birkaç ekle yapılmakla
136

 

birlikte metnimizde iki ek karşımıza çıkmaktadır. 

 -e ہ  

 10/10 lerz-e “titreme, titreyiş” (lerzîden) 

 25/1 resìde “bitme, bitiş, erişme” (resîden) 

 -iş ݜ 

 7/8 baòş-iş “maddi bağış” 

 16/16 güşÀy-iş “açılma, ferahlık”  

 15/9 nüvÀz-iş “okşayış, okşama” 

2.4.3.1.5. Farsçada Partisipler (ism-i fâ’il, ism-i mef’ûl) 

2.4.3.1.5.1. İsm-i Fâ’il 

Etken fiillerin hâl partisipleri emir gövdesine bazı ekler getirilmek suretiyle yapılır.  

 -Àn  آن 

 7/3 şitÀb-Àn “koşan, seğirten”  

 44/17 güõer-Àn “geçen” (güzeşten: geçmek) 

 45/10 pÿy-Àn “koşan, koşucu” (pÿyîden: koşmak) 

 51/2 niger-Àn “bakan, izleyen” (nigerîden: bakmak) 

  

                                                           
136

 Faruk Kadri Timurtaş, a.e. , s. 295. 
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2.4.3.1.5.2. Mübâlağa ve Fâ’illik Sıfatları 

 Mübalağa ve fâillik sıfatları –âr ve –gâr ekleri ile yapılır. Birincisi yalnız 

geçmiş zaman gövdesine getirilir, ikincisi ise emir ve geçmiş zaman gövdelerine 

eklenir.
137

 

 -Àr   ار 

 5/5 reft-Àr “koşan, seğirten” (reften: koşmak) 

 46/14 girift-Àr “tutulmuş, yakalanmış” (giriften: tutulmak) 

 28/5 süv-Àr “binen, binici”  

 -gÀr ار  گ

 15/9 yÀd-gÀr “bir kimseyi veya nesneyi hatırlatan şey”  

2.4.3.1.5.3. İsm-i Mef’ûl 

 Farsçada geçmiş zaman partisipi, geçmiş zaman gövdesine -e, ه getirilerek 

elde edilir.
138 

7/2 zÀd-e “doğmuş, dünyaya getirilmiş”  

12/13 üftÀd-e “düşmüş, düşkün, biçare” 

 29/6 dìd-e “görmüş, geçirmiş”  

2.4.3.1.5.4. Farsçada Birleşik Kelimeler  

2.4.3.1.5.4.1. Atıf Edatı İle Oluşanlar 

Atıf (bağlama, ulama) edatı و (u-ü) ile meydana çeşitli şekillerde birleşik 

kelimeler elde edilir.
139

 

 10/11 mest ü bì-hÿş “kendinden geçme” 

 18/16 cÀn u dil “can ve yürek”  

                                                           
137

 Faruk Kadri Timurtaş, a.e. , s. 298. 
138

 Faruk Kadri Timurtaş, a.e. , s. 297. 
139

 Faruk Kadri Timurtaş, a.e. , s. 300 
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22/15 şÀn ü şeref 

 52/4 úìl ü úÀl “dedikodu, boş söz” 

2.4.3.1.5.4.2. Tekrarlarla Oluşanlar 

-À-  (  آ) 

16/12 gÿn-À-gÿn “çeşit çeşit, türlü türlü, renk renk”  

 46/16 ber-À-ber  “birlikte, bir arada”  

-be- ( ب ) 

 4/3 cÀ-be-cÀ “yer yer” 

 52/6 rÿ-be-rÀh “yüzü yola doğru”  

2.4.3.1.6. Farsçada Edatlar 

2.4.3.1.6.1. Ön Edatlar 

 -ber (üzerine, üzerinde) 

 36/9 ber-óayÀt “hayatta, sağ” 

 -der (da, de, içinde) 

11/9 der-èaúab “hemen ardından” 

 38/10 der-dest “elde etme, tutma, yakalama” 

 35/9 der-miyÀn “ortaya koyma” (der-i miyÀn) 

 

2.5. Söz Dizimi 

2.5.1. Kelime Grupları  

 Kelime grubu birden fazla kelimeyi içine alan, yapısında ve anlamında bir 

bütünlük bulunan, dilde bir bütün olarak muamele gören bir dil birliğidir. Kelime 



116 
 

grubu için birden fazla kelime bir takım kaidelerle belirli bir düzen içinde yan yana 

getirilir. Böylece belirli bir düzenle kurulduğu için kelime grubunun yapısında bir 

bütünlük bulunur. Kelime grubu tek bir nesneyi veya hareketi birlikte karşılayan 

kelime topluluğu demektir.
140

 

2.5.1.1. Tekrar Grubu (İkileme) 

Tekrar grubu, anlamı güçlendirmek, ifade gücünü arttırmak, kavramı 

zenginleştirmek amacıyla aynı cinsten iki kelimenin arka arkaya gelmesiyle oluşan 

kelime grubudur. Bu grupta yan yana gelen iki kelimeyi anlam ya da şekil ilişkisi 

birbirine yaklaştırır. İkilemeler, süreklilik, kuvvetlendirme, çokluk, ortalama ve 

birliktelik gibi başlıca işlev yürütmektedir. Tekrarlar, cümlede isim, sıfat ve zarf 

olarak kullanılır.
141

 

 3/10 küçük küçük ùabìè úanallar     

3/10 şırıl şırıl        

5/1 óazìn óazìn  

 7/7-8 ayrı ayrı         

44/9 bile bile 

2.5.1.2. Bağlama Grubu 

İki ya da daha fazla ismin sıralama, bağlama, karşılaştırma ve denkleştirme 

bağlaçları ile oluşturduğu kelime grubudur. Ögeler, şeklen ve eşit olarak birbirine 

bağlanır. Her öge kendi vurgusunu taşır ve ögelerin vurguları eşittir.
142

 

 

             İsim      Sıralama Bağlacı          İsim 

Bir isim veya bir kelime 

grubu  

ve, ile, ilâ, ama, değil, 

fakat 

Bir isim veya bir kelime 

grubu 

                                                           
140

 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, Bayrak Yayınları, İstanbul, 2006, s. 374. 
141

 Mustafa Özkan, Veysi Sevinçli, Türkiye Türkçesi Söz Dizimi (Kelime Çözümlemeli), Akademik 

Kitaplar, 5. Bsk. , İstanbul, 2013, s. 44. 
142

 Mustafa Özkan, Veysi Sevinçli, a.e. , s. 102. 
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7/1 aóvÀl ve eùvÀr      9/11 ùatlı ve Àhenkli 

 11/4 sÀde ve faúaù ôarìfÀne    15/1 ana ile úız 

 25/2 MihribÀn ile úızı 

    Karşılaştırma Bağlacı + İsim    Karşılaştırma Bağlacı + İsim 

                gerek + isim                    gerek + isim  

 

gerek vaúÀr ve èaôametini gerek óÿúÿú-ı mÀderÀnesini 21/11-12 

gerek inşÀéÀt, gerek tefrìşÀt 24/9  

2.5.1.3. Sıfat Tamlaması 

Kelime grupları içinde önemli bir yere sahip olan sıfat tamlamaları, bir sıfat 

ve bir isimden meydana gelir. Sıfat, ismin önünde niteleme ya da belirtme görevinde 

bulunur. Sıfat tamlaması eksiz bir birleşmedir. Sıfat, bir kelime olabileceği gibi, bu 

görevi üstlenen bir kelime grubu da olabilir. Bu kelime grubunda sıfat, tamlayan; 

isim ise tamlanan ögedir. Asıl öge olan isim sonda bulunur.
143

 

                         Sıfat                           İsim 

bir sıfat veya sıfat görevinde bir kelime 

grubu   

bir isim veya isim görevinde kelime 

 

 ġÀyet uzaú bir + ùaà 3/8 

 bir úaç fersaò + mesÀfe 2/10 

 ùar ve bir az úaranlık bir + yol 12/8 

òÀùır ve òayÀllerine gelmeyen, bu derece + saèÀdet 25/12 

ÀşiyÀne-i saèÀdetini ióÀùa id-en alevler   “mutlu yuvasını kaplayan alevler” 

28/10  
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 Mustafa Özkan, Veysi Sevinçli, a.e. , s. 34. 
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 o, laènet úız 36/14 

2.5.1.4. Kurallı Birleşik Sıfatlar 

Sıfat tamlamasının ikinci unsuruna yani tamlanana veya isme getirilen, sıfat 

görevi katan +lI/+lU eklerinin getirilmesi ile kurallı birleşik sıfatlar elde edilir. 

 4/10 uzun boy+lu       4/10 siyÀh bıyıú+lı   

17/5 úıãa boy+lı 

2.5.1.5. İyelik Grubu ve İsim Tamlaması 

İsim tamlaması aynı zamanda bir iyelik grubu olduğundan iyelik ekleri 

eklendikleri kelimenin dışında bir şahıs ifade eder. Bu özellik sayesinde iyelik 

eklerini taşıyan ve tamlayanı düşmüş olan her kelime, tek başına bile isim 

tamlamasının yerini tutar.
144

 

Tamlayan (İlgi halinde) Tamlanan + iyelik eki 

benim, senin, onun, bizim, sizin, onların bir ad veya bir kelime grubu 

 

 1/6 (benim) maóãÿl-ı saèy+i+m: iyelik grubu  “çalışmamın sonucu” 

 19/13 (senin) bu óÀl+i+ñ: iyelik grubu 

 27/8 (sizin) úonaà+ı+ñız: iyelik grubu 

2.5.1.6. İsim Tamlaması 

İki veya daha çok ismin sahiplik, tahsis, tür, cins ve benzeri nitelikleri 

belirtmek üzere özel bir biçimde bir araya gelmesinden oluşan kelime grubuna isim 

tamlaması denir.
145

 

             Tamlayan            Tamlanan + İyelik eki 

İlgi halinde bir isim veya ilgi halinde bir 

kelime  

Bir isim veya bir kelime grubu 
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 Mustafa Özkan, Veysi Sevinçli, a.e. , s. 20. 
145

 Mustafa Özkan, Veysi Sevinçli, a.e. , s. 20. 
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 2.5.1.6.1. Belirtili İsim Tamlaması 

Belirtili isim tamlamasında tamlanan ilgi ekini, tamlanan ise iyelik ekini 

taşır.
146

 

         Tamlayan + İlgi Eki           Tamlanan+İyelik Eki 

     

 2/5 şehr+iñ òÀnedÀn-ı úadìm+i 

 2/8 memleket+iñ birinci zengìnler+i 

 3/5 eşcÀr-ı mürtefièa+nıñ milyarlarca berk-i óaêrÀlar+ı   

“yüksek ağaçların milyarlarca yeşil dalları”  

 46/14 cÀnìler+iñ muóÀkeme+leri 

2.5.1.6.2. Belirtisiz İsim Tamlaması  

Tamlayanı ilgi hâli eki almayan tamlamaya belirtisiz isim tamlaması denir. 

İlgi hâli eki almadığı için nesne kişiye ait olmaz. Tamlananın aldığı ek ise onu cinse 

mal eder. Bu yüzden belirtisiz isim tamlaması daha çok cins kavramı verir. Böylece 

tamlama cins adı olma özelliği gösterir. Bu yapıdaki tamlamada ögeler arasında 

geçici değil devamlı bir ilişki vardır.
147

 

        Tamlayan (Eksiz İlgi Hali)            Tamlanan+ İyelik Eki 

 1/8 Çìn ùaraflar+ı  

2.5.1.7. Aitlik Grubu  

        İsim + Aitlik Eki: +ki                             İsim 

İsim veya isme dayalı kelime grubu İsim veya isme dayalı kelime grubu 

 

                                                           
146

 Mustafa Özkan, Veysi Sevinçli, a.e. , s. 22. 
147

 Mustafa Özkan-Veysi Sevinçli, a.e. , s. 29. 
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Bu grup aitlik ekine dayanan bir kelime grubudur. +ki aitlik eki ile ondan önceki bir 

kelime grubunun yalın, ilgi veya bulunma hali ile kurulur.
148 

 5/5 Fìrÿz nÀmında+ki bir köle 

 6/8 ãaà ùarafında+ki üzengi 

 7/4 ellerinde+ki ãopalar 

2.5.1.8. Birleşik Fiil Grubu 

 

Bir yardımcı fiilin isim ya da fiille oluşturduğu kelime grubuna birleşik fiil 

denir. İsim ve fiil başta, yardımcı fiil sonda bulunur. İsimlerle oluşturulan birleşik 

fiillerde esas anlamı isim ögesi taşır. Yardımcı fiillerin anlama etkisi yoktur. 

Yardımcı fiil yalnızca isimleri fiilleştirir. Bu bakımdan isimlerle birleşik fiil yapan 

yardımcı fiiller ile fiille birleşik fiil yapan yardımcı fiiller ayrı ayrıdır.
149

 

                              İsim                    Yardımcı fiil 

bir isim veya kelime grubu (ol-, et-, eyle-, yap-, kıl-, bulun-, başla-

,ver-,…) 

 

 1/8 vuúÿè bul-  

 1/11 vÀúiè ol- 

 1/13 èafv-ı èÀlì buyurıl- 

 1/13 ümìd it-  

 3/4 müşÀhede olun- 

 3/9 cereyÀn it- 

 5/8 dÀòil ol- 
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 10/6 müheyyÀ bulun- 

 16/16 güşÀyiş vir- 

  44/11 òaber vir- 

Ana fiil Yardımcı Fiil 

Ana fiil daima zarf-fiil eki alır: -a/-e; -i; 

-u/-ü ,-p, -ıp, -ip, -up, -üp        

bil-, ver-, gel, gör-, dur-, kal-,yaz-, koy- 

 

 4/6-7 göril-e-bil- 

 13/12 nÀéil-i merÀm ol-a-bil- 

2.5.1.9. Birleşik İsim Grubu 

 

Birleşik isim, bir nesnenin adı olmak üzere yan yana gelen birden fazla ismin 

kalıplaşarak oluşturduğu kelime grubudur. Bu birleşmede isimler, herhangi bir ek 

almaksızın doğrudan yan yana gelirler. Bu yüzden Türkçedeki asıl birleşik isimleri, 

bazı yer ve ikili üçlü şahıs isimleri meydana getirir.
150

 

                    Özel İsim                    Özel İsim 

 

 1/14 M. Saèìd  

 2/5-6 Aómed áıyÀse’d-dìn 

 2/6 Òıøır İlyÀs  
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2.5.1.10. Unvan Grubu 

 

Bir unvan ya da akrabalık isminin şahıs ismiyle meydana getirdiği kelime 

grubudur. Bu yapılarda şahıs ismi başta, unvan veya akrabalık ismi sonda bulunur.
151

 

             Şahıs İsmi     Unvan veya Akrabalık İsmi 

 

 2/5-6 Aómed áıyÀse’d-dìn Òan 

 20/5 Pertev İúbÀl Òatun  

2.5.1.11. Ünlem Grubu 

 

Bu grup, bir seslenme edatı (ünlem) ile bir isim ögesinden oluşan kelime 

grubudur. Bu grupta ünlem başta, isim sonda bulunur. İsim ögesi tek kelime veya 

kelime grubudur.
152

 

Seslenme Ünlemi  İsim 

ey, eyvah, yâ, a, be, bre bir kelime veya kelime grubu 

 

 27/15 EyvÀh… PerìzÀd… PerìzÀd… 

 32/2 AmÀn yÀ rabb 

2.5.1.12. Sayı Grubu 

 

Basamak sistemine göre sıralanmış sayı isimleri topluluğuna sayı grubu denir. 

Grupta sayılar ek almadan birleşir. Sayıların sıralanışı büyükten küçüğe doğru olup 

küçük sayı sonda bulunur.
153

 

                Büyük Sayı             Küçük Sayı… 
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 4/9 yigirmi beş: sayı grubu 

 10/7 on altı: sayı grubu 

2.5.1.13. Edat Grubu 

  

Bir isim ile çekim edatından oluşan kelime grubuna edat grubu denir. Grupta 

isim başta çekim edatı sonda bulunur. Bu edatlar sonuna geldiği isimlerle fiiller 

arasında ilişki kurarak söz diziminde önemli bir rol üstlenir. Gruptaki isim ögesi tek 

bir kelime, isim yerine geçen kelime grubu veya cümle olabilir.
154

 

                   İsim                       Edat     

bir isim veya isim soylu bir kelime 

grubu 

gibi, ile, için, kadar, göre, dolayı, diye, 

öte, başka, rağmen, doğru... 

 

 4/10-11 

èulviyet-ùabèmezayÀt-ı insÀniye, aãÀlet ve necÀbet gibi feøÀéil-i èÀliye  

“yüce yaratılışlı insani üstünlük, asalet ve soyluluk gibi yüce faziletler” 

 5/10-11 vücÿdunda òafìf bir yoràunluú óiss itmesi+ile 

 6/8-9 efendisiniñ rükÿbunı teshìl itdikden ãoñra 

 7/15-16 bu evcegiziñ úapusına ùoàrı 

 8/13-14 ziyÀdesiyle yorulmış oldıàımdan bir az istirÀóat itmek içün 

10/16-17 lepisúa rengindeki gìsÿvÀn-ıèanber-feşÀnını omuzlarından aşaàıya úadar 

“ Sarı parlak renkte ve ipek gibi güzel kokular saçan saçlarını omuzlarından aşağıya 

kadar” 

14/17 nÀ-çÀr èavdet itmek üzre 
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25/13-14 saèÀdet ve iótişÀmÀtdan maàrÿr olmadıúdan başúa 

38/15-16 eånÀ-yı istinùÀúda kendilerine isnÀd olunan cinÀyet-i fecìèadan ùolayı 

2.5.1.14. İsim-Fiil Grubu 

 

Bir isim-fiil ilr onu anlamca tamamlayan kelimelerden oluşan kelime grubuna 

isim-fiil grubu denir. Bu grup “-mAk, -mA, -Iş” isim-fiil ekleri ile kurulur. Bu eklere 

mastar ekleri de denir. Grubun ana ögesi olan isim-fiil, sonda bulunur.
155

 

      Fiilin Gerekli Unsurları                          İsim-fiil 

   özne, nesne, zarf, yer tamlayıcısı  fiil (-mak, -mek; ma, me; -ış, -iş, -uş, -

üş) 

 

 5/2-3 oraú, ùaraúla tarlalarına git-iş 

 5/13 ãusuzluú àalebe it-me+ge başladıàından 

 8/13-14 ziyÀdesiyle yorulmış oldıàımdan bir az istirÀóat it-mek 

 9/1 böyle bir faúìr úulübesine tenezzül id-iş 

2.5.1.15. Sıfat-fiil Grubu 

 

Bir sıfat-fiil ve ona bağlı ögelerle kurulan kelime grubuna sıfat-fiil grubu 

denir. Bu grup, isim ve özellikle de sıfat olarak kullanılır. “-dIk, -dUk, -Acak” ekleri, 

genellikle iyelik ekleri ile birlikte kullanılır. Grubun asıl ögesi sıfat-fiil sonda 

bulunur. Bu grup da diğer fiilimsi grupları gibi yargı bildirmez. Sıfat-fiillere, fiil 

kiplerinin isim ve sıfat olarak kullanılışı denebilir.
156

 

          Fiilin gerektirdiği unsurlar                    Sıfat-fiil 

özne, nesne, zarf, yer tamlayıcısı Fiil+(-an/-en, -r/-Ar, -dık/-dik, -maz/-

mez, -mış/-miş, -acak/-ecek, -ası/-esi 
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1/3 vicdÀnımda øiyÀ-pÀş ol-an  “vicdanımda ışıklar saçan”  

1/11-12 enôÀr-ı edìbÀnelerine müãÀdif ol-acaú (úÀriéìn-i kirÀm óaøerÀtınca)  

“bir edebiyatçıya yakışır bakış tesadüf olacak aziz okuyucu hazretlerince…” 

 5/3-4 bir levóa-ı óayret-fezÀ óÀãıl itmiş ol-dıú-ı (bir zamÀnda) 

“hayretler uyandıran bir levha oluşturduğu bir zamanda…” 

 10/9 kendisinde úuvve-i elektriúiyyeye ùutul-muş 

2.5.1.16. Zarf-fiil Grubu 

 

Zarf-fiil grubu, bir zarf-fiil ile ona bağlı ögelerin oluşturduğu kelime 

grubudur. Bu yardımcı ögeler, zarf-fiili anlam bakımından niteler, açıklar veya 

tamamlar. Zarf-fiiller, fiillerin hâllerini gösteren şekilleri olduğundan isim 

sayılmazlar. Bu yapılarda şahıs ve zaman kavramı yoktur. Zarf-fiiller, genellikle 

sonda bulunur ve yargı bildirmezler. Bu gruplar cümlede zarf görevi yapar.
157

 

Fiilin Gerekli Unsurları Zarf-fiil 

  özne, nesne, zarf, yer tamlayıcısı Fiil + (-arak/-erek, -ıp/-ip; -up/-üp; -

ınca, -ince, -madan,-meden; -ken; -alı, -

eli; -a, -e) 

5/16 “Fìrÿz!” di-y-e seslendi 

32/3 ölmüş… ölmüş… di-y-e 

6/8 ãaà ùarafındaki üzengiye aãıl-araú 

1/2 nÿr-ı seyyidgÀn vaùanıñ òÀme-i himmetleri tenvìr-i èuyÿn it-dikçe 

 PerìzÀda peyrev olmaú üzere alevler içine atıl-araú intióÀr itmek èazminde iken 

7/13 bu òÀne-i faúìrÀneyi müşÀhede id-ince 
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 6/4 bir kere ùolaş-ub 

 15/3 daha úapu açıl-madan 

 27/13 merúÿmuñ sözini ikmÀl itmege vaúit bıraú-maúsızın 

2.5.1.17. Kısaltma Grupları 

Kısaltma grupları, iyelik veya hâl eki almış bir isimle başka bir ismin 

oluşturduğu kelime grubudur. Bu gruplar, bazı kelime grupları ile cümlelerin 

kısalması veya kalıplaşması neticesinde ortaya çıkmıştır. Bu bakımdan bunlara 

“kısaltma grupları” denir.
158

 

 2.5.1.17.1. İsnat Grubu  

İsnat grubu, biri diğerine isnat edilen iki isim ögesinden meydana gelen 

kelime grubudur. Bunlar ters çevrilmiş sıfat tamlaması görünüşündedir. İsnat 

grubunda, isnat edilen öge, kendisine isnat olunandan sonra gelir. Kendisine isnat 

olunan öge iyelik ekli, bazen de yalın hâlde bulunur. Bu şekilde oluşturulan gruplar 

genellikle sıfat olarak kullanılır.
159

 

                     İsim                         İsim  

       yalın hal veya iyelik eki                   yalın halde 

 

 10/17 geliş+i güzel (bir ãÿretde) 

2.5.1.17.2. Uzaklaşma Grubu 

Uzaklaşma grubu, uzaklaşma hâli eki almış bir isimle ondan sonra gelen bir 

isim veya sıfatın oluşturduğu kelime grubudur.
160

 

                      İsim                            İsim 

          uzaklaşma halinde                       yalın halde 
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 8/4 kibÀr+dan (õÀt) 

2.5.2. Cümle Bilgisi 

 Cümle bir fikri, bir düşünceyi, bir hareketi, bir duyguyu, bir olayı tam olarak 

bir hüküm halinde ifade eden en geniş kapsamlı kelime grubudur. Bundan önce 

bahsettiğimiz kelime grupları belirtme grupları idi. Cümle ise bir hüküm 

grubudur. Cümlenin temel görevi, hüküm ifade etmektir.
161

 

2.5.2.1. Cümlenin Ögeleri 

 En küçük cümle tek kelimeden oluşur. Hükmü daha geniş, daha etraflı, çeşitli 

şartları ile tam olarak ifade etmek için birden fazla cümle unsuru cümleye girer. 

Cümle unsurları fiil, fail, nesne, yer tamlayıcısı (dolaylı tümleç), zarf (zarf 

tümleci) ve ek olarak cümle dışı unsurlardan oluşur. Hükmün genişliğine göre 

cümlede cümle unsurlarından biri, bir kaçı veya hepsi bulunur. Yalnız biri bulunduğu 

takdirde fiil yer alır. Bir cümlede ancak bir fiil unsuru bulunur. Diğer unsurların ise 

bir cümlede aynı cinsten bir veya birkaç tanesi bulunabilir. Yani bir cümlede birkaç 

fail, birkaç nesne, birkaç yer tamlayıcısı, birkaç zarf bulunabilir.
162

   

 2.5.2.1.1. Yüklem 

 Cümlenin ana unsuru, temel unsuru, cümlenin direğidir. Diğer bütün unsurlar 

fiilin etrafında toplanan, onu destekleyen, onu tamamlayan unsurlardır. Türkçede asıl 

unsurun tali unsurdan sonra gelmesi prensibine uygun olarak, cümlenin esas unsuru 

olan fiil daima sonda bulunur. Kendisinden önce gelen diğer unsurların kesin bir 

sırası yoktur. Belirtilmek, vurgulanmak istenen derecelerine göre fiile yaklaştırılarak 

kullanılır. Cümlede fiil unsuru ya tek veya birleşik bir fiilin çekimli şekli, ya i- fiilin 

çekimli şekilleri ile bir isim unsurunun birleşmesinden doğan kelime veya kelime 

grubudur.
163

  

 5/7-8 yarım sÀèat ãoñra àÀyet ãıú aàaçlı bir ormana dÀòil oldılar 

6/3-4 emr buyururulursa bir kere ùolaşup arayayım 
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 8/1 içerüden bir ayaú ãadÀsı işitildi 

 8/9-10 (ben) Úaraúalpas òÀnedÀnından müteveffÀ Aómed áıyÀåeéd-dìn Òan’ıñ 

oàlıyım. 

9/5-6 oùanıñ döşemesi faúìrÀne ise de àÀyet temìz ve ôarìf idi. 

11/1-2 vech-i dil-ÀrÀsı, nıãfı buluùlar arasında iòtifÀ itmiş úameri andırıyordı. 

11/7 baña biraz ãu himmet ider misiñiz? 

 2.5.2.1.2. Özne (Fâil) 

 Cümlenin fiilden sonra ikinci unsurudur. Fail, fiili yapan veya olan unsurdur. 

Fiile en yakın, fiilden ayrılmaz bir cümle unsurudur. Ayrıca doğrudan belirtilmese 

dahi fiilde umumi olarak şahıs halinde ifade edilmek suretiyle varlığı cümlede daima 

hissedilir. Fail isim cinsinden bir kelime veya bir kelime grubu olur. Daima yalın 

halde bulunur, cümlenin çekimsiz bir unsurudur. Fail yalnızca meçhul fiilli 

cümlelerde bulunmaz.
164

 

12/1-2 siz de tenezzülen faúìrÀne olan bÀàçemizde tenezzüh buyuruñuz. 

12/6 (ben) misÀfir-perverligiñize teşekkür iderim. 

12/7 (onlar) PerìzÀd ile ber-À-ber oùadan çıúdılar. 

 14/10 Òıøır İlyÀs Òan tebessümle muúÀbele itdi. 

 15/1-2 ana ile úız misÀfirlerini ãoúaú úapusına úadar teşyìè itdiler. 

18/10-11 Òıøır İlyÀs’ıñ bu cevÀbı vÀlidesiniñ kibr ve èaôametine doúunmuş 

olmalıdır. 

19/10 ikisi de deryÀ-yı tefekküre müstaàraú olmuşlar idi. 

19/13 İlyÀs bu óÀliñ èalÀmet-i cinnetdir! 
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20/9 bu bir òayÀl-i muóÀldir. 

20/13 tebdìl-i fikr itmekligim èadìmüél-iótimÀldir! 

21/5-6 göñlüme óükm itmek yed-i iòtiyÀrımda degil. 

22/5-6 Òıøır İlyÀs òanıñ kesb itdigi óÀl-i ferÀh-nÀk àayr-ı úÀbil-i taèrìfdir. 

22/15-16 bu alçaú maòlÿúlar ümìd itdikleri şÀn ü şerefimize hìç bir vaúit iştirÀk 

idemeyecekler… 

25/2-3 MihribÀn ile úızı meõkÿr úonaàa yerleştirildi.  

(Edilgen yüklem olduğundan bu cümlede sözde özne bulunmaktadır.) 

26/6-7 Òıøır İlyÀs òanıñ úalbine bir ıøùırÀb-ı maènevì ùÀrì oldı. 

 27/8 -efendimiz úonaàıñız yarım sÀèatden-beri yanıyor. 

 2.5.2.1.3. Nesne 

Fiilin üzerinde tesir ettiği nesneyi, şahsı, şeyi karşılayan cümle unsurudur. 

Fiillerin bir kısmı geçişli, bir kısmı geçişsizdir. Yani bir kısmı yapma, bir kısmı olma 

ifade eder. Yapma ifade eden fiillerin hareketi fiilden başka bir nesneye yönelir, ona 

tesir eder. Olma ifade edenlerin hareketi ise faile yönelir, onun üzerinde kalır. Demek 

ki geçişli fiiller tesir edecek bir nesne ister. Nesne unsuru daima belirtme hali eki ile 

karşımıza çıkar, bu ek doğrudan yer alabileceği gibi eksiz de kendini belirtir. Ekli 

nesneye belirli; eksiz nesneye ise belirsiz nesne denir.
165

 Nesne bir kelimeden 

oluşabileceği gibi isme bağlı kelime gruplarından da meydana gelebilir. 

 28/1 óayvÀnı+nı şiddetle mahmÿzladı. (belirtili nesne) 

33/8-9 evlÀdımdan ziyÀde tedÀvìsine iètinÀ idecegim+i taèahhüd iderim!  

(belirli nesne) 
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Òıøır İlyÀs Òan PerìzÀd’ıñ vücÿd-ı leùÀfet- Àlÿdını iki úolları arasına alaraú èÀlì-cenÀb 

iòtiyÀr köyli+yi taèúìb itmege başladı. (belirtili nesne) 

 

 34/4-5-6 bu cinÀyetiñ fÀèili kimler oldıàını ve ne sebebe müstenid ìúÀè idildigini 

düşünüyorduysa da hìç bir şey keşf idemiyordı.  

(eksiz olduğundan ötürü belirtisiz nesne) 

 

 36/10-11 cenÀb-ı óaúú anı muóÀfaôa buyurmuşdur. ( ol üçüncü teklik şahıs 

zamirinin belirtme eki alması sebebiyle belirli nesne olmuştur.) 

 

reéìsiñ gösterdigi òançer, kofken’iñ üzerinde o derece teéåìr óÀãıl itdi.  

(eksiz olduğundan belirtisiz nesnedir.) 

2.5.2.1.4. Yer Tamlayıcısı  

 Fiilin mekânını ve istikametini gösteren cümle unsurudur. Bu unsur da isim 

cinsinden bir kelime veya kelime grubu olur. Fiile yer ve istikamet bildiren 

yaklaşma, bulunma ve uzaklaşma ekleri ile bağlanır. Yer tamlayıcısının ana işlevi 

zaman ve mekân içinde geniş manasıyla yer ve istikamet ifade etmektir. Fakat bu ana 

işlev ile birlikte kullanıldığı fiilin manasına bağlı olarak yer, ayrılma, uzaklaşma, 

yaklaşma, bulunma, yön, zaman, müddet, sürat, tarz, miktar, derece, durum, hal, 

hedef, sebep, bedel, leh, aleyh, karşılaştırma, verme, bildirme, kuvvetlendirme, gaye, 

tercih, vasıf, şekil, devamlılık, iş, vasıta, aitlik, çıkma, terkip, ölçü, değer, görüş, 

naktainazar gibi yönelme, bulunma ve ayrılma eklerinin taşıdığı çeşitli ifadeler 

halinde görülür.
166

 

40/2-3 úızım! yañlış bir kelime ve yalan söylemek+den ictinÀb ve iótirÀz it! 
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40/14-15 pederimiñ àaybÿbeti hengÀmın+da Kofken èamÿcamıñ òÀnesinde úalırdım.  

(zaman işlevi) 

41/3-4 èamÿcamla görüşmeg+e başladılar. 

41/5 ne+y+e úarÀr virdiñ?  

41/17 -cereyÀn iden bu sözleri sen nere+den işidiyorduñ? 

42/2-3 cereyÀn iden sözleri yataàıñ içinde oldıàım óÀlde pek aèlÀ işidiyordum. 

42/5-6 -naãıl úadın oldıàını añlamaú içün aralıú olan úapu+dan gözetledim. 

44/4 bundan ziyÀde bir şey bilmedigi+m+e yemìn iderim.  

 44/8 bir kenÀr+a çekilebilirsiñ. 

 

45/13-14  heyéet-i óÀkime ùarafın+dan meróamet+e, efkÀr-ı muètedilÀne+y+e maôhar 

olabilirsiñ 

 2.5.2.1.5. Zarf  

 Fiilin muhtelif şartlarını ve zamanını gösteren cümle unsurudur. Hareketin 

nasıl, ne için, ne şekilde, hangi vasıtalarla, hangi sebeple, hülasa hangi şartlarda 

yapıldığını veya olduğunu ve hangi zamanda cereyan ettiğini göstermek için zarf 

unsuru kullanılır. Bu unsur zarf olarak kullanılan isim cinsinden bir kelime veya 

kelime grubu, bir zarf-fiil veya zarf-fiil grubu veya bir edat grubu olur.  

 Zarfın ana işlevi fiilin şartlarını ve zamanını göstermektir. Fakat bu ana işlev 

ile birlikte kullanıldığı fiilin manasına göre şekil, tarz, vasıta, yön, eşitlik, benzerlik, 

sebep, miktar, derece, hal, durum, bağlılık, hedef, bedel, alet, karşılaştırma, zaman, 

müddet, sürat gibi zarfların; vasıta, eşitlik ve yön eklerinin,; zarf-fiillerin, son çekim 
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edatlarının hasılı zarf olarak kullanılan her türlü kelimelerin ve kelime gruplarının 

taşıdığı çeşitli ifadeler halinde görülür.
167

 

46/8-9-10 vaèd olunan kilitli bir pÀraya ùamaè iderek èÀúıbet kendimi bile bile bu 

girdÀb-ı felÀkete ilúÀ itdim! (nasıl, ne şekilde?) 

48/2-3 Pertev iúbÀl yüzini siyÀh bir peçe ile setr itmiş oldıàından vechiniñ 

taàayyürÀtı görilemiyor idi. (niçin?) 

“Pertev İkbal Hatun yüzünü siyah bir örtü ile örttüğünden dolayı yüzündeki 

başkalaşma görülemiyordu.”  

48/4-5 elektiriú piline temÀs itmiş gibi vücÿdı lerze-nÀk oldıàı müşÀhede olunuyor 

idi. (nasıl?) 

48/10 úaùèiyyen redd iderim!  (ne şekilde?) 

49/16-17 ve 50/1 bu fÀcièanıñ vuúÿèundan evvel nıãfuél-leyle úarìb bir zamÀnda  

bu òuãÿs óaúúında müõÀkere itmek içün Kofken’iñ òÀnesine gitdiñiz  

(ne zaman, niçin?) 

49/10-11 eùrÀfına naôar-ı peşìmÀnì ile baúınmaàa başladı. (nasıl?) 

2.5.2.2. Cümle Dışı Ögeler 

 Cümlede ayrıca bağlama ve ünlem edatları veya ünlem grupları bulunabilir. 

Fakat bunlar esas hareketle, fiille ilgili olmayan ve cümleye sadece eklenmiş bir 

durumda bulunan unsurlardır. Cümlenin hemen hemen her yerinde bulunabilir. İlgili 

unsurlar parantez şeklinde cümle içinde yer alabilir. Bu unsurların tümüne cümle dışı 

unsur adı verilmektedir.
168
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 2.5.2.2.1. Seslenme (Hitap) Unsuru 

 5/15 Fìrÿz! 

 6/3 meémÿl itmem, efendim! 

 9/13 geliyorum, vÀlidecigim! 

2.5.2.2.2. Ünlem Unsurları 

6/5-6 òayır, atı getir İmsimm’e ùoàrı gidelim. 

17/12-13 evet vÀlideciğim! bu bir iki gün ôarfında ıøùırÀbÀt-ı úalbiyem ãoñ 

derecededir. 

18/15-16 heyhÀt… vÀlidecigim! kendimi øabùa muútedir olamadım cÀn u dilden 

seviyorum! 

2.5.2.2.3. Bağlama Unsurları 

İki cümleyi birbirine bağlayan bağlaçların cümle unsurları ile doğrudan ilgisi 

bulunmamaktadır. 

6/3-4 meémÿl itmem, efendim! faúat, emr buyururulursa bir kere ùolaşup arayayım 

9/10 PerìzÀd úızım başıñı ört-de gel! 

10/10-11 àayr-i iòtiyÀrì bir lerze óiss ider ve laóôa-ı vÀóidede iótisÀs eyledi. 

13/9-10-11-12 böyle bir fırãatdan istifÀdeye şitÀb itdi maèmÀfìh taèrìfi àayr-ı úÀbil 

bir müşkilÀt içinde nÀéil-i merÀm olabildi! 

17/16-17 çünki pek ziyÀde yorulmuş idim, bir ùarafdan ãusuzluk da àalebe itmege 

başlamış idi. 

19/12-13 didi ki ilyÀs bu óÀliñ èalÀmet-i cinnetdir! 
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2.5.2.3. Cümle Çeşitleri 

 2.5.2.3.1. Yapılarına Göre Cümleler 

2.5.2.3.1.1. Basit Cümle 

 Kuruluşunda tek yüklem bulunan, tek yargı bildiren cümledir. Basit cümlede 

tek bir yargı bulunur; bu yargıyı sonuca bağlayan tek yüklem vardır. Bu yüklem, ya 

çekimli bir fiil ya da ek-fiil almış isim veya isim gibi kullanılan kelime grubu olur. 

Bu cümle yapısı, yalın bir anlatım bildirir ve bağımsız bir yargı ortaya koyar.
169

 

26/6-7 Òıøır İlyÀs òanıñ úalbine bir ıøùırÀb-ı maènevì ùÀrì oldı.   

 Fiil cümlesi 

26/10 bunlar Òıøır İlyÀs òanıñ köleleri idi.  

 İsim cümlesi; isim cümlesinin yüklemi belirli isim tamlamasından 

oluşmuştur. 

 26/17 ne olmuş?  

 Fiil cümlesidir, soru anlamı taşımaktadır. 

 27/4 merÀúımdan çatlayacaàım!  

 Fiil cümlesi 

2.5.2.3.1.2. Sıralı Cümle  

Arka arkaya sıralanmış cümlelerden oluşur. Her cümle kendi başına bir yargı 

bildirmekle birlikte, öteki cümlelerle aralarında bir anlam ilişkisi olup, birbirlerine 

sıralama bağlacıyla veya virgül ya da noktalı virgülle bağlanır. Cümleler arasında 

temel cümle, yardımcı cümle ilgisi değil, art arda olma, eş zamanda olma veya 

karşılaştırma, denkleştirme ilgisi vardır. Sıralı cümleleri oluşturan cümlelerin her biri 
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yapı ve anlam bakımından farklı özellikler taşıyabilir. Sıralı cümleler bağımlı ve 

bağımsız sıralı cümleler olmak üzere ikiye ayrılır.
170

 

2.5.2.3.1.2.1. Bağımlı Sıralı Cümle  

 Anlam ve ögelerinin ortak olmaları yönünden birbirine bağlı olan cümlelere 

bağımlı sıralı cümle denir. Bu cümleler, yalnız başına kullanıldıklarında da belirli bir 

anlam taşımaktadır.
171

 

8/7 kimsiñiz, ne istiyorsuñuz? 

 Her iki soru cümlesi birbirine bağlanmıştır. Fail ortaklığından ötürü bu 

cümleler bağımlı sıralı cümleye örnek gösterilebilir. 

 

29/8-9-10 èumÿm “İmsimm” ve civÀr köyleri ahÀlìsi yanàın maóalline ictimÀè itmiş, 

bir ùarafdan yanàınıñ iùfÀésına saèy ve àayret itmekde bulunmuşlar idi.  

 ilk cümledeki “ictima itmiş” yükleminden sonra virgülle gelen ikinci cümle 

art ardalık veya öncelik-sonralık bakımlarından biribirine bağlanmıştır. İlgili 

iki cümle fail ortaklığından ötürü bağımlı sıralı cümle olarak 

nitelendirilebilir. 

 

 40/2-3 úızım! yañlış bir kelime ve yalan söylemekden ictinÀb ve iótirÀz it! 

 Her iki cümlenin yüklemi ve bağlacı ile bağlanmıştır. Ve bağlacı ile bağlanan 

ve yakın anlam bildiren bu iki yüklemin bağımlı sıralı cümleye örnek 

gösterilişi, yer tamlayıcısının ortak oluşundan kaynaklanmaktadır. 

40/3-4 cenÀb-ı óaúú yalan söyleyenleri sevmez ve biél-Àòare dÿçÀr-ı mücÀzÀt ider. 
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 Ve bağlacı ile bağlanan iki cümlede art ardalık veya öncelik-sonralık ilişkisi 

görülmektedir. Her iki cümle ortak faile ait olduğundan ötürü bağımlı sıralı 

cümle olarak nitelendirilebilir. 

2.5.2.3.1.2.2. Bağımsız Sıralı Cümle 

 Sıralı cümleler arasında ögeler bakımından ortaklık yoktur. Ortaklık, anlatılan 

konunun cümleleri arasındaki anlam yakınlığıdır. Bu cümleler yalnız başına 

kullanıldıklarında anlamı olan ve bir araya gelince de aralarında anlam ilişkisi 

bulunan; ancak ortak cümle ögesi (özne, nesne, zarf, yer tamlayıcısı, yüklem) 

bulunmayan cümlelerdir.
172

 

 33/7-8-9 eger tenezzülen úabÿl buyurılursa faúìr-òāneye götürelim, evlÀdımdan 

ziyÀde tedÀvìsine iètinÀ idecegimi taèahhüd iderim! 

 İlk cümledeki “götürelim” yükleminden sonra virgülle gelen ikinci cümle 

sebep-sonuç bakımından birbirini bütünlemektedir. Her iki cümlede unsur 

ortaklığı bulunmadığından dolayı bu cümleler bağımsız sıralı cümle olarak 

değerlendirilebilir. 

 

 40/5-6  -efendim, yalan söylemegi hìç bir vaút úabÿl itmem, óaúìúat-i óÀli èarz 

idecegim. 

 Unsur ortaklığı olmayan her iki cümle birbirine virgülle bağlanmış, 

sıralanmıştır. Cümleler arasından sebep-sonuç ilişkisi bulunmaktadır. 

 

 8/1-2-3 içerüden bir ayaú ãadÀsı işitildi, müteèÀúiben úapu açılup taòmìnen úırú beş 

yaşlarında bir úadın göründi. 

 İşitildi ve göründü yüklemleri birbirine virgülle bağlanmıştır; unsur ortaklığı 

olmadığı için bu cümleler bağımsız sıralı cümleye örnek gösterilebilir. 
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11/16-12/1-2 müsÀèade iderseñiz gidüp bir az úahve altı tedÀrik ideyim, siz de 

tenezzülen faúìrÀne olan bÀàçemizde tenezzüh buyuruñuz. 

 İki cümle birbirine virgülle bağlanmıştır. Bu iki cümle arasında eş zamanlılık 

ilişkisi kurulabilir. 

 

2.5.2.3.1.3. Bağlı Cümle 

Cümle başı bağlaçları ile birbirine bağlanan cümlelere bağlı cümle adı verilir. 

Cümle başı bağlaçları, başlarında bulundukları cümleleri ya kendilerinden önceye ya 

da kendilerinden sonra gelen cümlelere bağlar. İki cümle arasında çeşitli anlam 

ilişkisi kurar. Bu ilişkiler açıklama, sebep, sonuç, benzerlik, üsteleme, şaşırma, istek 

gibi anlamlar bildirmektedir.
173 

41/14-15-16 bir úaç şerìk daha tedÀrik itdim. meséeleyi añlatdım faúaù biri rÿy-ı 

muvÀfaúat itmiyor. 

 Her iki cümle “fakat” cümle başı bağlacıyla birbirine bağlanmıştır. 

 42/7  -genç-mi yoúsa iòtiyÀr mı idi? 

 Her iki cümle, yoksa cümle başı bağlacıyla birbirine bağlanmıştır. 

 46/6-7-8-9-10 

bu óÀdiåeyi iòtiyÀrì olaraú irtikÀb itdigim añlaşılmasın. ancaú vaèd olunan kilitli bir 

pÀraya ùamaè iderek èÀúıbet kendimi bile bile bu girdÀb-ı felÀkete ilúÀ itdim! 

“bu olayı kendi irademle işlediğim anlaşılmasın. Ancak söz verilen kilitli bir paraya 

açgözlülük ederek netice itibariyle kendimi felakete sürükledim.” 

 Her iki cümle “ancak” cümle başı bağlacıyla birbirine bağlanmıştır. 

32/10 AllÀh vire de didigiñiz gibi olsun. 

 “de” bağlacı iki cümleyi birbirine bağlamıştır. 
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pederimiñ àaybÿbeti hengÀmında kofken èamÿcamıñ òÀnesinde úalırdım. zìrÀ ben 

pek küçük iken vÀlidem meróÿme oldıàı cihetle biéù-ùabè evde yalñız úalamaz idim. 

“Ben küçük iken annemin vefatından ve haliyle yalnız kalamadığımdan dolayı 

babamın yanımda olmadığı vakitlerde Kofken amcamın evinde kalırdım.”  

 Zira her iki cümleyi birbirine sebep-sonuç ilişkisiyle bağlamıştır. 

2.5.2.3.1.4. Birleşik Cümle  

2.5.2.3.1.4.1. Şartlı Birleşik Cümle 

 Bu birleşik cümle, Türkçenin asli birleşik cümlesidir. Başlangıçtan beri 

Türkçede bulunur. Temeli, şart kipinin şart ifadesine dayanır. Şart kipi, bütün fiil 

çekimlerinin aksine, hüküm ifade etmez, bitimli bir hareket göstermez. Bu yüzden 

müstakil cümle yapamaz. Şart şekli ancak istek ve temenni ifade ettiği zaman bitimli 

bir hareket, dolayısıyla bir hüküm gösterir ve müstakil cümle yapabilir: dizinde 

ağlasam, otursana gibi örneklerde bu durum anlaşılabilir. Şart kipinin bu istek ve 

temenni işlevinde bile bir kısalma, klişeleşme olduğu anlaşılmaktadır. İşte şart 

kipinin bu durumu, onun yaptığı cümlelerin müstakil olmasına imkân vermemekte ve 

onları asıl cümleleri tamamlayan yardımcı cümleler haline sokmaktadır.
174

 

20/14-15-16 siz rÿy-ı rıøÀ göstermeseñiz bile biéõ-õÀt gidüp vÀlidesinden beni 

dÀmÀdlıàa úabÿl itmesini istiróÀm idecegim! 

 

29/13-14-15 bir ãÿret-i denÀéetkÀrÀnede ìúÀè idilen bu cinÀyet-i müdhişeniñ esbÀbını 

taóarrì idiyorlardı-ise de hìç bir şey istiòrÀc idemiyorlardı. 

 

32/7-8-9 eger tenezzülen úabÿl buyurılursa faúìr-òāneye götürelim, evlÀdımdan 

ziyÀde tedÀvìsine iètinÀ idecegimi taèahhüd iderim! 
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40/7-8-9 bizi işàÀl iden èamÿcañla dìger şerìkleriniñ źì-medĥal olduúları tebeyyün 

iden cinÀyÀt óaúúında ne bilirseñ söyle! 

 

43/4 farø-ı muóÀl olaraú duyulır iseñiz virecegim pÀrayı alup diyÀr-ı Àòere firÀr 

iderek refÀh-ı óÀl ile yaşarsıñız. 

2.5.2.3.1.4.2. Ki’li Birleşik Cümle 

Yabancı asıllı olan ve Türkçe için normal olmayan bu birleşik cümle, 

Farsçadan geçmiş bulunan ki edatıyla ve onun Türkçesi olarak eskiden kullanılan 

kim edatıyla yapılan birleşik cümledir. Bu bağlaç iki fiili, iki cümleyi veya bir isimle 

bir fiili, bir isim unsuru ile onun izahı olan bir cümleyi birbirine bağlar. Ki 

kendinden sonra gelen yardımcı cümleyi kendinden önce gelen unsura bağlar. 

Kendisinden sonra gelen yardımcı cümle kendisinden önce gelen ana cümlenin 

açıklaması veya unsuru olarak yer alır.
175

 

 

3/13-14-15-16-17 bu meşcere-i leùÀfet-niåÀr bir mevúide bulunan bu úonaàıñ ãol 

ciheti göz alabildigine bir çemen-zÀr teşkìl iderdi ki ara ãıra vezÀn olan òafìf 

rÿzigÀrıñ óuãÿle getirdigi laùìf  laùìf mevceler meserret-baòş-ı úulÿb  olurdı. 

“Güzellikler saçan ormanın yer aldığı mevkide bulunan bu konağın sol tarafı göz 

alabildiğine bir çiçeklik teşkil ederdi. Bunun sonucu olarak ara sıra esen ılık rüzgârın 

oluşturduğu dalgalar kalplere mutluluk getirdi.” 

 

41/4-5 gelen úadın didi ki neye úarÀr virdiñ? 

 ki’den sonra gelen yan cümledir ve ana cümlenin nesnesi olarak görev 

almıştır. 
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19/5-6 óiddetinden úanı yüzine o derece tehÀcüm itdi ki yüzi èÀdetÀ úan çanaàına 

dönmüş idi! 

 

19/16-17 faúìr óÀl izÀle olunmaz bir èayb mıdır ki mÀniè èadd idilsün? 

2.5.2.3.1.4.3. İç İçe Birleşik Cümle 

Bu, bir cümlenin başka bir cümlenin içine girmesi ile meydana gelen birleşik 

cümledir. İç cümle, dış cümlenin bir unsuru veya cümle içinde bir isim unsuru 

durumunda bulunur. Bir cümleyi, kendilerine bir cümle unsuru olarak alan fiiller 

özellikle bil-, de-, gör-, görün-, say-, sayıl-, san-, zannet-, addet-, hisset-, farz et-, 

duy-, işit-, um-, gibi duygu fiilleridir.
176

 

 

34/8-9-10 biéllāhiél-úahhÀr bu denì maòlÿúı bulup aòz-ı åÀr idecegim! diye yemìn 

itdi. 

 Koyu punto ile belirtilen iç cümle “yemin etti”, ana cümlesine “diye” zarf-

fiili ile bağlanmıştır. Dolayısıyla tırnakta belirtilen cümle zarf-fiil grubunun 

nesnesi olarak görev üstlenmiştir. 

 

41/7-8-9 bu, öyle güç ve tehlikeli bir meséeledir ki, insÀn her adımında girdÀb-ı 

felÀkete yuvarlanıyorum. ôann idiyor. 

 Koyu punto ile belirtilen iç cümle, zannet- fiilinin nesnesi olarak görev 

almıştır. İç cümle de kendi içinde ki’li birleşik cümle olarak karşımıza 

çıkmaktadır. 
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49/9-10-11 o (özne) ihtizÀzlı bir ãadÀ ile úaùèiyyen redd iderim! (nesne) didi. 

(yüklem) 

 Bu cümlede koyu punto ile iç cümle belirtilmektedir ve iç cümle ana 

cümlenin nesnesi olarak görev yürütmektedir. 

 

2.5.2.3.1.5. Eksiltili (kesik) Cümle 

Konuşma veya anlatım esnasında genellikle yüklemi, bazen de başka bir 

ögesi kullanılmayan cümleye eksiltili cümle denir. Yüklem kullanılmasa da bu tür 

cümlelerde bir yargı anlamı vardır. Böyle cümlelerde yargı ifadesi söz veya metin 

bütünlüğü içinde, dinleyenin veya okuyanın algısına bırakılır. Bu yapı, daha ziyade 

tamamlanmış bir cümleden sonra bu cümledeki bir ögeyi açıklamak üzere kullanılır. 

Bu cümleler, eksik ögeye rağmen tam bir anlatım değeri taşır.
177 

reéìs: ismiñ nedir? úız: -emìne. -úaç yaşındasıñ? -on üç.  

 

43/6-7 artıú bahÀne ìcÀd itmege çalışmayıñız. yoúsa… 

42/17 pek tehlikeli oldıàından cesÀret… 

 

2.5.2.3.2. Yüklemin Türüne Göre Cümleler 

2.5.2.3.2.1. Fiil Cümlesi 

 Yüklemi, müstakil bir fiil olan cümledir. Eğer fiil geçişli ise ilgili cümle 

bünyesinde bütün unsurları barındırabilir. Nesne alamayan fiillerde yalnızca nesne 

bulunmaz. Demek ki tam teşekküllü fiil cümlesinde fiil, fail, nesne, yar tamlayıcısı 

ve zarf unsurları veya zarf tümleçleri bulunur.
178

 

44/4  
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ben (fail)/bundan ziyÀde bir şey bilmedigime (yer tamlayıcısı) /yemìn iderim (fiil) 

44/5 sen (fail) -o úadınıñ sesini işitseñ (zarf) / ùanıyabilir misiñ? (fiil)  

 

47/7-8-9  

kofken’iñ òaber virdigi bu ism (fail) / óÀøirÿnuñ sÀmièalarını taòrìş idüp (zarf) / 

óayret ve taèaccüblerini (nesne) / mÿcib oldı! (fail) 

 

51/4-5 cenÀb-ı èÀdil-i óaúìúì (fail) / irtikÀb itdigiñ bunca taúãìrÀtı (belirli nesne) / èafv 

itsün. (fiil) 

 

52/1-2  

bu ãÿretle (zarf tümleci) / cÀnìler (fail) / èadÀlet-i muùlaúanıñ pençe-i mücÀzÀtına (yer 

tamlayıcısı) / dÿçÀr oldılar. (fiil) 

2.5.2.3.2.2. İsim Cümlesi 

 İsim cinsinden bir kelime ya da kelime grubunun ek-fiille çekimlenerek yargı 

bildirmesine isim cümlesi denir. İsimler, sıfatlar, zamirler, mastarlar, edatlar, zarflar; 

isim hükmünde olan kelime grupları isim cümlesinin yüklemi olabilir.
179

 

8/9-10 ben (fail) / úaraúalpas òÀnedÀnından müteveffÀ aómed àıyÀåeéd-dìn òanıñ 

oàlıyım (yüklem) 

 Yüklem, isim olup ek fiilin 3. şahıs geniş zaman çekimindedir. 

8/18-9/1 peder-i èÀlìniziñ şöhreti (fail) / köyümüzce (yer tamlayıcısı )/ daòi (cümle 

dışı unsur) / maèrÿfdur.  
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 İsim, ekfiilin 3. şahıs geniş zaman çekiminde bir yüklemdir. 

10/7-8 bu úızcaàız (fail) / henüz on altı yaşlarında bir nÀzenìn melek-òaãlet idi. 

(yüklem) 

 Yüklem isim olup ek fiilin görünen geçmiş zamanı çekimindedir. 

17/10 sen (fail) / rÀóatsız mısıñ? (yüklem) 

 Yüklem, ek-fiilin 2. teklik şahıs çekimindedir, soru anlamı taşımaktadır. 

18/7 o (fail) / kimiñ úızı imiş? (yüklem) 

 Yüklem, isme eklenen ek-fiilin 3.teklik şahıs öğrenilen geçmiş zaman 

çekimindedir. 

20/2 Bu (fail) / da (cümle dışı unsur) / mÀniè degildür… (yüklem) 

 Yüklem, “değil” edatının ek-fiil 3. teklik geniş zaman eki ile çekimlenmiştir. 

 

 21/7 

ben (fail) / óayÀtımı, åervetimi onuñ içün fedÀ itmege (yer tamlayıcısı) / de (cümle 

dışı unsur) / óÀøırım!!. (yüklem) 

 Yüklem, ek-fiilin 3.teklik şahıs geniş zaman çekimi ile elde edilmiştir. 

 

2.5.2.3.3. Anlamlarına Göre Cümleler 

2.5.2.3.3.1. Olumlu Cümleler 

 Bir işin, oluşun, hareketin, düşüncenin, gerçekleştiğini veya gerçekleşeceğini 

bildiren cümleye olumlu cümle denir. Olumlu cümlelerde yüklem, yapma, olma, 

yapılma anlamı taşır.
180
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Aşağıdaki örneklerde koyu punto ile belirtilen yüklemler cümleyi anlam bakımından 

olumlu hale getirmiştir. 

22/14 òÀnedÀnımızıñ nÀmını leke-dÀr idecekler… 

24/6-7 şu sözleri de èilÀve itdi. 

24/10-11 ziyÀde èamele istiòdÀm olundıàı óÀlde bu da mümkündür. 

24/12 bu günden iètibÀren işe başlamalısıñız! 

25/2-3 mihribÀn ile úızı meõkÿr úonaàa yerleştirildi. 

2.5.2.3.3.2. Olumsuz Cümle 

Yüklemi olumsuz bir yargı bildiren, yargıyı olumsuz olarak ortaya koyan 

cümledir. Fiil cümleleri –mA, -mAz, olumsuzluk ekleriyle; isim cümleleri değil edatı 

ile olumsuz yapılır.
181

 

 

27/5-6 bì-çÀre adamlar ùÀrì olan òavf ve dehşetden söylemege cesÀret idemiyorlardı. 

 Bu cümledeki olumsuzluk anlamı –ma/-me ekiyle verilmiştir. 

 

27/9 bì-hÿde yorulmayıñız 

 Bu cümledeki olumsuzluk anlamı -ma/-me ekiyle verilmiştir. 

 

bì-çÀre Òıøır İlyÀs’ıñ kesb itdigi óÀl-i esef-i iştimÀli (fail) / taèrìf olunamaz bir 

derecede idi. (yüklem) 

 Bu cümledeki olumsuzluk anlamı geniş zaman olumsuzluk bildiren -maz/-

mez sıfat-fiil eki ile verilmiştir. 
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 30/14-15 Àteşiñ şiddet ve veòÀmeti cihetiyle cesÀret idecek kimse bulunmadı! 

 Bu cümledeki olumsuzluk anlamı –ma/-me olumsuzluk bildiren ekle 

verilmiştir. 

32/7-8 bu óÀl (fail) /  muvaúúat bir bayàınlıúdan başúa bir şey degildür. (yüklem) 

 Bu cümledeki olumsuzluk anlamı değil olumsuzluk edatı ile verilmiştir. 

32/13-14 bundan büyük delìl olur mı? (olmaz) 

 Bu cümlede olumsuzluk anlamı soru yoluyla sağlanmıştır. Nitekim bu soruya 

verilecek cevap olmazdır.  

2.5.2.3.3.3. Soru Cümlesi 

 Soru yoluyla bilgi almayı amaçlayan cümlelere soru cümlesi denir. Olumlu 

veya olumsuz şekilde kurulabilir. Soru anlamı, soru eki, soru sıfatı, soru zamiri, soru 

zarfı ve soru edatı yardımıyla sağlanır.
182

 

27/4 bu tereddüd ne oluyor? 

 Bu cümledeki soru anlamı “soru zamiri” ile sağlanmıştır. 

30/6 baúıñız… baúıñız… göriyor mısıñız?! 

 Bu cümledeki soru anlamı -mı/-mi soru edatı ile sağlanmıştır.  

32/12 neden emìn olmayayım? 

 Bu cümledeki soru anlamı neden soru sıfatı ile sağlanmıştır. 

39/17 nerelisiñ? 

 Bu cümledeki soru anlamı soru sıfatı ile sağlanmıştır. Soru sıfatı yüklem 

olarak görev yürütmektedir. 
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2.5.2.3.3.4. Ünlem cümlesi 

İnsanların duygularını, çoşkularını, hayretlerini anlatan cümlelere ünlem cümlesi 

denir. Ünlemlerin bir kısmı anlatım kabiliyetini birlikte kullanıldıkları cümlelerden 

alır. Ünlem cümlelerinin sonuna ünlem (!) işareti konur. 
183

 

32/13 baúsañız a! 

36/3 eyvÀh… ben de maóv oldum! 

40/7-8-9 pek aèlÀ… bizi işàÀl iden èamÿcañla dìger şerìkleriniñ   źì-medĥal olduúları 

tebeyyün iden cinÀyÀt óaúúında ne bilirseñ söyle! 

42/16 artıú bir diyecegiñiz yoú ha?! 

44/2 haydi úızım! daha bilirseñ söyle! 

45/5 işte, göriyorsuñ a! 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

KAYNAK METNİN ÇEVİRİ YAZISI 

3.1. Çeviri Yazı Alfabesi 

 A, e ; a, e   ا é  ء

 A, Á ; a, À   آ B, P; b, p   ب

 P; p   پ T; t   ت

 æ; å   ث C, Ç; c, ç   ج

 Ç; ç   چ Ó; ó   ح

 Ò; ò   خ D; d   د

 Õ; õ  ذ R; r   ر

 Z; z   ز J, j   ژ

 S; s   س Ş; ş   ش

 ä; ã   ص ë, ê; Ø, ø  ض

  Ù; ù   ط Ô; ô   ظ

 è  ع á; à   غ

 F; f   ف  Ú; ú   ق

 K, G; k, g, ñ   ك G; g, ñ   ڭ

 L; l   ل M; m   م

                 ;V, O, Ö, U, Ü, ß             و

v, o, ö, u, ü, ÿ, ï 

 N; n   ن

 H; h, a, e   ه Y, I, İ, Í; y, ı,i,ì  ى
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3.2. İşaretler ve Açıklamalar Listesi   

 -       İlgili işaretle ayrı yazılması gerektiği hâlde bitişik yazılan kelimeler 

belirtilmiş, Arapça ve Farsça tamlamaların, birleşik kelime veya kelime 

gruplarının arasına belirti olarak bu işaret konmuştur. Metindeki ara sözler 

ilgili işaretle sunulmuştur. Üst satırda veya önceki sayfada bitmeyen 

kelimelerin ayrılış noktasına ilgili işaret konmuştur. 

 ( )     İlgili sayfaların her bir satırı bu parantezdeki sayılarla belirtilmiştir. 

Gerek metinde ve gerekse dipnotlardaki çeşitli açıklamalar ilgili parantezle 

sunulmuştur. 

 “ ”      Metindeki konuşma veya hitap unsurları, cümleleri tırnak işareti ile 

sunulmuştur. 

 [ ] Açıklama, düzeltme ve metin tamiri için ilgili parantez kullanılmıştır. 

 Dipnotlarda kimi kelimelerin farklı yazım özellikleri belirtilmiş, hatalı 

yazılan kelimeler asli örnekleri verilerek düzeltilmiştir. 

 Kaynak metin yazılırken veya basılırken birtakım kelime ve ekler özellikle 

küçük ünlü uyumuna aykırılık teşkil edecek şekilde hazırlanmıştır. Bu 

mevzuyu dipnotlarda yer yer ele alıp değerlendirdik. 

 Anadolu’nun çeşitli ağızlarında hâlen telaffuz edilen, güzümüz yazı dilinde 

artık kullanılmayan ancak kaynak metnin yazıldığı dönemde varlığını 

koruyan e ve i arasında ses değerine sahip olan kapalı e (ė) ile yazılan 

kelimelerde “i” sesini kullanmayı tercih ettik. 

 

             1. Sayfa       

         (1) bir iki söz 

(2) şu èaãr-ı celìl feyø-i delìl cenÀb-ı pÀdişÀhìde (3)  nÿr-ı seyyidgÀn-ı vaùanıñ òÀme-i 

himmetleri tenvìr-i èuyÿn itdikçe (4) vicdÀnımda øiyÀ-pÀş olan bir teşvìú taót-ı (5) 

icbÀrına aldı. (6)  biêÀèasizligim her ne úadar naôargÀhımda bir siyÀh (7) perde 

çekdi-ise de maóãÿl-ı saèyim yalñız ezberimde degil (8) defterimde bulunması 

müstebÀn òÀùır-ı èÀcizì olduàından – (9) óaúìúaten çìn ùaraflarından vuúÿè bulmuş bir 
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fÀcièa-ı (10) müdhişeyi safsaùadan èÀrì olaraú – taórìrine (11) dest-zen oldum. (12) 

vÀúiè olan òaùÀya ve taúãìrÀtım enôÀr-ı edìbÀnelerine (13) müãÀdif olacaú úÀriéìn-i 

kirÀm óaøerÀtınca maôhar-ı (14) èafv-ı èÀlì buyurılacaàını ümìd ederim. (15) fì 20 

óazìrÀn sene 1305 – TekezÀde M. Saèìd 

     2. Sayfa 

(1) TataristÀn-ı Çinì’de bir cinÀyet 

(2) TataristÀn-ı Çinì’de vÀúiè olan (Mükden – Mouckden) (3) de siyÀh ùaàlarla muóÀù 

olan (İzim – Isim) (4) çölleri óudÿdunda (Úaraúalpas – Karakalpas) (5) taèbìr olunan 

şehriñ òÀnedÀn-ı úadìminden Aómed áıyÀs (6) ed-dìn òan nÀm õÀtıñ vefÀtıyla oàlı 

Òıøır İlyÀs (7) òan pederinden intiúÀl eden åervet-i èaôìmeniñ vÀriå-i (8) yegÀnesi 

oldıàından memleketiñ birinci zengìnlerinden (9) maèdÿd idi. (10) iúÀmetgÀhı 

şehirden bir úaç fersaò mesÀfede (11) (Jön – Jaune) [1]184 nehri kenÀrında kÀéin bir 

úonaú  

3. Sayfa 

(1) olup leùÀfet-i mièmÀriye, manôara-ı laùìfesi cilÀ-sÀz-ı (2) èuyÿn-ı nÀôirÿn olurdı. 

(3) bu úonaàıñ ãaà cihetinden uzaúdan uzaàa (4) müşÀhede olunan õirveleri, 

buluùlara úarışmış (5) eşcÀr-ı mürtefièanıñ milyarlarca berk-i óaêrÀları (6) arasında 

elvÀn-ı muòtelife-i ôarìfe ile mülevven ùuyÿruñ naàamÀt-ı (7) ãafÀ-baòşÀsı óaúìúaten 

sÀmièa-nüvÀz-ı seyyÀóìn oluyordı. (8) àÀyet uzaú bir ùaàıñ eteginden nebeèÀn ile bir 

(9) vÀdì-i laùìfe[ye] ùoàrı cereyÀn iden “Jön” nehriniñ (10) küçük küçük úanallar 

teşúìliyle şırıl şırıl (11) aúışı pek ãafÀ-Àver idi. (12) biél-cümle bedÀyiè-i ùabìèati 

cÀmiè bir riyÀø-ı behişt-ÀåÀr (13) vaãfına lÀyıú olan bu meşcere-i leùÀfet-niåÀr bir 

mevúide (14) bulunan bu úonaàıñ ãol ciheti göz alabildigine (15) bir çemen-zÀr teşkìl 

                                                           
184

 Not: Bu dipnot kaynak metinde aslen yer almaktadır. (Hoanà-Ho – Hoang-Ho) yaènì (äarı Irmaú) 

demekdir ki, küre-i arøıñ eñ büyük nehirlerinden maèdÿd olup Tibetiñ şimÀlinden nebeèÀn ile aúùÀr-ı 

keåìreden mürÿr iderek tekrÀr Çin’e dÀòil olur. 
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iderdi ki, ara ãıra vezÀn olan (16) òafìf rÿzigÀrıñ óuãÿle getirdigi laùìf  laùìf (17) 

mevceler meserret-baòş-ı úulÿb  olurdı. 

     4. Sayfa 

(1) úonaàıñ öñ ve arúa ùarafları óüsn-i ùabìèate (2) muvÀfıú ãÿretde ùaró olunmış 

cesìm ve laùìf (3) şükÿfe-zÀr ile muóÀù olup cÀ-be-cÀ yapılan fevvÀre (4) lerden çıúan 

ãularıñ óavuøa suúÿùıyla pek laùìf (5) ãadÀlar óÀãıl olur ve şemsiñ ãulara inèikasından 

(6) müteóaããıl elvÀndaki ôarÀfet ancaú èalÀéim-i semÀda gö- (7) rilebilirdi. (8) bu 

ÀşiyÀne-i saèÀdetiñ ãÀóib-i yegÀnesi olan (9) Òıøır İlyÀs òan taúrìben yigirmi beş 

yaşında (10) uzun boylu, siyÀh bıyıúlı olup èulviyet-i ùabè (11) mezayÀt-ı insÀniye, 

aãÀlet ve necÀbet gibi feøÀéil-i èÀliyeniñ (12) her biri vechinde rÿ-nümÀ olurdı. (13)  

kendisi seyr-i ãaórÀ-yı nüzhet-fezÀ derece-i (14) nihÀyede münhemik idi. (15) bir ol 

bahÀr ãabÀóı idi, ki òurşìd-i (16) èÀlem-tÀb henüz ilk øiyÀ-yı feyø-resÀnı-yıla kÀéinÀtı 

tenvìre (17) başlamış, uzaúdan yaylalarda dolaşan úoyunlarıñ 

5. Sayfa 

(1) óazìn óazìn meleyişleri, ãu degirmenleriniñ şemÀteti (2) köylülerle úadınlarınıñ 

ellerinde oraú, ùaraúla (3) tarlalarına gidişleri bir levóa-ı óayret-fezÀ óÀãıl (4) itmiş 

olduàı bir zamÀnda, úahramÀn deliúanlı bir esb-i (5) ãabÀ-reftÀra rÀkib ve Fìrÿz 

nÀmındaki bir kölesi (6) refÀúatinde olduàı óÀlde úonaàından tebÀèüd itdi. (7) yarım 

sÀèat ãoñra àÀyet ãıú aàaçlı bir (8) ormana dÀòil oldılar. bir sÀèat úadar bu ormanda 

(9) yÀbÀnì gügercin, sülün gibi baèø[ı] ùuyÿr ãayd (10) itdikden ãoñra vücÿdunda 

òafìf bir yoràunluú (11) óiss itmesiyle bir aàacıñ yapraúları sÀyesine ilticÀ (12) itdi 

(13) bir ùarafdan da ãusuzluú àalebe itmege başladıàından (14) kölesine (15) Fìrÿz! 

(16) diye seslendi (17) efendim 

     6. Sayfa 
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(1) óarÀretim pek ziyÀde, buralarda ãu bu- (2) lunur mı?185 (3) meémÿl itmem, 

efendim! faúat, emr buyur- (4) urulursa bir kere ùolaşup arayayım (5) òayır, atı getir 

imsimme (6) ùoàrı gidelim (7) Fìrÿz aldıàı emr mÿcebince óayvÀnı getirdi. (8) ãaà 

ùarafındaki üzengiye aãılaraú efendisiniñ (9) rükÿbunı teshìl itdikden ãoñra kendisi de 

(10) óayvÀnına atlayaraú yola úoyuldılar. (11) az bir müddet ôarfında ormandan 

çıúdılar. (12) nehirden taúrìben yarım kilometro mesÀfeden imsimm nÀm (13) 

köycegiz görünmege başladı (14) óayvÀnlarını bir az daha taøyìú itdiklerinden (15) 

on daúìúa ãoñra köye yaúlaşdılar (16) yabancı olduúlarını óiss iden köpekler 

èavèave-zen (17) olmaàa başladılar.  

     7. Sayfa 

(1) bir úaç faúìr köyli Òıøır ilyÀs òan‘ıñ aóvÀl (2) ve eùvÀrından bir aãìl-zÀde oldıàını 

teferrüs itdiklerinden (3) bir ùavr-ı menfaèat-cÿyÀne ile istiúbÀle şitÀbÀn olup (4) 

köpekleri ellerindeki ãopalarla defè iderek begiñ (5) mürÿrını teshìl itdiler. (6) Òıøır 

İlyÀs òan köylileriñ bu óÀllerini cümle-i (7) ÀåÀr-ı müsÀfir-nüvÀzìden bilerek 

memnÿniyetini cümlesine ayrı (8) ayrı virdigi baòşişler ve itdigi iltifÀtlarla biél-ìmÀ 

(9) göñüllerini taùyìb ve tesrìr itdi (10) deliúanlı köye muvÀãalatında eñ evvel teãÀdüf 

(11) itdigi bir evcegize èaùfüél-óÀôa-ı diúúat itdi. (12) òarÀbe-zÀr dinilebilecek bir 

óÀle gelmiş olan (13) bu òÀne-i faúìrÀneyi müşÀhede idince gÿyÀ derÿnında (14) 

bulunanlarıñ àam ve ekdÀr-ı ciger-sÿzları kendine (15) teèåìr itmiş gibi óayvÀnından 

inerek hemÀn bu evcegiziñ (16) úapusına ùoàrı pÀy-endÀz-ı şitÀb oldı. (17) úapuyı bir 

iki defèa çaldı. biraz ãoñra  

     8. Sayfa 

(1) içerüden bir ayaú ãadÀsı işitildi, müteèÀúiben úapu (2) açılup taòmìnen úırú beş 

yaşlarında bir úadın (3) göründi. (4) úapusınıñ öñünde böyle bir kibÀrdan õÀtı (5) 

görünce vehleten duçÀr-ı istiàrÀb oldı (6) nihÀyet kendini ùoplayaraú (7) kimsiñiz, ne 

                                                           
185

 İlgili soru edatı kaynak metinde küçük ünlü uyumuna aykırı olarak yazılmıştır. 
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istiyorsuñuz? (8) didi (9) Úaraúalpas òÀnedÀnından müteveffÀ Aómed (10) áıyÀåeéd-

dìn òanıñ oàlıyım. iótimÀl ki pederimiñ nÀmını (11) işitmişsiñizdir (12) bu ãabÀó 

ãayd ve şikÀr içün ormana (13) çıúmış ve ziyÀdesiyle yorulmış186 oldıàımdan bir az 

(14) istirÀóat itmek içün köyüñüze geldim (15) bir óiss-i maènevì beni eviñize sevú 

itdi (16) ismi mihribÀn olan bu úadın farù-ı nezÀket (17) ve óürmetle cevÀben didi ki 

(18) evet efendim! peder-i èÀlìñiziñ şöhreti köyümüzce  

9. Sayfa 

(1) daòi maèrÿfdur. böyle bir faúìr úulübesine tenezzül idişiñiz (2) bizi ióyÀ itdi. 

buyuruñuz efendim! (3)  Òıøır İlyÀsıñ öñüne düşerek òÀne derÿnunda (4) bir küçük 

oùaya idòÀl itdi. (5) oùanıñ döşemesi faúìrÀne ise de àÀyet temìz (6) ve ôarìf idi. (7) 

úadın köylilere maòãÿs merÀsim-i òoş-Àmedìyi (8) icrÀdan ãoñra oùa úapusına ùoàrı 

müteveccih (9) olup (10) PerìzÀd úızım başıñı ört-de gel! (11) diye vuúÿè bulan 

nidÀsına àÀyet ùatlı ve Àhenkli (12) bir ãadÀ şu yolda muúÀbele itdi (13) geliyorum, 

vÀlidecigim. (14) bir az ãoñra óüsn ve anı her göreni óayrÀn (15) ve meftÿn idecek 

derecede melìó ve laùìf bir úızcaàız (16) - ÀdÀb-ı İslÀmiyyeye muvÀfıú bir ãÿretde – 

başı (17) örtülü oldıàı óÀlde úapudan èarø-ı endÀm itdi. 

10. Sayfa 

(1) içerüde hìç ùanımadıàı bir deliúanlıyı görünce (2) bir az teóÀşì itdi-ise de 

vÀlidesiniñ bir işÀreti üzerine (3) istiàrÀbì bir ùaraf olaraú oùaya girdi (4) PerìzÀd, 

Òıøır İlyÀs òana èarø-ı iótirÀmÀt (5) itdikden ãoñra bir kenÀra çekilerek vÀlidesiniñ 

(6) emrine müheyyÀ bulundı.187 (7) bu úızcaàız henüz on altı yaşlarında bir nÀzenìn 

(8) melek-òaãlet idi ki semÀéì gözleri kimiñ üzerine (9) inèiùÀf itse kendisinde úuvve-

i elektriúiyyeye ùutulmuş (10) gibi àayr-i iòtiyÀrì bir lerze óiss ider ve laóôa-ı 

vÀóidede (11) iótisÀs eylediği inúılÀbÀt-ı úalbiyesinden mest ü bì-hÿş (12) olaraú 

úalırdı. (13) işte, aãil-zÀde deliúanlınıñ çeşmÀnı, perìzÀda (14) ilk münèaùıf oldıàı 

                                                           
186

 Öğrenilen geçmiş zaman eki “-mış”, küçük ünlü uyumuna aykırılık teşkil etmektedir. 
187

 Görülen geçmiş zman eki “–dı”, küçük ünlü uyumuna aykırılık teşkil etmektedir. 
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zamÀn bu óÀl kendisinde de (15) vÀúiè olmuş-idi. (16) lepisúa rengindeki gìsÿvÀn-

ıèanber-feşÀnını omuz (17) larından aşaàıya úadar gelişi güzel ãÿretde  

11. Sayfa  

 (1) ãarúıtmış oldıàından vech-i dil-ÀrÀsı, nıãfı buluùlar (2) arasında iòtifÀ itmiş 

úameri andırıyordı.188 (3) tezyìnÀtı köylilere maòãÿã bir ùarzda àÀyet (4) sÀde ve faúaù 

ôarìfÀne bir óÀlde idi. (5) Òıøır İlyÀs òan PerìzÀda tevcìh-i òiùÀb ile (6) didi ki (7) 

baña biraz ãu himmet ider misiñiz ? (8) maèeél-iftiòÀr efendim (9) diyerek der-èaúab 

bir ãu getirüp mÿmÀ ileyhe taúdìm (10) itdi. deliúanlı ãuyı içdikden ãoñra óayÀt-ı 

(11) sermedìye nÀéil oldıàını bir ùavr-ı edeb ve ôarÀfetle (12) ifhÀm ùavrında 

bulunmasıyla güzel úızıñ vech-i melek- (13) Ànesini – ãafvet-i úalbine delÀlet idecek 

– bir óürmet (14) istìlÀ itdi (15) mihribÀn ayaàa úalúaraú Òıøır İlyÀs òana (16) 

müsÀèade iderseñiz gidüp bir az úahve altı  

12. Sayfa 

(1) tedÀrik ideyim siz de tenezzülen faúìrÀne olan bÀàçemizde (2) tenezzüh 

buyuruñuz. (3) baèdehu úızına (4) PerìzÀd sen de baña refÀúat it (5) dimesi üzerine 

Òıøır İlyÀs òan daòi (6) misÀfir-perverligiñize teşekkür iderim (7) diyerek PerìzÀd ile 

ber-À-ber oùadan çıúdılar (8) bunlar ùar ve bir az úaranlık189 bir yoldan geçerek (9) 

bÀàçeye vÀãıl oldılar (10) işbu müddet-i úalìle ôarfında bu iki nÿr-ı seyyid-i (11) 

èiffet-perveriñ, yekdìgeri içün bir ùaúım óissiyÀt-ı (12) laùìfe ile müteóassis olmaúda 

ve bu óÀli setre çalışan (13) bu èacemì üftÀdeleriñ teskìne muútedir olamadıúları (14) 

êarabÀt-ı úalbiyeleri nihÀnì-yi derÿnlarını ièlÀna delÀlet (15) itmekde idi. (16) 

deliúanlı, ara ãıra ãÀniè-i muùlaúıñ úudret-i (17) õihin-fersÀsını, ÀåÀr-ı óayret-efzÀsını 

irÀéeye kÀfì 

                                                           
188

 Kaynak metinde ilgili kelime kökündeki ikinci harf  ڭ sağır kef  yerine ن nun ile yazılmıştır.  

در  آن
189

 Kaynak metinde ilgili kelime  ڭ  yerine ن nun ile yazılmıştır.  

لق اران  ق
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     13. Sayfa 

(1) olan PerìzÀdıñ ebr-i siyÀh altında mÀh-ı pertev-bÀrıñ cilve- (2) nümÀ-yı ôuhÿr 

olışı190 gibi èiãmet ãıfatları-yıla (3) müzeyyen olaraú lÀmièa-niåÀr olan rÿ-yı melek-

nümÿnuna (4) imÀle-i naôar-ı èÀşıúÀne itdikçe irÀdesi yed-i iòtiyÀrından (5) çıúıyordı. 

(6) henüz açılmış àonçe gibi mini mini penbe (7) dudaúlarından kemÀl-i óarÀretle 

bÿse-çìn olmaú Àrzÿ-yı (8) ãÀfiyÀnesinden kendisini menèe muútedir olamayan Àteş- 

(9) ùabìèat deliúanlı böyle bir fırãatdan istifÀdeye şitÀb (10) itdi (11) maèmÀfìh taèrìfi 

àayr-ı úÀbil bir müşkilÀt içinde (12) nÀéil-i merÀm olabildi! (13) bu muèÀmeleden, 

úızıñ rÿ-yı dil-ÀrÀsına nÿrÀnì (14) bir úızıllıú èÀrıø olaraú óicÀbından gözlerini yalñız 

(15) zemìne èaùf itmekle iktifÀ itdi. (16) Òıøır İlyÀsıñ şu óareket-i ãÀf-dilÀnesinden 

(17) PerìzÀdıñ úalben dÿçÀr oldıàı heyecÀn vech-i melekÀnesini  

14. Sayfa  

(1) bir úat dahÀ tezyìd iderek, o güzel gözleri (2) nÀ-úÀbil-i taèrìf berú-i èaşú 

saçmaúda Òıøır İlyÀs (3) òan ise bu óÀliñ óÀãıl itdigi leùÀfet-i rÿóÀ (4) niyeyi temÀşÀ 

itdikçe eõvÀú-ı úalbiyesinden bì-hÿş (5) úalmaúda idi! (6) bu eånÀda bÀàçe 

úapusından PerìzÀdıñ vÀlidesi (7) görinerek (8) buyuruñuz efendim! (9) didi. (10) 

Òıøır İlyÀs òan tebessümle muúÀbele itdi. (11) üçi191 de geldikleri maóallden geçerek 

oùaya dÀòil oldılar (12) sofra úurulmuş, yemekler ise ùavuú, yumurta (13) gibi 

köylilere maòãÿã eùèime-i dÀéimeden èibÀret (14) idi. (15) yemek kemÀl-i şevú ve 

şeùÀretle òitÀm-peõìr oldı. (16) Òıøır İlyÀs òan bir az daha istirÀóat itdikden (17) 

ãoñra nÀ-çÀr èavdet itmek üzre úıyÀm itdi.  

15. Sayfa 

(1) ana ile úız misÀfirlerini ãoúaú úapusına úadar (2) teşyìè itdiler (3) deliúanlı, daha 

úapu açılmadan parmaàındaki (4) gìrÀn-úıymet yüzügi çıkarup, PerìzÀdıñ mini mini 

                                                           
190

 Fiilden isim yapma eki “–ış” küçük ünlü uyumuna aykırılık teşkil etmektedir. 
191

 Üçüncü çokluk şahıs iyelik eki “-i” kaynak metinde küçük ünlü uymuna aykırılık teşkil edecek 

şekilde yazılmıştır. 
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(5) parmaàına kemÀl-i iótirÀm ile ùaúdı. (6) èilÀveten (7) óaúúıñızda, úalben óiss 

itdigim muvÀlÀt (8) ve iótirÀmÀt-ı fÀéiúamıñ nişÀne-i nÀçìzÀnesi ve böyle bir (9) 

günde maôhar-ı nüvÀzişiñiz olan misÀfiriñiziñ bir yÀdigÀrı (10) olmaú üzre bu yüzügi 

taúdìme cesÀret idiyorum. (11) úarìben vÀlidem daòi ziyÀretle óÀéiz-i meserrÀt (12) 

olacaúdır. (13) şimdilik sizi òudÀya emÀnet idiyorum. (14) didi (15) bu ãÿretle úızıñ 

ùÀlibi oldıàını ìmÀ ve –gÿyÀ (16) rÿóları cisimlerinden ayrılıyormuş gibi – birbirine 

(17) vedÀè ile mübÀèadet eyledi (18) Fìrÿz efendisiniñ vürÿdına munùaôır idi.  

     16. Sayfa  

(1) óayvÀnlarına rÀkiben Úaraúalpasa ùoàrı sürèatle (2) muèÀvedete başladılar. (3) bì-

çÀre Òıøır ilyÀs eånÀ-yı rÀhda pek mütefekkir (4) bir óÀlde bulunup yalñız esìr-i 

zincìr-i èaşúı oldıàı (5) PerìzÀdı içün şiddetli şiddetli çarpmaúda olan (6) úalbiniñ 

êarÀbÀtını óiss idiyordı (7) böylece bir sÀèat ôarfında kesdirme bir (8) yoldan 

iúÀmetgÀhına vÀãıl oldı. (9) bendegÀnı ùarafından kemÀl-i taèôìm ile istiúbÀl (10) 

olunaraú ùoàrıca dÀéire-i maòãÿãasına çekildi. (11) bu dÀéireniñ her ciheti bir yed-i 

mahÀretle yaldız ve elvÀn-ı (12) gÿn-À-gÿn ile naúş idilmiş olup enfes mefrÿşÀt (13) 

ile zìnet-dÀr ve yere tefrìş idilmiş úaliçeler (14) fevúaél-èÀde ôarìf ve úıymet-dÀr idi 

(15) Òıøır İlyÀs òan bu güni güzìne-i fikriyesine (16) zìbÀyiş ve úalb ve ãafvetine 

güşÀyiş viren PerìzÀdıñ (17) òayÀlÀt-ı dil-fürÿzÀnesi-yile imrÀr itdi.  

     17. Sayfa 

(1) ferdÀsı güni èaleéã-ãabÀó, Ààÿş-ı şefúat- (2) pÿşende kemÀl-i nÀz ve naèìm ile 

perveriş-yÀb oldıàı vÀlidesi (3) Pertev İúbÀl òatunuñ oùasına girüp (4) elini öpdükden 

ãoñra bir ùarafa oturdı (5) mÿmÀ ileyhe úırú yaşında, úıãa boylı ifrÀù (6) derecede 

şişman, yüzi de fevúaél-èÀde úırmızı idi (7) baèø[ı]192 ÀfÀúì sözleriñ teèÀùisinden ãoñra 

(8) oàlı Òıøır İlyÀsa (9) oàlum vechiñde bir teàayyür göriyorum (10) yoúsa rÀóatsız 

mısıñ? (11) didi (12) evet vÀlideciğim! bu bir iki gün ôarfında (13) ıøùırÀbÀt-ı 

                                                           
192

 İlgili kelime kaynak metinde aslı ile yazılmıştır, ancak bağlama göre Türkçedeki kullanımına 

uygun olarak yazmayı benimsedik. عض  ب
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úalbiyem ãoñ derecededir (14) esbÀbı? (15) avdan èavdetimde imsimm úaryesine 

(16) uàradım. çünki pek ziyÀde yorulmuş idim, bir (17) ùarafdan ãusuzluk da àalebe 

itmege başlamış idi  

     18. Sayfa 

(1) gÿyÀ muvÀãalatımda naôarıma ilk müãÀdif olan bir (2) eve bir sevú-i maènevì ile 

ilticÀ itdim ãÀóibeleri (3) olan ana ile úızıñ óaúúımda ibrÀz itdikleri ÀåÀr-ı (4) 

mihmÀn-nüvÀzì ne derece mÿcib-i minnet-dÀrì olmuş (5) ise úızıñ eùvÀr-ı melekÀne 

ve melÀóat-ı vechiye-i (6) ãabìóÀnesi oàluñuzı cidden tesòìr itdi (7) kimiñ úızı imiş 

(8) kimiñ úızı oldıàını ãormadım. pederi (9) bir buçuú sene muúaddem irtióÀl itdigini 

söylediler. àÀyet faúìrüél-óÀl bir èÀéile (10) Òıøır İlyÀsıñ bu cevÀbı vÀlidesiniñ kibr 

ve èaôametine (11) doúunmuş olmalıdır ki bir ùavr-ı dürüştÀne kesb (12) iderek didi 

ki, (13) añlaşıldı… añlaşıldı… ÀóÀd-ı nÀsdan (14) biriniñ úızını seviyorsın193! (15) 

heyhÀt… vÀlidecigim! kendimi øabùa muútedir (16) olamadım cÀn u dilden 

seviyorum!  

19. Sayfa 

(1) Pertev İúbÀl òatun muòÀlif efkÀrı olan (2) aóvÀl-i cÀriyeniñ kendisini ne müşkil 

bir mevúiède (3) bulundurdıàını, binÀéen èaleyh netìcesi àÀyet müdhiş bir (4) óÀle 

müncer olacaàını pek ÀşikÀr göriyordı. (5) óiddetinden úanı yüzine o derece tehÀcüm 

itdi (6) ki yüzi èÀdetÀ úan çanaàına dönmüş idi! bu óÀli (7) gören Òıøır İlyÀs òan bile 

dÿçÀr-ı òavf ü dehşet (8) oldı. (9) bir çÀr-yek úadar miyÀnelerinde bir sükÿnet 

óüküm-fermÀ (10) olaraú ikisi de deryÀ-yı tefekküre müstaàraú olmuşlar idi. (11) el-

óÀãıl, Pertev İúbÀl òatun güç belÀ ile (12) kendisini bir az ùoplayabildi. didi ki (13) 

İlyÀs bu óÀliñ èalÀmet-i cinnetdir! o (14) úızla arañızdaki farú-ı èaôìmi unudıyor 

                                                           
193

 Genelde kelime köküne ve kendinen önceki eklere uyum sağlayan Teklik İkinci şahıs eki “+sın” bu 

örnekte küçük ünlü uyumuna aykırılık teşkil etmiştir. 

ين س يور سوي  
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mısın? (15) güzel bir úızı sevmek neden cinnet olsun (16) vÀlidecigim ?! faúìr óÀl 

izÀle olunmaz bir èayb mıdır (17) ki mÀniè èadd idilsün? 

     20. Sayfa 

(1) faúaù, aãÀletiñi aãlÀ naôar-ı diúúate almayorsuñ194! (2) bu da mÀniè degildür… 

müsÀèadeñizle, o da (3) bir evlÀdıñız olmaú içün vÀlidesinden ùaleb itmeñizi (4) ricÀ 

iderim !! (5) arùık, Pertev İúbÀl òatunuñ óiddeti, àaøabı (6) ãoñ dereceye vÀãıl oldı ! 

(7) pek maòÿf bir tebessümle didi ki (8) aãlÀ… öyle bir köyli úadınıñ úızını (9) 

istemege tenezzül idemem… bu bir òayÀl-i muóÀldir… (10) tebdìl-i fikr itmege iòùÀr 

iderim!!.. (11) Òıøır İlyÀs òan ise kemÀl-i èaşúından, resm-i (12) iùÀèati unudaraú 

(13) vÀlideciğim! tebdìl-i fikr itmekligim èadìmüél-iótimÀldir! (14) siz rÿy-ı rıøÀ 

göstermeseñiz bile biéõ-õÀt (15) gidüp vÀlidesinden beni dÀmÀdlıàa úabÿl itmesini 

(16) istiróÀm idecegim! (17) didi  

     21. Sayfa 

(1) oàlum, biliyor mısıñ ki óudÿdını tecÀvüz (2) idiyorsun ?! (3) mecbÿr idiyorsuñuz 

vÀlidecigim! sözümi diñle!... saña ondan daha güzel (4) ve aãìl bir úız bulurum. (5) 

heyhÀt!... göñlüme óükm itmek yed-i iòtiyÀrımda (6) degil, ben göñlümi ona virdim! 

icÀbı óÀlinde (7) óayÀtımı, åervetimi onuñ içün fedÀ itmege de óÀøırım!!. (8) Pertev 

İúbÀl, oàlunuñ èazm-i merdÀnesine óiddet (9) ve tehevvürle àalebe idemeyecegini 

añladı. (10) çÀr-nÀ-çÀr, caèlì bir ãÿretde iôhÀr-ı rÿy-ı (11) muvÀfaúate úarÀr virdi. zìrÀ 

gerek vaúÀr ve èaôametini (12) gerek óÿúÿú-ı mÀderÀnesini muóÀfaôa itmek emr-i 

ùabìè (13) idi. (14) iètidÀl-i demini ièÀde itdikden ãoñra didi ki (15) benim fikrime 

muòÀlif bir óareket ise de (16) mÀ-dÀmki bu derece ıãrÀr idiyorsun, ben de øarÿrì  

     22. Sayfa      

                                                           
194

 Günümüzde çeşitli sebeplerden ötürü ünlü daralmasına giren –ma/-me olumsuzluk bildiren ek gibi 

kimi eklerin, bu örnekte görüldüğü gibi girmediği anlaşılmaktadır. 

ورسك  اي م  آل
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(1) olaraú muvÀfaúat idiyorum. óaúìúat-ı óÀlde èÀéilemiz (2) içün bÀèiå-i istihzÀ bir 

õüll, mÿcib-i úìl ü úÀl bir (3) óÀdiåe olacaú-sa da, bir kere göñlüñi tesòìr itmiş (4) ne 

çÀre! (5) bunuñ üzerine Òıøır İlyÀs òanıñ kesb (6) itdigi óÀl-i ferÀh-nÀk àayr-ı úÀbil-i 

taèrìfdir (7) yerinden úalúaraú òande-rìz-i neşÀt oldıàı óÀlde (8) maúÀm-ı teşekkürde 

vÀlidesiniñ elini bir úaç kereler (9) öpdi. müsÀèadesini istióãÀl ile oùadan çıúup (10) 

dÀéiresine ùoàrı müteveccih oldı. (11) vÀlidesi ise yalñız úalınca geniş bir nefes (12) 

aldıúdan ãoñra şu yolda söylenmege başladı: (13) evlÀdımı iàfÀl itdikleri gün gibi 

ÀşikÀr (14) òÀnedÀnımızıñ nÀmını leke-dÀr idecekler… ve óayfÀ ki (15) bu alçaú 

maòlÿúlar ümìd itdikleri şÀn ü şerefimize (16) hìç bir vaúit iştirÀk idemeyecekler… 

bu taãavvurları (17) èÀdetÀ òayÀl-i zÀéil úabìlindendir! elbette anasıyla úızını  

23. Sayfa 

(1) úarìben èarãa-ı èademe göndermeniñ bir úolayını bulurum! (2) kendi saèÀdet-i 

óÀlim içün böyle yapmaú ìcÀb idiyor. (3) varsın, belÀlarını bulsunlar! bì-çÀre İlyÀs! 

(4) ãÀf-dil oàlum! (5)  Òıøır İlyÀs òan dÀéiresine çekilerek bÀàçeye (6) nÀôır olan bir 

oùaya girüp àÀyet mükellef bir sedir (7) üzerine gelişi güzel uzandı. (8) vÀlidesiniñ 

muvÀfaúatini istióãÀl idebilmiş (9) oldıàı ôannıyla yanından çıúmış, meserretinden ne 

yapacaàını (10) şaşırmış úalmış, çıldırırcasına sevdigi (11) perìzÀdıyla izdivÀc itmek 

ve èömriniñ nihÀyetine úadar refìúa-ı (12) óayÀtıyla yaşamaú òuãÿãındaki saèÀdeti 

taòayyül itdikçe (13) müstaàraú-ı şìrìn-i eõvÀk olmaúda idi. (14) zavÀllı èÀşıú!.. 

vÀlidesiniñ kendisi-çün ne (15) müdhiş taãavvurÀtda bulundıàından külliyen bì-òaber 

idi.  

     24. Sayfa 

(1) ferdÀsı güni, Òıøır İlyÀs òan müdìr-i umÿrını (2) óuøÿrına celb itdi. (3) “İmsimm” 

köyi civÀrında güzel bir mevúiède (4) münÀsib miúdÀr èarãa tedÀrikiyle müteèaddid 

oùaları (5) óÀvì bir úonaú inşÀ ve ãÿret-i mükemmelede tefrìş (6) ve tezyìn itdirmesi 

emrini ièùÀ ve şu sözleri de (7) èilÀve itdi (8) tenbìhÀtım óarfiyyen icrÀ olunacaàını 
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unutmayıñız! (9) gerek inşÀéÀt, gerek tefrìşÀt az vaúit ôarfında (10) òitÀm bulmalıdır. 

ziyÀde èamele istiòdÀm olundıàı (11) óÀlde bu da mümkündür. başúa bir diyecegim 

úalmadı… (12) bu günden iètibÀren işe başlamalısıñız! (13) müdìr-i umÿrı kemÀl-i 

taèôìm ile (14) emr-i èÀlìlerini[zi]ñ bilÀ-noúãÀn icrÀ olunacaàından (15) müsterìó 

oluñuz efendim! (16) didikden ãoñra çıúdı, gitdi (17) fiél-óaúìúa az zamÀn ôarfında 

müdìr-i umÿruñ  

25. Sayfa 

(1) àayretiyle úonaàıñ emr-i inşÀéÀti resìde-i óadd-i òitÀm (2) oldıàından MihribÀn 

ile úızı meõkÿr úonaàa (3) yerleştirildi. (4) dügün tedÀrikÀtına daòi başlanıldı. (5) 

binÀéen èaleyh Pertev İúbÀl òatun, Òıøır ilyÀs (6) òan, mihribÀn ve sÀéir òıãım ve 

taèalluúÀt miyÀnelerinde resm-i (7) izdivÀcıñ icrÀsı iki hafta ãoñraya taèlìú (8) idildi. 

(9) ana ile úız bu ãÿretle sefÀletiñ dereke-i süfelÀsından (10) saèÀdetiñ derece-i 

èulyÀsına nÀgehÀnì ìãÀl (11) olunmalarından nÀşì cenÀb-ı feyø-i óaúìúìye ne vechile 

(12) èarø-ı taómìdÀt ideceklerini bilemiyorlardı. (13) òÀùır ve òayÀllerine gelmeyen 

bu derece saèÀdet (14) ve iótişÀmÀtdan maàrÿr olmadıúdan başúa eskisinden (15) 

daha ziyÀde mütevÀøıè ve mükerrem göriniyorlardı. (16) bir gün Òıøır İlyÀs òan 

muètÀdı vechile  

26. Sayfa 

(1) dil-beste-i zincìr-i zülfi oldıàı perìzÀdıñ ziyÀretine gitmek (2) üzre kölesiyle ber-

À-ber yola çıúdılar. (3) uzaúdan kendilerine ùoàrı dört beş süvÀrìniñ (4) dört nala195 

gelmekde olduúlarını müşÀhede (5) itdiler. (6)  Òıøır İlyÀs òanıñ úalbine bir ıøùırÀb-ı 

maènevì (7) ùÀrì oldı. (8) beş on daúìúa ãoñra ùarafeyn birbirleriyle (9) mülÀúì oldılar. 

(10) bunlar Òıøır İlyÀs òanıñ köleleri idi. (11) yüzlerinde èalÀéim-i ekdÀr rÿ-nümÀ 

oluyordı. (12) efendilerine taúarrub itdikleri zamÀn heyecÀn-ı úalbe (13) delÀlet iden 
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 İlgili kelime kaynak metinde parentezle ayrı olarak bu şekilde yazılmış yani aslı gösterilmiştir. 

عل   ن
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bir óÀl ile (14) efendimiz, bir óÀdiåe-i müéellime… (15) diyebildiler. (16) Òıøır İlyÀs 

òan ãabırsızlıúla (17) ne olmuş? 

27. Sayfa 

(1) didi (2) efendimiz… úonaàıñız… (3) haydi baúalım… çÀbÿk söyleseñiz a..! (4) 

bu tereddüd ne oluyor? merÀúımdan çatlayacaàım! (5) bì-çÀre adamlara ùÀrì olan 

òavf ve dehşetden (6) söylemege cesÀret idemiyorlardı. (7) nihÀyet içlerinden birisi 

diyebildi ki (8) efendimiz úonaàıñız yarım sÀèatden-beri yanıyor. (9) eùrÀfını 

alev196ler ióÀùa itdi. bì-hÿde yorulmayıñız, zìrÀ úurtarılmaú... (10) bu sözleriñ her biri 

Òıøır İlyÀsa ãÀèiúa gibi (11) teéåìr ve dehşetinden damarlarındaki úanlar şiddetli 

şiddetli (12) cevelÀn itmege başladı. (13) merúÿmuñ sözini ikmÀl itmege vaúit 

bıraúmaúsızın (14) bir feryÀd-ı cÀn-òırÀş ile (15) eyvÀh… PerìzÀd… PerìzÀd… 

èacabÀ (16) şimdi ne óÀldedir ? 

28. Sayfa 

(1) diyerek óayvÀnını şiddetle mahmÿzladı (2) bir az ãoñra, keåìf dumanlarla alevler 

gözükmege (3) başladı (4) bì-çÀre Òıøır İlyÀsıñ kesb itdigi óÀl-i esef-i (5) iştimÀli 

taèrìf olunamaz bir derecede idi. süvÀr (6) oldıàı beyÀø úıãraàıñ úarnı mahmÿz 

êarÀbÀtından (7) úan içinde úalmış idi. (8) sürèat-i mütevÀliye ile óarìú maóalline 

vÀãıl oldı. (9) bu manôara-i ciger-sÿzı görmesiyle úıãraàından (10) inerek ÀşiyÀne-i 

saèÀdetini ióÀùa iden alevlere ùoàrı (11) şitÀbÀn oldı. (12) úonaàıñ bir ùarafından 

yıúılan ùaş yıàınlarınıñ (13) arasında yarı yanmış bir úadın naèşı gördi. (14) daha 

yaúına gidüp èaùf-ı naôar-ı diúúat itdigi zamÀn (15) yaralanmış bir úaplan gibi 

óayúıraraú (16) cinÀyet… cinÀyet… iótimÀl-ki197 PerìzÀd da (17) úatl olunmuşdur.  

     29. Sayfa  

                                                           
196

 İlgili kelime kaynak metinde parantezle aşağıdaki gibi ayrıca yazılmış, aslı gösterilmeye 

çalışılmıştır; ancak bu kelime aslen Türkçe olduğundan ilgili satırda zaten doğru olarak yazılmıştır. 

لو  ع
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(1) didi (2) zìrÀ PerìzÀdıñ vÀlidesi mihribÀnıñ cesed-i (3) muóteriúi üzerine 

ãaplanılmış bir òançer-i müãÀdif (4) naôar-ı dehşeti olmuş idi. (5) şiddet-i teéåìrinden 

gözlerinden acı acı yaşlar (6) seyelÀn ve eñ úatı yürekli olanlar bile muãìbet-dìde (7) 

Òıøır İlyÀsa meróamet ve bu fecìè óÀl herkesi müteéeååir (8) idiyordı. èumÿm 

“İmsimm” ve civÀr köyleri ahÀlìsi (9) yanàın maóalline ictimÀè itmiş, bir ùarafdan 

yanàınıñ iùfÀésına (10) saèy ve àayret itmekde bulunmuşlar idi. (11) vÀ esefÀ ki, 

àayÿr köyliler àayretleriniñ aãlÀ (12) åemere-baòş olamadıàını gördükçe úaùè-ı ümìde 

başladılar. (13) bir ãÿret-i denÀéetkÀrÀnede ìúÀè idilen bu cinÀyet-i (14) müdhişeniñ 

esbÀbını taóarrì idiyorlardı-ise198 de hìç (15) bir şey istiòrÀc idemiyorlardı. (16) Òıøır 

İlyÀs òan şiddet-i yeès ve èaşúından yÀr-ı  

     30. Sayfa 

(1) vefÀ-dÀrı PerìzÀda peyrev olmaú üzere alevler içine (2) atılaraú intióÀr199 itmek 

èazminde iken, ãÀdıú kölesi (3) Àn-ı vÀóidede efendisiniñ úolundan çeküp heyecÀn-ı 

(4) úalbe delÀlet iden bir óÀl ile úonaàıñ henÿz (5) yanmamış olan bir ùarafını eliyle 

göstererek didi ki (6) baúıñız… baúıñız… göriyor mısıñız?! (7) óaúìúaten Fìrÿzuñ 

işÀret itdiği yerde yaènì (8) úonaàıñ birinci úatından çıúan siyÀh dumanlar arasında 

(9) PerìzÀdıñ óÀl-i ciger-sÿzı göriniyordı. (10)  Òıøır İlyÀs artıú kendisini büsbütün 

àÀéib (11) itmek rÀddelerine gelmiş idi. (12) henÿz cÀnÀnesiniñ ber-óayÀt oldıàını 

görünce (13) Àteşiñ pençe-i úahrından taòlìã itmek üzere óÀøirÿndan (14) istimdÀd 

itmege başladıysa da Àteşiñ şiddet ve veòÀmeti (15) cihetiyle cesÀret idecek kimse 

bulunmadı! (16) zavÀllı Òıøır İlyÀs istimdÀdınıñ semè-i iètibÀra (17) alınmadıàını 

görünce cÀnÀnesini biéõ-õÀt úurtarmaú  

 

                                                           
198

 İlgili kelime asli metinde böylece yazılmıştır. كه تمال  اح

ا  سه ردي يورل  دي
199

Bu kelimedeki ilgili harf noktasız olması gerekirken noktalı olarak yazılmıştır. 

ا  ار تخ  ن
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     31. Sayfa 

(1) yÀòÿd fedÀ-yı cÀn itmek üzre Àteşe ùoàrı (2) atılmaú istedi, faúaù Fìrÿz efendisiniñ 

ãÿret-i (3) muóaúúiúede varùa-i helÀke dÿçÀr olacaàını derk itmesiyle (4) mümÀnaèat 

itdi. (5) bu eånÀda ise, herkesi dÀà-dÀr iden bì-çÀre (6) PerìzÀd bulundıàı müdhiş 

tehlikeden úurtulmaú içün (7) kendisini pencereden dışarı ilúÀé itmek taãavvurunda 

(8) bulunuyorduysa da alevler óÀéil oluyordı. (9) èÀşıàınıñ kendisine ùoàrı gelmek ve 

óayÀtını (10) tehlikeye ilúÀé itmek istedigini ve bulundıàı mevkièiñ (11) gitdikçe 

kesb itdigi dehşet ve veòÀmeti görünce (12) her-çe bÀd-À-bÀd diyerek kendisini 

pencereden dışarı (13) fırlatdı. (14) müteèÀúiben bir feryÀd vÀãıl-ı sÀmièa-òırÀş-ı 

óÀøirÿn (15) oldı. (16) bì-çÀre Òıøır İlyÀs òan şiddet-i suúÿùdan (17) óareketsiz bir 

óÀle gelmiş olan PerìzÀda ùoàrı  

     32. Sayfa 

(1) atılaraú gözlerinden seyelÀn iden sirişk-i teéeååürle (2) amÀn yÀ rabb… ölmüş… 

ölmüş… (3) diye feryÀd ü nÀlÀn itmege başladı. (4) PerìzÀdıñ eùrÀfını ióÀùa iden 

eşòÀãdan biri (5)  úızcaàızı muèÀyeneden ãoñra Òıøır İlyÀsa tevcìh-i kelÀm ile (6) 

didi ki (7) òayır, beg-zÀdem! ölmemişdir. bu óÀl (8) muvaúúat bir bayàınlıúdan 

başúa bir şey degildür. cenÀb-ı (9) óÀfıô-ı óaúìúì muóÀfaôa buyurmuşdur. (10) AllÀh 

vire de didigiñiz gibi olsun. faúaù (11) bayàın olmasından emìn misiñiz? (12) fe-

subóÀnallÀh!... neden emìn olmayayım? (13) baúsañız a! nabøı, úalbi urıyor! bundan 

büyük (14) delìl olur mı? (15) bu cevÀb-ı ãavÀbdan derece-i nihÀyede mesrÿr (16) 

olan Òıøır İlyÀs òan der-èaúab geniş bir nefes (17) aldı. 

33. Sayfa 

(1) şimdi bu çocuúcaàızı Úaraúalpasa (2) úadar götürmekligim iótiyÀtsızlıúdır. bir az 

kesb-i (3) èÀfiyet idinceye úadar yine imsimmde bıraúmaúlıàım ìcÀb (4) idiyor. (5) 

pek èÀúılÀne bir tedbìrdir efendim! bendeñiziñ (6) elinden cüzéì óekìmlik de gelir. 

köyümüzüñ òastaları (7) hep bendeñize mürÀcaèat iderler. eger tenezzülen úabÿl (8) 
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buyurılursa200 faúìròÀneye götürelim evlÀdımdan ziyÀde (9) tedÀvìsine iètinÀ 

idecegimi taèahhüd iderim! (10) müéeååir-i óarekÀt-ı insÀniyetkÀrÀneñize beyÀn-ı 

(11) teşekkürÀt iderim. (12) estaàfirullÀh, beg-zÀdem! vaúit geçirmege gelmez. (13) 

buyuruñ gidelim (14) Òıøır İlyÀs òan perìzÀdıñ vücÿd-ı leùÀfet- (15) Àlÿdını iki úolları 

arasına alaraú èÀlì-cenÀb (16) iòtiyÀr köyliyi taèúìb itmege başladı. (17) bì-çÀre 

deliúanlı eånÀ-yı rÀhda, èaşú ve teéeååürle  

34. Sayfa 

(1) mümtezic bir naôarla perìzÀdıñ vech-i maèãÿmÀnesine kemÀl-i (2) teraóóümle 

nigerÀn olduúça gözlerinden, àayr-ı iòtiyÀrì (3) olaraú acı acı yaşlar aúıyordı. (4) bu 

cinÀyetiñ fÀèili kimler oldıàını ve ne sebebe (5) müstenid ìúÀè idildigini 

düşünüyorduysa da hìç (6) bir şey keşf idemiyordı (7) nihÀyet bir èazm-i merdÀne ile 

(8) biéllāhiél-úahhÀr bu denì maòlÿúı bulup aòz-ı åÀr (9) idecegim! (10) diye yemìn 

itdi. (11) bir az daha gidildikden ãoñra köye muvÀãalat (12) olundı. (13) iòtiyÀr, 

köyüñ civÀrında bulunan eviniñ öñünde (14) tevaúúuf itdi. õÀten úapu açıú olmasıyla 

içerüye (15) girdiler (16) iòtiyÀrıñ vuúÿè bulan emri üzerine zevcesi (17) ùarafından 

èaleél-èacele bir yataú ióøÀr idildi.  

 

35. Sayfa 

(1) Òıøır İlyÀs òan úolları arasında bulunan (2) òazìne-i cihÀn-bahÀsını bayàın bir 

óÀlde yataàa yatırdı. (3) zavÀllı yavrucaàız lÀ-yenúaùè işidilemiyecek (4) bir ãÿretde 

Òıøır İlyÀsıñ ismini teõkÀr idiyordı! (5) Òıøır İlyÀs bir az ÀrÀmdan ãoñra gitmek (6) 

üzere úıyÀm idüp iòtiyÀr köyliye bir kìse altun (7) bıraúaraú PerìzÀdıñ muóÀfaôa ve 

tedÀvìsine iètinÀ idilmesini (8) mükerreren ricÀ itdi. (9) èilÀveten daòı yine gelüp 

görecegini der-miyÀn (10) ile bulundıàı òÀneyi terk itdi. (11) bir sÀèat ãoñra idi, ki 

Úaraúalpasdaki (12) úonaàına èavdetle bilÀ-ÀrÀm vÀlidesiniñ oùasına girdi. (13) 
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 Fiilden fiil yapma eki olan ve edilgenlik bildiren “–l” küçük ünlü uyumuna aykırılık teşkil  

etmektedir. 
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İmsimmde vuúÿè-yÀfte-i dehşet olan óÀdiåeyi (14) óarfiyen óikÀye itdi. (15) Pertev 

İúbÀl òatun PerìzÀdıñ úurtarıldıàını (16) ve vÀlidesiyle kölelerden baèøılarınıñ maútÿl 

ve muóteriú  

     36. Sayfa   

(1) olaraú görülmesi òaberinden dÿçÀr-ı òavf  ve dehşet (2) olaraú vehleten (3) 

eyvÀh… ben de maóv oldum! (4) nidÀsı aàzından dökildi. (5) Òıøır İlyÀs ise maóv 

oldum cümlesinden (6) hìç bir şey añlayamadı. (7) maèa-mÀfìh Pertev İúbÀl òatun 

renk virmemege (8) ve iètidÀl-i demini ièÀdeye àayret iderek didi ki (9) dimek oluyor 

ki PerìzÀd ber-óayÀtdır (10) evet vÀlidecigim! cenÀb-ı óaúú anı muóÀfaôa (11) 

buyurmuşdur. (12) Pertev İúbÀl ãÿret-i ôÀhirede beyÀn-ı memnÿn (13) itdiyse de 

kendi kendine (14) o laènet úız úurtulmuş… pek aèlÀ… (15) bu sefer elimden 

úurtulamıyacaúdır. beni tekrÀr bir (16) cinÀyete sevú idecek oàlumuñ zevcesi (17) 

olmaması içün her tehlikeyi göze aldıracaàım. 

     37. Sayfa 

(1) şu ãÿretle mırıldanaraú ancaú eõhÀn-ı (2) şeyÀùìnde bulunabilen bir ùaúım òabÀåeti 

yaúın bir zamÀnda mevúiè-i (3) icrÀya úoymaú ÀmÀl-i òun-ò˘ÀrÀnesiyle yine herkesi 

(4) dil-gìr itmege úarÀr virdi. (5) Òıøır İlyÀs òan bu gün rÿóen, cismen derece-i (6) 

nihÀyede yoràun olmasından istirÀóat itmek üzere (7) vÀlidesiniñ oùasından çıúup 

dÀéire-i maòãÿãasına (8) çekildi. (9) irtesi güni èaleéã-ãabÀó úalúaraú İmsimmde (10) 

vuúÿè bulan cinÀyÀt-ı müdhişeniñ fÀèil ve mütecÀsirleriniñ (11) meydÀn-ı åübÿta 

iòrÀcıyla cezÀ-yı sezÀlarınıñ taèyìnini (12) müsteróim-i müteèaddid-i şuhÿduñ 

mühürleriyle taòtìm idilmiş bir (13) istidèÀ-nÀmeyi óüúÿmet-i maóalliyeye taúdìm 

itdi. (14) õÀten çoú zamÀn geçmeden bu óÀdiåe-i esef- (15) iştimÀl TataristÀnıñ her 

ùarafına şÀyiè olup bir heyecÀn-ı (16) èaøìmi mÿceb olmuş idi. 
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38. Sayfa 

(1) ÀsÀyiş reéìsi ùarafından her cihete òafiye sevú (2) olundı. (3) bir hafta ãoñra idi ki 

MihribÀnıñ úalbgÀhı (4) üzerine ãaplanılmış olan òançer201 üzerine (5) taóúìúÀt ve 

tedúìúÀt-ı èamìúa netìcesi olaraú meõkÿr (6) òançer “Kofken-Kofkent” nÀm 

birÀderleriniñ (7) birinde görüldig202i añlaşıldı. (8) firÀrlarına meydÀn virilmeksizin 

“Kofken” (9) ile şübhe üzerine üç kişi daha tevúìf idildi. (10) der-dest olunmalarını 

müteèÀúib òÀnelerinde icrÀ (11) olunan taóarriyÀt eånÀsında meõkÿr òançeriñ úını 

(12) daòi ele geçirilerek maókemeye teslìm olundı. (13) merúÿmlar arasında on üç 

yaşlarında bir úızcaàız (14) daòi bulunuyordı. (15) eånÀ-yı istinùÀúda kendilerine 

isnÀd olunan (16) cinÀyet-i fecìèadan ùolayı õì-medòal olduúlarını úaùèiyyen (17) 

inkÀr itdiler.  

     39. Sayfa 

(1) faúaù müttehem Kofkeniñ birÀder-zÀdesi iôhÀr-ı (2) óaúìúat ve eånÀ-yı cinÀyet 

itmiş oldıàından bu bÀbda (3) beyÀn itmekde olduúları inkÀrı külliyen fesò203 itdi. (4) 

maônÿnlarıñ evrÀú-ı istinùÀúiyeleri bir úaç gün (5) ãoñra maókeme-i cinÀyete óavÀle 

olundı. (6) taèyìn olunan gün óulÿl itmesiyle heyéet-i óÀkime (7) èÀdet-i úadìme-i 

milliyeleri vechile şehriñ òÀricinde (8) teşekkül ve inúièÀd itdi. (9) reéìs-i maókeme 

mücrimleriñ celbini “nÀrbeg” lere204 (10) emr idüp müttehemlerden Kofkeniñ 

birÀder-zÀdesi (11) ióøÀr olunaraú isticvÀbına başlanıldı. (12) reéìs: ismiñ nedir? (13) 

úız: (14) Emìne (15) -úaç yaşındasıñ? (16) on üç. (17) nerelisiñ? 

     40. Sayfa 

(1) Úaraúalpaslıyım. (2) úızım! yañlış bir kelime ve yalan söylemekden (3) ictinÀb ve 

iótirÀz it! zìrÀ cenÀb-ı óaúú yalan (4) söyleyenleri sevmez ve biél-Àòare dÿçÀr-ı 
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mücÀzÀt ider (5) efendim, yalan söylemegi hìç bir vaút úabÿl (6) itmem, óaúìúat-i 

óÀli èarz idecegim. (7) pek aèlÀ… bizi işàÀl iden èamÿcañla (8) dìger şerìkleriniñ õì-

medòl olduúları tebeyyün iden (9) cinÀyÀt óaúúında ne bilirseñ söyle! (10) Òıøır 

İlyÀs òanıñ imsimmde inşÀ (11) itdirdigi úonaúda vuúÿè bulan yanàın ve úıtÀlden 

(12) iki hafta muúaddem idi ki pederim Öztimur ile (13) dìger èamÿcam óasbeél-

ticÀre Çìn ùaraflarına (14) ùoàrı gitmişler idi. pederimiñ àaybÿbeti hengÀmında (15) 

Kofken èamÿcamıñ òÀnesinde úalırdım. zìrÀ ben (16) pek küçük iken vÀlidem 

meróÿme oldıàı cihetle (17) biéù-ùabè evde yalñız úalamaz idim. ben èamÿcamıñ  

     41. Sayfa  

(1) òÀnesine geldikden bir úaç gün ãoñra nıãfüél-leyle (2) úarìb bir zamÀnda àÀyet 

mükellef ãÿretde giyinmiş (3) úıãa boylı şişman bir úadın geldi. èamÿcamla (4) 

görüşmege başladılar eñ ibtidÀ, gelen úadın didi ki (5) neye úarÀr virdiñ? söyle 

baúalım! (6) èamÿcam: emriñize muùìè bir bendeñiz (7) oldıàımı bilirsiñiz! bu, öyle 

güç ve tehlikeli (8) bir meséeledir ki, insÀn her adımında girdÀb-ı felÀkete (9) 

yuvarlanıyorum ôann idiyor. (10) -Kofken! gevezeligiñ lüzÿmı yoú (11) vaútim 

müsÀèid degil netìce-i óÀli añlat! (12) efendim! èarø itdigim vechile pek (13) 

muètenÀ-bahÀ bir keyfiyet oldıàından yalñız başıma icrÀ (14) idemiyecegim ùabìèìdir. 

bir úaç şerìk daha tedÀrik (15) itdim. meséeleyi añlatdım. faúaù biri rÿy-ı muvÀfaúat 

(16) itmiyor. (17) reéìs: cereyÀn iden bu sözleri sen nereden (18) işidiyorduñ?  

     42. Sayfa 

(1) henüz uyumamış idim oùanıñ òÀricinde (2) cereyÀn iden sözleri yataàıñ içinde 

oldıàım óÀlde (3) pek aèlÀ işidiyordum. (4) peki úadını naãıl görebildiñ? (5) naãıl 

úadın oldıàını añlamaú içün (6) aralıú olan úapudan gözetledim. (7) genç-mi yoúsa 

iòtiyÀr mı idi? (8) arúasını úapuya ùoàrı çevirmiş-idi. (9) yüzünü göremedim. (10) 

elbisesi naãıl idi. (11) tezyìnÀtından àÀyet kibÀr bir èÀéileye mensÿb (12) oldıàı 

añlaşılıyordı. (13) devÀm it! (14) úadın didi ki (15) eger vaèd itdigim mükÀfÀt az ise 
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iki (16) miåli daha viririm. artıú bir diyecegiñiz yoú ha?! (17) pek tehlikeli 

oldıàından cesÀret… 

43. Sayfa 

(1) úadın èamÿcamıñ sözini ikmÀle vaút bıraúmıyaraú (2) óiddetle (3) aãlÀ… aãlÀ… 

tehlike filÀn yoúdur. (4) farø-ı muóÀl olaraú duyulır iseñiz virecegim (5) pÀrayı alup 

diyÀr-ı Àòere firÀr iderek refÀh-ı óÀl (6) ile yaşarsıñız. artıú bahÀne ìcÀd itmege (7) 

çalışmayıñız. yoúsa… (8) didi. (9) reéìs: èamÿcaña bir şey virdigini gördüñ-mi205? 

(10) evet, efendim! úoynundan bir kìse çıúarup (11) virdigini gördüm. èamÿcam daòi 

alçaú ãadÀ ile (12) istiróÀmkÀrÀne bir şey söyledikden ãoñra úadın (13) çıúup gitdi. 

ferdÀsı gice ise dìger üç (14) şerìkiyle èarìø ve èamìú müõÀkerÀtda bulundılar. (15) üç 

dört gün ãoñra maèlÿm olan óÀdiåe vuúÿè (16) buldı. meşhÿdÀtım bundan èibÀretdir. 

(17) reéìs: eger bu ifÀdÀtıñ maóø-ı óaúìúat  

44. Sayfa 

(1) ise şübhesiz dÀreynde meåÿbÀt-ı keåìreye nÀéil (2) olursun, haydi úızım! daha 

bilirseñ söyle! (3) efendim! ne gördüm, ne işitdim ise söyledim. (4) bundan ziyÀde 

bir şey bilmedigime yemìn iderim. (5) o úadınıñ sesini işitseñ ùanıyabilir misiñ? (6) 

sesi el-Àn úulaàımdadır. (7) pek aèlÀ, seniñ isticvÀbıñ bitdi. (8) bir kenÀra 

çekilebilirsiñ. (9) maúÀm-ı riyÀsetden olunan işÀret üzerine Úofken (10) nÀm cÀnì 

ióøÀr olundı. (11) reéìs maókeme ùarafından der-miyÀn idilen eséileye (12) bir ùaúım 

esÀssız ve muàÀyir cevÀblarla muúÀbele ve kendisiniñ (13) bì-günÀh ve maôlÿm 

oldıàını muãırren beyÀn idiyordı. (14) bì-hÿde yere iøÀèa-ı vaút itdiriyorsun. (15) 

şimdi birÀderiniñ kerìmesi emìne ile müvÀcehe (16) olunacaúsıñ, ismini ketm itmege 

çalışdıàıñ (17) úadınla beyniñizde güõerÀn iden müõÀkerÀt-ı melèanetkÀrÀneñizi  

45. Sayfa 
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(1) işitdigi gibi bize tamÀmiyle naúl itdi. (2) niçün maôlÿmiyetiñi iddièÀ idiyorsun? 

(3) beyÀø úabøasıyla demiri Àteşiñ óarÀretinden yanaraú (4) siyÀh bir renk kesb itmiş 

olan òançeri göstererek (5) işte, göriyorsuñ a! bu òançer seniñ oldıàı (6) müteèaddid 

şuhÿd ile åÀbit oldı. úını ise òÀneñde bulundıàı (7) cihetle irtikÀb itdi[gi]ñ òabÀåeti 

bir úat daha meydÀn-ı (8) teôÀhüre iòrÀc itdi! buña ne diyeceksiñ? (9) düşmanlarımıñ 

tezvìrÀtıdır. (10) óÀlÀ vÀdì-yi inkÀrda pÿyÀn olacaú-mısıñ? (11) bilmiş ol ki óaúúıñda 

fenÀ óÀlde işkence olunacaúdır! (12) biél-èaks vuúÿè-ı óÀli bilÀ-noúãÀn beyÀn iderseñ 

(13) heyéet-i óÀkime ùarafından meróamete, efkÀr-ı muètedilÀneye (14) maôhar 

olabilirsiñ, cesÀret! (15) reéìsiñ gösterdigi òançer, Kofken’iñ üzerinde (16) o derece 

teéåìr óÀãıl itdi ki èÀdetÀ bir dehşet-i (17) mücesseme kesildi.  

46. Sayfa 

(1) meémÿlüñ òilÀfı olaraú her şeyéiñ ôÀhire (2) iòrÀc idildigini ve ümìd-i òalÀãıñ 

imkÀnı olmadıàını (3) añlayınca gözlerinden cehennem Àteşi ãaçmakda oldıàı (4) 

óÀlde diyebildi ki: (5) –mÀdÀmki her şey meydÀn-ı èalÀniyete çıúdı (6) bendeñiz de 

vuúÿè-ı óÀli èarø idecegim. bu óÀdiåeyi (7) iòtiyÀrì olaraú irtikÀb itdigim 

añlaşılmasın. (8) ancaú vaèd olunan kilitli bir pÀraya ùamaè iderek (9) èÀúıbet 

kendimi bile bile bu girdÀb-ı felÀkete ilúÀ (10) itdim! (11) -Àmir-i mücbiriñiziñ kim 

oldıàını òaber vir! (12) Kofken kendi kendine şu sözleri mırıldanmaàa (13) başladı. 

(14) beni bu felÀkete giriftÀr idüb èÀúıbet boynumı (15) cellÀd sÀùÿrı altına egdirmege 

sebeb oldı varsın (16) o da belÀ-yı sezÀsını bulsun! virdigi pÀrayı ber-À-ber (17) 

mezÀra götürecek degilim a! 

47. Sayfa    

(1) sükÿt idiyorsuñ? (2) bizi bu cinÀyete teşvìú iden bir úadındır. (3) bu úadın 

kimdir? (4) memleketimiziñ eñ muóterem òÀnedÀnından müteveffÀ (5) “Aómed 

áıyÀsüéd-dìn” òanıñ zevcesi Pertev İúbÀl (6) òatundur! (7) kofkeniñ òaber virdigi bu 

ism óÀøirÿnuñ (8) sÀmièalarını taòrìş idüp óayret ve taèaccüblerini (9) mÿcib oldı! 
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(10) cümle óuøøÀrı bir ãamt ve sükÿt istìlÀ itdi. (11) nihÀyet heyéet-i óÀkime 

ùarafından iki nÀrbege (12) mÿmÀ ileyhÀnıñ tevúìfiyle óuøÿr-ı maókemeye getirilmesi 

(13) emr olundı. (14) bu ãırada dìger cÀnìleriñ muóÀkemeleri icrÀ (15) idilerek 

cümlesi iètirÀf-ı cürm itdiler. (16) bir sÀèat ãoñra idi ki pertev iúbÀl iki (17) nÀrbegiñ 

taót-ı muóÀfaôasında oldıàı óÀlde getirilüp  

48. Sayfa 

(1) óuøÿr-ı maókemeye ióøÀr olundı. (2) Pertev İúbÀl yüzini siyÀh bir peçe ile setr 

itmiş (3) oldıàından vechiniñ taàayyürÀtı görilemiyor idi. (4) faúaù elektiriú piline 

temÀs itmiş gibi vücÿdı (5) lerze-nÀk oldıàı müşÀhede olunuyor idi. (6) reéìs 

isticvÀba başlayaraú didi ki (7) siziñ İmsimm vaúèa-ı müteéellimesinden ùolayı (8) 

müttehem oldıàıñızı iòbÀr idiyorlar ne diyeceksiñiz? (9) ihtizÀzlı bir ãadÀ ile (10) 

úaùèiyyen redd iderim! (11) didi. (12) vaúèanıñ ãÿret-i vuúÿèundan maèlÿmÀtıñız (13) 

var mı? (14) vaúèanıñ tafãìlÀtını oàlumdan işitmiş (15) idim. (16) bu fÀcièanıñ 

vuúÿèundan evvel nıãfuél-leyle (17) úarìb bir zamÀnda bu òuãÿs óaúúında 

müõ206Àkere itmek  

     49. Sayfa 

(1) içün Kofkeniñ òÀnesine gitdiñiz, degil mi? (2) aãlÀ efendim, aãlÀ… ben bì-

günÀhım… (3) óaúúımda iftirÀ idiyorlar! (4) bu inkÀrıñız èaliyüél-èÀde ve 

ehemmiyetden èÀrì (5) olaraú telaúúì olunur. faúaù, şimdi şürekÀ-yı òabÀåetiñizle (6) 

müvÀcehe olunacaúsıñız! (7) reéìs dìger cÀnìlerle Emìneniñ getirilmesini (8) 

nÀrbeglere emr itdi. (9) Pertev İúbÀl meydÀn-ı siyÀsete getirilmiş cÀnìler (10) gibi 

úaùè-ı ümìd ider bir óÀle gelmesiyle eùrÀfına (11) naôar-ı peşìmÀnì ile baúınmaàa 

başladı. (12) gözi sÀmièìn arasında oàlı Òıøır İlyÀs (13) òana müãÀdif olmasıyla 
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hemÀn irtikÀb itdigi cinÀyÀtı (14) perde-i òafÀyÀ ile setr itmek istedigi niúÀbını 

parçalarcasına (15) yüzünden çekerek dişi cÀnavar207 gibi müdhiş (16) bir ãadÀ il 

50. Sayfa 

(1) oàlum… oàlum… Òıøır İlyÀs… imdÀd (2) vÀlideñi müdÀfaèa it!.. (3) bì-çÀre 

Òıøır İlyÀs vÀlidesiniñ yanına gelerek kemÀl-i (4) meróametle (5) vÀlidecigim… beni 

maèõÿr göriñiz… (6) cenÀb-ı óaúúıñ şerè-i şerìfine müdÀòale idemiyecegim (7) 

ùabìèìdir. (8) -dimek sen de bì-gÀne olduñ! evet óaúúıñ (9) var oàlum! ben úÀtil, cÀnì 

bir vÀlideyim! sÀéiúa-i (10) óasedle bir çoú bì-günÀhlarıñ úanını aúıtdım. oàlum! (11) 

beni sen èafv it! óissiyÀt-ı úalbiyeñi yalñız kendime (12) münóaãır eylemek içün bu 

úadar cinÀyÀt-ı èaôìmeyi (13) irtikÀb ile bir ùaúım maèãÿmìniñ òÿn-ı nÀ-óaúúını isÀle 

(14) itdim! Àh… meróamet… meróamet… Òıøır (15) daha ziyÀde söylemege 

muútedir olamayup şiddet-i (16) èÀr ve óicÀbından bulundıàı yere düşüp serildi! (17) 

Òıøır İlyÀs òan vÀlidesiniñ cesed-i bì-rÿóı  

     51. Sayfa 

(1) üzerine eğilerek teraóóumÀne ve óazìn bir naôarla nigerÀn (2) olaraú didi ki (3) 

bì-çÀre vÀlidecigim! benim seni èafv (4) itmekligim óaddim degildür! yalñız cenÀb-ı 

èÀdil-i óaúìúì (5) irtikÀb itdigiñ bunca taúãìrÀtı èafv itsün. (6) heyhÀt!.. óased ne úadar 

müdhiş veòÀmeti intÀc (7) idiyormuş? işte insÀnlar içün bundan ziyÀde (8) bir ders-i 

èibret ve óikmet olamaz! (9) Kofken ile şürekÀ-yı melèanetleriniñ ièdÀmlarına (10) 

óükm ve ferdÀsı güni óükm-i vÀúiè Nopal (11) meydÀn-ı siyÀsetinde icrÀ olundı. (12) 

Pertev İúbÀl ise demevì ve èaãabiyüél-mizÀc oldıàı (13) cihetle sÀéiúa-i óicÀb ve 

kederle úanı dimÀàına hücÿm (14) iderek meydÀn-ı siyÀsete gitmeden èÀzim-i dÀr 

(15) -ı caóìm oldı.  

     52. Sayfa 
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(1) bu ãÿretle cÀnìler èadÀlet-i muùlaúanıñ pençe-i mücÀzÀtına (2) dÿçÀr oldılar. (3) 

Òıøır İlyÀs òan bu vaúèa-ı esef-engìz üzerine (4) bir müddet òalúıñ úìl ü úÀlinden 

úurtulmaú içün (5) tamÀmiyle ièÀde-i èÀfiyet itmiş olan refìúa-ı dil-ÀrÀsıyla (6) çinin 

cihet-i cenÿbìsinde vÀúiè úoanà-tofaàa ùoàrı rÿ-be-rÀh-ı èazìmet oldılar. 

 

     ãoñ 
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DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

KAYNAK METNİN GÜNÜMÜZ TÜRKÇESİNE AKTARILIŞI 

4.1. Kaynak Metnin Günümüz Türkçesine Aktarılışı 

  

 

1. Sayfa 

              

         Bir İki Söz 

 Şu yüce asırda vatana hizmet eden kalemlerin nuru ortaya çıktıkça ışık saçan, 

parıldayan bir teşvik vicdanımı yönlendirdi. Bilgi sermayem, bakış açıma her ne 

kadar siyah bir perde çekmiş olsa da çalışmanın ürünü yalnız ezberimde değil 

defterimde bulunması açık ve şüphesiz hatırlanmaya müsait olduğundan hakikaten 

Çin taraflarında meydana gelen bir müthiş faciayı asılsız ve saçma sapan şeylerden 

uzak bir şekilde kaleme aldım. Edebiyatçı nazarlarına tesadüf eden hata ve 

kusurlardan ötürü muhterem okurlarca affedileceğimi ümit ederim. 20 Haziran 

1887/1888, Tekezade Mehmed Said 

  2. Sayfa 

   Tataristan-i Çinî’de Bir Cinayet 

Tataristan-i Çinî’de bulunan Mükden’de siyah dağlarla çevrili olan İzim 

çölleri sınırında Karakalpas olarak anılan ilin eski hanedanından Ahmet Gıyasettin 

Han vefat etmiş, oğlu Hızır İlyas Han ise kendisine geçen büyük servetin tek 

mirasçısı olduğundan dolayı memleketin birinci zenginlerinden sayılır hale gelmişti. 

Hızır İlyas, Karakalpas’tan birkaç kilometre ötede, Jun nehri kenarında bulunan bir 

konakta ikamet etmekte idi.  
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3. Sayfa 

Bu konağın mimarisindeki incelik ve güzellik ile hoş manzarası bakanların 

gözlerini kamaştırırdı. Konağın sağ yönünden uzaktan uzağa görülen tepeleri, 

bulutlara karışmış olan yüksek ağaçların milyarlarca yeşil yaprakları arasında, çok 

çeşitli renklerle süslü güzel kuşların neşe veren nağmeleri gerçekten o bölgeleri 

gezenlerin kulaklarını okşuyordu. Oldukça uzak bir dağın eteğinden fışkırıp çıkan ve 

güzel bir vadiye doğru ilerleyen Jun nehrinin küçük küçük kanallar biçiminde şırıl 

şırıl akışı insanlara huzur vermekteydi. Tabiatın tüm güzelliklerini barındıran ve 

cennet bahçesi gibi nitelendirilmeyi hak eden, bu ormanlık alanda bulunan konağın 

sol yönü ise göz alabildiğine yeşilliklerle kaplanmıştı. Burada ara sıra esen ılık 

rüzgârın oluşturduğu dalgalar kalplere huzur getirirdi.  

   4. Sayfa 

Konağın ön ve arka yönleri tabiatın güzelliğine uyum sağlayacak biçimde 

ekilmiş büyük ve güzel çiçekliklerle çevrili olup yer yer konulan fıskiyelerden 

dağılan suların havuza düşmesiyle pek hoş sesler ve yankılar meydana gelir ve 

güneşin sulara yansımasından ortaya çıkan renklerin inceliği gökkuşağında 

görülebilirdi. Bu saadet yuvasının tek sahibi olan Hızır İlyas Han yirmi beş 

yaşlarında, uzun boylu, siyah bıyıklı olup yaradılışındaki yücelik, insani üstünlükleri, 

asalet ve soyluluğu gibi yüksek faziletlerin her biri yüzünden okunurdu. Kendisi 

nihayet derecede eğlenceli olarak kırlarda gezinmeyi severdi. Bir bahar sabahı, âlemi 

ışıklandıran güneş, dünyayı henüz aydınlatırken uzaktan yaylalarda dolaşan 

koyunların  

     5. Sayfa 

acıklı acıklı meleyişleri, su değirmenlerinin gürültüsü, köylülerle kadınlarının 

ellerinde orak, tarakla tarlalarına gidişleri hayretler uyandıran levhalar oluşturduğu 

bir zamanda kahraman delikanlı, yürüyüşü saba rüzgârını hatırlatan bir at üzerinde ve 

Firuz adındaki bir kölesi eşliğinde konağından uzaklaştı. Yarım saat sonra gayet sık 

ağaçlı bir ormana girdiler. Bir saat kadar bu ormanda yabani güvercin, sülün gibi 

kimi kuşları avladıktan sonra vücudunda hafif bir yorgunluk hisseden Hızır İlyas, bir 
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ağaç yapraklarının gölgesine sığındı. Bir taraftan da susuzluk baş gösterince kölesine 

“Firuz!” diye seslendi. “Efendim!”   

   6. Sayfa 

Çok susadım! Buralarda su bulunur mu? Sanmam, efendim! Ancak isterseniz 

bir kere dolaşıp arayayım. Hayır, atı getir, İmsim’e doğru gidelim. Firuz aldığı emir 

gereği atı getirdi. Atın sağ tarafındaki üzengiye asılarak efendisinin ata binişini 

kolaylaştırdı ve kendisi de atına binerek efendisiyle birlikte yola koyuldu. Az bir 

müddet zarfında ormandan çıktılar. Nehirden yarım kilometre kadar sonra İmsim 

adıyla anılan köyceğiz görünmeye başladı. Hayvanlarını bir az daha zorladıklarından 

dolayı on dakika sonra köye yaklaştılar. Yabancı olduklarını hisseden köpekler 

havlamaya başladı. 

7. Sayfa 

Birkaç köylü, Hızır İlyas Han’ın hal ve tavırlarından bir asilzade olduğunu 

sezdi, sonra menfaat beklercesine bir tavır ile fikren istikbale gidip köpekleri 

ellerindeki sopalarla kovarak beyin geçişini kolaylaştırdı. Hızır İlyas Han köylülerin 

bu hallerini bütünüyle misafirperverlik telakki edip memnuniyetini her birisine ayrı 

ayrı verdiği bahşişler ve ettiği iltifatlarla bildirdi, gönüllerini okşayıp köylüleri 

sevindirdi. Delikanlı köye vardığında ilkin tesadüf ettiği bir evceğiz dikkatini çekti. 

Harabe denilebilecek bir hale gelmiş olan ve ancak yoksulların kalabileceği bu evi 

görünce sanki gam ve ciğerleri yakan kederleri kendine tesir etmiş gibi atından 

inerek hemen bu evin kapısına doğru koşarak ilerledi. Kapıyı bir iki defa çaldıktan 

sonra  

   8. Sayfa 

içeriden bir ayak sesi işitildi, akabinde kapı açıldı, tahminen kırk beş 

yaşlarında bir kadın göründü. Kapısının önünde böyle nazik birini görünce ansızın 

şaşkınlığa uğrayan kadın, nihayet kendini toplayarak kimsiniz, ne istiyorsunuz? dedi. 

Karakalpas Hanedanı’ndan vefat eden Ahmet Gıyasettin Han’ın oğluyum. İhtimal ki 

babamın ününü işitmişsinizdir. Bu sabah av için ormana çıkmış ve ziyadesiyle 

yorulmuş olduğumdan biraz dinlenmek için köyünüze geldim. Manevi bir his beni 
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evinize yönlendirdi.  Mihriban, gayet hürmet ve nezaketle yanıtlayıp dedi ki: Evet, 

efendim. Muhterem babanızın ünü köyümüzce dahi  

9. Sayfa    

bilinir. Fakirhanemize gelişiniz bizi ihya etti. Buyurun efendim. Hızır İlyas’ın 

önüne düşerek bir küçük odaya girdi. Odanın döşemesi fakirce ise de gayet temiz ve 

nezih idi. Kadın, köylülere özgü hoş geldiniz karşılamasını yerine getirdikten sonra 

oda kapısına doğru yöneldi ve Perizad kızım başını ört de gel! diye kızına seslenince 

kız ise gayet tatlı ve ahenkli bir seda ile “geliyorum anneciğim” diye karşılık verdi. 

Biraz sonra her göreni hayran ve tutkun bırakacak derecede güzel yüzlü ve hoş bir 

kızcağız İslam adabına uygun bir şekilde başı örtülü olarak kapıdan göründü. 

     10. Sayfa 

İçeride hiç tanımadığı bir delikanlıyı görünce bir az sakınıp çekindiyse de 

annesinin bir işareti üzerine yadırgayıcı bir tavır ile odaya girdi. Perizad, Hızır İlyas 

Han’a hürmet ettikten sonra bir kenara çekilerek annesinin buyruğunu bekledi. Bu 

kızcağız henüz on altı yaşlarında melek huylu ve ince yapılı idi. Gök mavisi gözleri 

kimin üzerine baksa kendisinde elektrik kuvvetine çarpılmış gibi istem dışı bir 

titreyiş hisseder ve bir anda kalbinde hissettiği dönüşümler sonucu kendinden geçer, 

aklı başından giderdi. İşte asilzade delikanlı, Perizad’a ilk baktığı zaman bu hâl 

meydana kendinde meydana gelmişti. Güzel kokular saçan altın rengindeki saçlarını 

omuzlarından aşağıya kadar gelişigüzel biçimde 

     11. Sayfa 

sarkıtmış olduğundan gönülleri süsleyen yüzü, yarım bulutlar arasında 

gizlenmiş ayı andırıyordu. Süslenişi köylülere özgü bir tarzda gayet sade fakat ince 

ve güzel hâlde idi. Hızır İlyas Han, Perizad’a hitap ederek dedi ki: Bana biraz su 

getirir misiniz? Memnuniyetle efendim, diyerek hemen bir bardak su getirip misafire 

sundu. Delikanlı suyu içtikten sonra ebedi bir hayata eriştiğini ince ve edepli bir 

tavırla ifade etti, bunu üzerine güzel kızın melek gibi yüzünü –kalp temizliğine işaret 

edecek- bir hürmet kapladı. Mihriban ayağa kalkarak Hızır İlyas Han’a izin 

verirseniz gidip biraz kahvaltı  
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12. Sayfa 

hazırlayayım, siz de bahçemizde gezinirsiniz. daha sonra kızına: Perizad sen 

de bana yerdım et demesi üzerine Hızır İlyas Han da misafirperverliğinize teşekkür 

ederim. diye karşılık verdi. Perizad ile Mihriban odadan çıktı, dar ve biraz karanlık 

bir yoldan geçerek bahçeye ulaştı.  

İşte kısa müddet zarfında namuslarını koruyan bu iki nur yüzlü insanın bir 

diğeri için bir takım duygular ile duygulandıkları ve bu hâli örtmeye çalışan bu acemi 

yoksulların yüreklerindeki baskıyı yatıştırmaya güç yetiremedikleri neticesinde 

içlerindeki sırlar açığa çıkmaktaydı. Delikanlı, mutlak sanatkârın zihinleri yıpratan 

kudretini  

     13. Sayfa 

Perizad’ın siyah bulut altında ışık saçan ayın cilvelerindeki yansıması gibi 

masum sıfatlarıyla süslü olarak nur saçan melek görünüşlü yüzüne âşıkça bir bakışla 

eğilince görüyor, iradesi elinden çıkıyordu. Henüz açılmış bir gonca gibi mini mini 

dudaklarından hararetle öpücük toplamak safi arzusuyla kendisini engelleyemeyen 

ateş tabiatlı delikanlı böyle bir fırsattan yararlanmaya koştu. Bununla birlikte 

anlatılışı mümkün olmayan güçlükler içinde niyetine erişebildi. Bu muameleden 

kızın gönül süsleyen yüzünde nurani bir kızıllık ortaya çıkınca kız utancından 

yalnızca yere bakmakla yetindi. Hızır İlyas’ın bu saflığından Perizad’ın kalben 

maruz kaldığı heyecan, melekçe yüzünü 

     14. Sayfa 

bir kat daha artırdı, o güzel gözleri tarifi imkansız aşk şimşekleri saçıyordu. 

Hızır İlyas Han ise bu hâlin hâsıl ettiği ruh güzelliğini izledikçe zevkten aklı 

başından gidiyordu! Bu sırada bahçe kapısından Perizad’ın annesi görünerek buyrun 

efendim! dedi. Hızır İlyas Han gülümseyerek karşılık verdi. Üçü de geldikleri yerden 

geçerek odaya girdi. Sofra kurulmuş, yemekler ise tavuk, yumurta gibi köylülere 

mahsus geleneksel yiyeceklerden ibaret idi. Yemek, gayet neşe ve sevinç ile yenildi. 

Hızır İlyas Han, biraz daha dinlendikten sonra çaresiz geri dönmek üzere ayağa 

kalktı.  
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15. Sayfa 

Ana ile kız, misafirlerini sokak kapısına kadar uğurladı. Delikanlı kapı daha 

açılmadan parmağındaki kıymetli yüzüğü çıkarıp Perizad’ın mini mini parmağına 

hürmetle taktı. Ayrıca hakkınızda kalben hissettiğim yakınlık ve hürmetimin önemsiz 

bir belirtisi olarak böyle bir günde memnun ettiğiniz misafirinizin bir hatırası olmak 

üzere bu yüzüğü takdime cesaret ediyorum. Yakın zamanda annem dahi ziyaretle 

sevinecektir. Şimdilik sizi rabbime emanet ediyorum dedi. Bu suretle kızın talibi 

olduğunu ima eden Hızır İlyas -sanki ruhları bedenlerinden ayrılıyormuş gibi- 

uzaklaştı. Firuz ise efendisinin dönmesini bekliyordu.  

     16. Sayfa 

Atlarına binerek Karakalpas’a doğru süratle gitmeye başladılar. Çaresiz Hızır 

İlyas yol esnasında pek derin düşüncelere dalıp yalnızca zincirli esiri olduğu aşkı 

Perizad’ı için şiddetli şiddetli çarpan kalbinin çarpıntılarını hissediyordu. Böylece bir 

saat zarfında kestirme bir yoldan oturduğu konağa ulaştı. Hizmetlileri tarafından 

hürmetle karşılandı, doğruca has dairesine çekildi. Bu dairenin her yönü maharetli bir 

el tarafından yaldızlanmış ve çeşit çeşit renklerle nakşedilmiş olup enfes döşemeli 

eşyalar ile süslü ve yere serilmiş halılar fevkalade sanatlı ve kıymetli idi. Hızır İlyas 

Han bu günü fikrinin güzelliği ve kalbine huzur veren Perizad’ın gönül aydınlatan 

hayali ile geçirdi. 

17. Sayfa 

Ertesi günü sabah üzeri annesi Pertev İkbal Hatun tarafından şefkat örtülü 

kucağında naz ve refah ile beslenen İlyas Han, annesinin odasına girip elini öptükten 

sonra bir tarafa oturdu.  

Annesi kırk yaşlarında, kısa boylu, aşırı derecede şişman, yüzü normalin üzeri 

kırmızı idi. Havadan sudan konuştuktan sonra oğlu Hızır İlyas’a Oğlum yüzünde bir 

başkalaşma görüyorum. Yoksa rahatsız mısın? diye sordu. Evet anneciğim, bu bir iki 

gün zarfında kalbimin ıstırabı son derecededir. Nedeni? Avdan dönüşümde pek çok 

yorulduğumdan ve bir o kadar da susadığımdan dolayı İmsim köyüne uğradım.  

      



178 
 

18. Sayfa 

Köye vardığımda dikkatimi çeken bir eve bir manevi sevk ile girdim. 

Sahibeleri olan ana ile kızın hakkımda misafirperverlik eserlerini göstermeleri ne 

derece şükran duymama sebep olmuş ise kızın melekçe tavırları ile güzelliği ve 

şirinliği oğlunuzu gerçekten etkiledi. Kimin kızı imiş? Kimin kızı olduğunu 

sormadım. Babasının bundan bir buçuk yıl kadar önce ahirete göçtüğünü söylediler. 

Gayet derecede yoksul bir aile. Hızır İlyas’ın bu cevabı annesinin gurur ve kibirine 

dokunmuş olmalı ki sert bir tavır sergileyerek dedi ki: Anlaşıldı… Anlaşıldı… 

Sıradan bir ailenin kızını seviyorsun. Ne yazık ki anneciğim! Kendimi 

zaptedemedim, onu can u gönülden seviyorum. 

     19. Sayfa 

Pertev İkbal Hatun karşıt düşünceleri olan cariyelerin hâllerini bildiği, 

kendisini ne kadar güç bir mevkide bulundurduğunu dolayısıyla bu durumun 

sonucunda gayet müthiş bir hâle sürükleneceğini pek açıkça görüyordu. Öfkesinden 

kanı yüzüne o derece toplandı ki yüzü sanki kan çanağına dönmüştü. Bu hâli gören 

Hızır İlyas Han bile korku ile dehşete kapıldı. Bir çeyrek kadar aralarında bir 

sessizlik hüküm sürdü, ikisi de tefekkür denizine dalmışlardı. El hâsıl Pertev İkbal 

Hatun, kendisini güç bela ile biraz toplayabildi ve dedi ki: İlyas, bu halin çılgınlık 

alametidir. O kızla aranızdaki büyük farkı unutuyor musun yoksa? Güzel bir kızı 

sevmek neden çılgınlık olsun anneciğim?! Yoksulluk giderilemez bir ayıp mıdır ki 

buna engel olarak düşünülsün. 

     20. Sayfa 

Ancak soyluluğunu asla göz önünde bulundurmuyorsun. Bu da engel değildir. 

Müsaadenizle onun da bir çocuğunuz olması için annesinden istemenizi rica ederim. 

Artık Pertev İkbal Hatunun öfkesi ve gazabı son dereceye kadar çıktı. Pek korkunç 

bir tebessümle dedi ki: asla, asla..! Öyle bir köylü kadının kızını istemeye tenezzül 

edemem. Bu bir imkânsız hayaldir. Seni, düşüncelerini değiştirmen gerektiği 

hususunda uyarıyorum. Hızır İlyas Han ise aşkın etkisinden itaati unutarak 

anneciğim, fikirlerimi değiştirmem ihtimal olarak düşünülemez. Siz buna rıza 
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göstermeseniz bile bizzat kendim gidip annesinden beni damatlığa kabul etmesini 

isteyeceğim! dedi.  

     21. Sayfa 

Oğlum, biliyor musun ki haddini aşıyorsun. Beni buna mecbur ediyorsunuz 

anneciğim. Sözümü dinle! Sana ondan daha güzel ve asil bir kız bulurum. Maalesef 

gönlüme hükmetmek elimde değil, ben gönlümü ona verdim. Gerektiğinde ise 

hayatımı, servetimi onun uğrunda feda etmeye hazırım. Pertev İkbal, oğlunun yiğitçe 

kararlılığına öfke ve kızgınlıkla üstün gelemeyeceğini anladı. İster istemez yapmacık 

bir biçimde bu duruma razı oldu. Çünkü gerek ağırbaşlılığını ve büyüklüğünü gerek 

anne hukukunu korumak tabi bir zorunluluktu. Soğukkanlılığını temin ettikten sonra 

dedi ki: benim fikrime karşı bir hareket ise de mademki bu derece ısrar ediyorsun, 

ben de zorunlu  

     22. Sayfa 

olarak bunu uygun görüyorum. Doğrusu ailemiz için alay ve alçalma sebebi, 

dedikoduluk bir olay olacaksa da bir kere gönlünü ele geçirmiş, ne çare! Bunun 

üzerine Hızır İlyas Han’ın elde ettiği ferahlık hâlinin tarifi mümkün değildir. 

Yerinden kalkarak etrafa gülücükler saçan İlyas Han, teşekkür ifadesi olarak 

annesinin elini birkaç kez öptü. Sonra annesinden müsaade isteyerek odadan çıkıp 

dairesine doğru yöneldi. Annesi ise yalnız kalınca genişçe bir nefes aldıktan sonra şu 

yolda söylenmeye başladı. Evladımı baştan çıkardıkları gün gibi apaçık, 

hanedanımızın ününü kirletecekler. Ve ne yazık ki bu alçak yaratıklar ümit ettikleri 

şan ve şerefimize hiçbir vakit erişemeyecekler… Bu tasarıları sanki 

gerçekleşmeyecek bir hayal türündendir. Elbette anası ile kızını  

     23. Sayfa 

yakında yokluğa göndermenin bir kolayını bulurum. Kendi saadetim için 

böyle gerekiyor. Varsın, belalarını bulsunlar! Zavallı İlyas, ah saf oğlum! Hızır İlyas 

Han dairesine çekildi, bahçeye bakan bir odaya girip gayet muhteşem bir sedir 

üzerine gelişigüzel uzandı. Annesini ikna etmenin zannıyla yanından çıkmış, 

sevincinden ne yapacağını şaşırmıştı. Çıldırırcasına sevdiği Perizad’ıyla evlenmek ve 
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ömrünün sonuna değin hayat arkadaşı ile yaşamak hususundaki mutluluğunu hayal 

ettikçe zevki kat kat artıyordu. Zavallı âşık! Annesinin kendisi için ne müthiş 

çirkeflikler düşündüğünü hiç bilmiyordu. 

     24. Sayfa 

Ertesi günü, Hızır İlyas Han, işleriyle ilgilenen müdürünü huzuruna çağırdı. 

İmsim köyü civarında güzel bir mevkide uygun miktar arsa temin etmesini, çeşitli 

odaları bulunan bir konak inşası etmesini ve bu konağın mükemmel bir tarzda 

dayanıp döşenmesi ile süslenmesini müdürüne emretti şu sözleri de ekledi: 

“Tembihlerimin olduğu gibi yerine getirileceğini unutmayınız. Gerek inşaat gerek 

döşeme az bir vakit zarfında bitirilmelidir. Fazlasıyla işçi çalıştırılırsa bu da 

mümkündür. Başka bir diyeceğim kalmadı… Bugünden itibaren işe başlamalısınız. 

Müdürü hürmetle: yüce buyruklarınızın eksiksiz olarak yerine getirileceğinden emin 

olunuz, efendim. dedikten sonra çıktı, gitti. Gerçekten az bir zamanda müdürün 

25. Sayfa 

çabasıyla konağın inşaatı ile gerekli tefrişatı bitirildi. Sonra Mihriban ile kızı 

bu konağa yerleştirildi. Düğün hazırlıklarına bile başlandı. Dolayısıyla Pertev İkbal 

Hatun, Hızır İlyas Han, Mihriban ve diğer akraba ile yakınlar aralarında anlaşarak 

nikâh töreninin icrasını iki hafta sonraya erteledi. Ana ile kız bu suretle sefilliğin en 

düşük tabakasından mutluluğun yüksek derecesine birdenbire ulaşmalarının gerçek 

sebebi olan Allah’a nasıl hamd edeceklerini bilemiyorlardı. Hatır ve hayallerine 

gelmeyen bu derece saadet ve ihtişamdan böbürlenmedikten başka eskisinden daha 

çok alçakgönüllü ve muhterem olarak görünüyorlardı. Bir gün Hızır İlyas Han 

alışkanlığı gereği 

     26. Sayfa 

iki yana sarkan zülüflerine yani gönlünü zincirle bağlayan Perizad’ına gitmek 

üzere kölesiyle birlikte yola koyuldu. Uzaktan kendilerine doğru dört beş atlının dört 

nala geldiğini gördüler. Hızır İlyas Han’ın yüreğinde ızdırap ansızın belirdi. Beş on 

dakika sonra her iki taraf karşılaştı. Bunlar Hızır İlyas’ın köleleri idi. Yüzlerinde 

keder ifadeleri okunuyordu. Efendilerine yaklaştıkları zaman heyecana yer verecek 
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şekilde efendimiz, elem verici bir olay… ancak diyebildiler. Hızır İlyas Han 

sabırsızlıkla ne olmuş? 

      

27. Sayfa 

diye sordu. Efendimiz… Konağınız… Haydi bakalım… Çabuk söyleyiniz ha! 

Bu tereddüt de ne oluyor? Merakımdan çatlayacağım! Kendilerinde aniden 

beliriveren korku ve dehşetten ötürü çaresiz kalan adamlar söylemeye cesaret 

edemiyorlardı. Nihayet içlerinden birisi diyebildi ki efendimiz, konağınız yarı saatten 

beridir yanıyor. Bu sözlerin her biri yıldırım gibi tesir ve dehşetinden Hızır İlyas 

Han’ın damarlarındaki kanlar şiddetli şiddetli dolaşmaya başladı. Adamın sözünü 

bitirmesine vakit bırakmaksızın tüyler ürpertici bir feryat ile eyvah! Perizad… 

Perizad… Acaba şimdi ne hâldedir? 

28. Sayfa 

diyerek atını şiddetle mahmuzladı. Biraz sonra yoğun dumanlarla alevler 

gözükmeye başladı.  Çaresiz Hızır İlyas Han’ın üzüntülü hâli anlatılamaz bir 

derecede idi. Üzerine bindiği beyaz kısrağın karnı mahmuz darbelerinden ötürü kan 

içinde kalmış idi. Bu yürekleri dağlayan manzara karşısında kısrağından inen Hızır 

İlyas saadet yuvasını kuşatan alevlere doğru koştu. Konağın bir tarafından yıkılan taş 

yığınlarının arasında yarı yanmış bir kadın naaşı gördü. Daha yakına gidip dikkatlice 

bakınca yaralanmış bir kaplan gibi haykırarak:  Cinayet!… Cinayet! diye bağırdı. 

İhtimal ki Perizad da katledilmiştir.  

29. Sayfa 

dedi. Zira Perizad’ın annesi Mihriban’ın yanan cesedi üzerine saplanılmış 

hançere tesadüf edişi İlyas Han’ın bakışındaki dehşeti artırmıştı. Olayın tesirli 

şiddetinden dolayı gözlerinden acı acı yaşlar akmaya başladı ve en katı yüreklilerde 

bile bu musibeti yaşayan Hızır İlyas’a karşı bir merhamet duygusu beliriverdi, bu 

feci hâl karşısında herkes üzülüyordu. Umum İmsim ve yakın köy halkı yangın 

yerine toplanmış, bir taraftan yangının söndürülmesine çalışıp çaba gösteriyordu. 

Maalesef çok çalışkan köylüler, gayretlerinin meyvesini göremeyince umutlarını 
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yitirmeye başladılar. Alçakça işlenilen bu müthiş cinayetin sebeplerini düşünüyorlar 

ise de bundan hiçbir sonuç çıkaramıyorlardı. Hızır İlyas Han, ümitsizliğindeki şiddet 

ve aşkından dolayı vefalı sevgilisi  

     30. Sayfa 

Perizad’ına ulaşmak üzere alevler içine atılarak intihar etmek kararlılığında 

iken sadık kölesi bir anda efendisinin kolundan çekip heyecana neden olan bir hâl ile 

konağın henüz yanmamış olan tarafını eliyle göstererek dedi ki: Bakınız!... Bakınız!.. 

Görüyor musunuz? Gerçekten de Firuz’un işaret ettiği yerde yani konağın birinci 

katından çıkan kara dumanlar arasında Perizad’ın ciğerleri yakan hâli görünüyordu. 

Hızır İlyas artık kendini büsbütün kaybetmek derecesine kadar gelmiş idi. Henüz 

cananının hayatta olduğunu görünce ateşin kahreden pençesinden kurtarmak üzere 

yanında bulunanlardan yardım istemeye başladı ise de ateşin şiddet ve tehlikesi 

yönüyle buna cesaret edecek kimse çıkmadı. Zavallı Hızır İlyas, istediği yardıma 

kulak verilmediğini anlayınca “sevgilisini bizzat kurtarmak   

31. Sayfa 

veya uğruna canını feda etmek üzere ateşe doğru atılmak istedi. Fakat Firuz 

efendisinin muhakkak surette yok olma tehlikesine maruz kalacağını anlamasıyla 

buna engel oldu. Bu esnada ise herkesi elem ve ıstıraba boğan çaresiz Perizad, 

bulunduğu müthiş tehlikeden kurtulmak için kendisini pencereden dışarı atmak 

düşüncesinde ise de alevler buna müsaade etmiyordu. Aşığının kendisine doğru 

gelmek ve hayatını tehlikeye atmak istediğini ve bulunduğu mevkiin gittikçe artırdığı 

dehşet ve tehlikeyi görünce her ne olursa olsun diyerek kendisini pencereden dışarı 

fırlattı. Sonra oradakilerin kulaklarını tırmalayıcı bir feryat işitildi. Zavallı Hızır İlyas 

düşme şiddetinden dolayı hareketsiz bir hâle gelmiş olan Perizad’a doğru  

     32. Sayfa 

atılarak gözlerinden akan yaşların tesiriyle aman ya Rab!... Ölmüş… 

Ölmüş…diye feryat ile inlemeye başladı. Perizad’ın etrafını kuşatan kişilerden biri, 

Kızcağızı muayene ettikten sonra Hızır İlyas’a hitap ederek dedi ki: Hayır, 

beyzadem! Ölmemiştir. Bu hâl geçici bir baygınlıktan başka bir şey değildir. Hakiki 
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koruyucu yüce Allah hazretleri muhafaza buyurmuştur. Allah vere de dediğiniz gibi 

olsun! Fakat baygın olmasından emin misiniz? Fesubhanallah!.. Niçin emin 

olmayayım? Baksanıza nabzı atıyor ve kalbi vuruyor. Bundan daha büyük bir delil 

olabilir mi? Bu doğru ve ikna edici cevaptan dolayı nihayet derecede sevinen Hızır 

İlyas Han hemen derin bir nefes aldı. 

     33. Sayfa 

Şimdi bu çocukcağızı Karakalpas’a kadar götüremem, bu tedbirsizce bir 

davranış olur. Biraz sağlığına kavuşuncaya kadar yine İmsim’de kalması gerekiyor. 

Pek akıllıca bir tedbirdir. Efendim! Bendenizin elinden az da olsa hekimlik de gelir. 

Köyümüzün hastaları hep bendenize başvurur. Eğer kabul ederseniz bizim 

fakirhaneye götürelim, evladımdan daha çok tedavisine özen göstereceğimi temin 

ederim. İnsanlığınızadan dolayı size teşekkür ederim. Estağfurullah efendim! Vakit 

geçirmeye gelmez. Buyurun gidelim. Hızır İlyas Han, Perizad’ın güzel vücudunu iki 

kolu arasına alarak yüce ruhlu yaşlı köylüyü takip etmeye başladı. Çaresiz delikanlı 

yol esnasında aşk ve tesirle 

     34. Sayfa 

karışık bir hisle Perizad’ın masum yüzüne merhametle baktıkça gözlerinden 

istemsiz olarak acı acı yaşlar akıyordu. Bu cinayetin faili kimler olduğunu ve ne 

sebebe dayanarak meydana getirildiğini düşünüyor idiyse de hiçbir şey 

keşfedemiyordu. Nihayet yiğitçe bir azim ile Kahhar’a yemin olsun ki bu alçak 

yaratığı bulup öcünü alacağım. Biraz daha gittikten sonra köye varıldı. Yaşlı adam, 

köyün civarında bulunan evinin önünde durdu. Zaten kapı açık olmasıyla içeriye 

girdiler. Yaşlı adamın sözü üzerine hanımı tarafından acele bir yatak hazırlandı.  

     35. Sayfa 

Hızır İlyas Han, kolları arasında bulunan ve uğruna dünyanın feda edilecek 

hazinesini baygın bir hâlde yatağa yatırdı. Zavallı yavrucağız devamlı olarak 

işitilmeyecek bir biçimde Hızır İlyas’ın ismini anıyordu. Hızır İlyas biraz 

dinlendikten sonra gitmek üzere ayağa kalkıp yaşlı köylüye bir kese altın bırakarak 

Perizad’ın koruma ve tedavisine önem verilmesini birkaç kez rica etti. Ayrıca yine 
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gelip göreceğini dile getirerek evi terk etti. Bir saat sonra idi ki Karakalpas’taki 

konağına dönüşte dinlenmeden annesinin odasına uğradı. İmsim’de meydana gelen 

dehşet verici hadiseyi eksiksiz biçimde annesine anlattı. Pertev İkbal Hatun 

Perizad’ın kurtarıldığını ve ancak annesiyle kölelerden kimisinin ölü ve yanmış  

     36. Sayfa 

olarak görüldüğünü ifade etmesi üzerine korku ve dehşete kapılan Pertev 

Hatun aniden eyvah! Ben de mahvoldum. Ünlemi ağzından döküldü. Hızır İlyas ise 

“mahvoldum.” Cümlesinden hiçbir şey anlayamadı. Bununla birlikte Pertev İkbal 

Hatun renk vermemeye ve soğukkanlılığını korumaya çaba gösterip dedi ki: Demek 

oluyor ki Perizad hayattadır? Evet anneciğim, Cenabıhak onu muhafaza etmiştir. 

Pertev İkbal Hatun görünüşte bu duruma memnuniyetini bildirdiyse de kendi 

kendine: o lanet kız kurtulmuş… Pekala.. Bu sefer elimden kurtulamayacaktır. Beni 

tekrar bir cinayete yönlendirecektir. Oğlumun hanımı olmaması için her tehlikeyi 

göze alacağım.  

     37. Sayfa 

Şu suretle mırıldanarak ancak şeytanların zihinlerinde bulunabilen birtakım 

alçaklığı yakın bir zamanda icraya koymak ve kan dökücü emelleriyle yine herkesi 

kırıp dökmeye karar verdi. Hızır İlyas Han bugün ruhen, cismen nihayet derecede 

yorgun olduğundan istirahat etmek üzere annesinin odasından çıkıp özel dairesine 

çekildi. Ertesi günü sabaha doğru kalkarak İmsim’de meydana gelen bu müthiş 

cinayetin fail ve kalkışanlarını meydana çıkartmak, hak ettikleri cezanın tayinini 

sağlamak için Birkaç tanığın ricası ve mühürleri ile bitirilmiş bir dilekçeyi yerel 

yönetime sundu. Zaten çok zaman geçmeden bu üzüntü verici hadise Tataristan’ın 

dört bir yanına yayılmış, büyük bir heyecana sebep olmuştu. 

     38. Sayfa 

Emniyet müdürü tarafından her tarafa hafiye sevk edildi. Bir hafta sonra idi ki 

Mihriban’ın kalp bölgesi üzerine saplanmış olan hançer üzerine derinlemesine bir 

inceleme sonucunda bu hançerin “Kofken” adıyla bilinen kardeşlerin birinde 

görüldüğü anlaşıldı. Kaçışlarına meydan vermeksizin Kofken ile birlikte şüpheli üç 
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kişi daha tutuklandı. Yakalanmalarının ardından evlerinde elde edilen araştırmalar 

neticesinde ilgili hançerin kını bile ele geçirilerek mahkemeye teslim edildi. Zanlılar 

arasında on üç yaşlarında bir kızcağız da bulunuyordu. Sorgu esnasında kendilerine 

isnat edilen feci cinayetten dolayı suçlu olduklarını kesin bir dille inkâr ettiler. 

     39. Sayfa 

Fakat suçlu Kofken’in yeğeni Emine, cinayet esnası ile ilgili doğru bilgileri 

açıklamasıyla bu konudaki inkârları ortadan kaldırdı. Zanlıların sorgu evrakları 

birkaç gün sonra cinayet mahkemesine iletildi. Belirlenen gün gelip çatmasıyla 

hâkim heyeti eski milli bir adetleri gereği ilin dışında teşekkül etti ve oturum 

başlatıldı. Mahkeme başkanı suçluların çağrılmasını görevlilere emretti, zanlılardan 

Kofken’in yeğeni huzura getirilerek sorguya çekildi. Başkan: İsmin nedir? Emine. 

Kaç yaşındasın? On üç. Nerelisin? 

40. Sayfa 

Karakalpaslıyım. Kızım yanlış bir ifade ve yalan söylemekten kaçın! Çünkü 

Cenabıhak yalan söyleyenleri sevmez ve daha sonra cezalarını verir. Efendim, yalan 

söylemeyi hiçbir vakit kabul etmem, bu durumun hakikatini arz edeceğim. Pekâlâ… 

Bizi meşgul eden, amcanla başka ortaklarının suçlu oldukları açığa çıkan cinayet 

hakkında ne bilirsen söyle! Hızır İlyas Han’ın İmsim’de inşa ettirdiği konakta 

meydana gelen yangın ve ölümlerden iki hafta önce babam ile amcam ticaret gereği 

Çin taraflarına doğru gitmişlerdi. Babamın yokluğunda Kofken amcamın evinde 

kalırdım. Zira ben pek küçük iken annem rahmetli olduğu cihetle tabii olarak evde 

yalnız kalamazdım. Amcamın 

     41. Sayfa 

evine geldikten birkaç gün sonra bir gece yarısına yakın bir zamanda gayet 

ihtişamlı biçimde giyinmiş, kısa boylu, şişman bir kadın geldi. Amcamla görüşmeye 

başladılar. Gelen kadın en önce dedi ki: Neye karar verdin? Söyle bakalım! Amcam: 

Emrinize hazır bir bendeniz olduğumu bilirsiniz. Bu öyle güç ve tehlikeli bir iş ki 

insan her adımda felakete doğru yuvarlanıyorum sanır. Kofken! Gevezeliğin lüzumu 

yok. Vaktim buna müsait değil. Neticeyi anlat bana. Efendim! İfade ettiğim yönü pek 
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itina isteyen bir nitelik olduğundan bu işi yalnız başıma yapamayacağım tabiidir. 

Birkaç ortak daha buldum. Meseleyi anlattım. Fakat biri uyum sağlamıyor. Reis: 

Konuşulan bu sözleri sen nasıl işitiyordun? 

42. Sayfa 

“Henüz uyumamış idim, odanın dışında konuşulan konuyu yatağın içinde 

olduğum halde pekâlâ işitiyordum. Peki kadını nasıl görebildin? Nasıl kadın 

olduğunu anlamak için aralanmış kapıdan gözetledim. Genç mi yoksa ihtiyar mıydı? 

Arkasını kapıya doğru çevirmişti. Yüzünü göremedim. Elbisesi nasıldı? Süslü 

giysilerinden gayet seçkin bir aileye mensup olduğu anlaşılıyordu. Devam et! Kadın 

dedi ki: Eğer söz verdiğim mükâfat az ise iki kat daha vereyim. Artık bir diyeceğiniz 

yok ha! Pek tehlikeli olduğundan cesa…  

43. Sayfa 

Kadın amcamın sözünü bitirmesine imkân tanımadan öfkeyle: Asla… Asla… 

Asla… tehlike filan yoktur. Duyulsanız bile vereceğim parayı alıp başka bir ülkeye 

kaçarsınız. Huzur ve refah içinde yaşarsınız. Artık bahaneler uydurmaya 

çalışmayınız. Yoksa… dedi. Reis: Amcana bir şey verdiğini gördün mü? Evet 

efendim. Koynundan bir kese çıkarıp verdiğini gördüm. Amcam dahi kısık bir ses ile 

rica edercesine bir şeyler söyledikten sonra kadın çıkıp gitti. Yarınki gece ise üç 

ortağıyla enine boyuna bu meseleyi konuştular. Üç dört gün kadar sonra bildiğimiz 

olay meydana geldi. Tanıklığım bundan ibarettir. Reis: Eğer bu ifadelerin doğru ise  

     44. Sayfa 

şüphesiz iki dünyada da çok sevaplara erişirsin, haydi kızım! Daha bilirsen 

söyle! -Efendim! Ne gördüm, ne işittim ise söyledim. Bundan başka bir şey 

bilmediğime yemin ederim. O kadının sesini işitsen çıkarabilir misin? Sesi hâlâ 

kulağımdadır. Pekâlâ, senin sorgun bitti. Bir kenara geçebilirsin. Başkanlık 

makamından verilen işaret üzerine Kofken adlı cani huzura getirildi. Kofken 

mahkeme tarafından söz konusu edilen sorulara birtakım esassız, aykırı ve 

bağdaşmayan yanıtlar vererek günahsız ve masum olduğunu ısrarla dile getiriyordu. 
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Boşuna vakit kaybettiriyorsun. Şimdi kardeşinin kızı Emine ile yüzleştirileceksin. 

İsmini gizli tuttuğun kadınla aranızda geçen uğursuz konuşmalarınızı  

45. Sayfa 

işittiği gibi bize aktardı. Niçin masum olduğunu iddia ediyorsun? Reis, 

tutacak yeri aklaşan ve metali ateşin sıcaklığından yanarak kara bir renge dönüşen 

hançeri gösterdi: İşte, görüyorsun ya! Bu hançerin sana ait olduğu çok çeşitli deliller 

ile belirlendi. Kını ise evinde bulunduğu cihetle düzenlediğin kötülük bir kat daha 

açığa çıktı. Buna ne diyeceksin? Düşmanlarımın yalanlarıdır. Hâlâ inkâr vadisinde 

koşacak mısın? Bilmiş ol ki hakkında feci şekilde işkence olunacaktır. Eğer bunun 

aksine gerçekleşen olayı eksiksiz olarak ifade edersen hâkim kurulu tarafından 

merhamete layık görülebilir, buna göre yargılanabilirsin, cesaret! Başkanın 

gösterdiği hançer, Kofken’i o kadar etkiledi ki sanki cisim şekline bürünmüş olarak 

dehşet kesildi. 

     46. Sayfa 

Beklentisinin tam aksine olarak her şeyin gün yüzü gibi açığa çıktığını ve bu 

durumdan bir kurtuluş umudunun olmadığını anlayan Kofken, gözlerinden cehennem 

ateşi saçmakta olduğu hâlde diyebildi ki: Mademki her şey gün yüzüne çıktı. 

Bendeniz de olayın gerçek yüzünü anlatacağım. Bu olayı bilerek veya isteyerek 

düzenlediğim anlaşılmasın! Ancak söz verilen kilitli bir paraya aç gözlülük ederek 

sonucunu bile bile bu felaket akıntısına kendimi attım. Sizi yönlendiren amirin kim 

olduğunu dile getir! Kofken bu sırada kendi kendine şu sözleri mırıldanmaya başladı: 

Beni bu felakete sürükleyen kişi neticede boynumu cellat satırı altında eğdirmeye 

neden oldu. Varsın, o da hak ettiği cezayı çeksin! Verdiği parayı mezara götürecek 

değilim ya! 

47. Sayfa 

Susuyorsun? Bizi bu cinayete teşvik eden bir kadındır. Bu kadın kimdir? 

Memleketimizin en muhterem hanedanından merhum Ahmet Gıyasettin Han’ın 

hanımı Pertev İkbal Hatundur! Kofken’in haber verdiği bu ad huzurdakilerin sanki 

kulaklarını tırmalayıp hayret ve şaşkınlıklarına neden oldu. Tüm katılımcıları 



188 
 

sessizlik hâli kapladı. Nihayet ilgili hâkim kurumu tarafından iki görevliye sözü 

edilen kadının tutuklanıp mahkeme huzuruna getirilmesi emredildi. Bu arada başka 

canilerin yargılanmaları icra edildi ve tümü suçlarını itiraf etti. Bir saat sonra idi ki 

Pertev İkbal iki görevlinin gözetiminde getirilip 

     48. Sayfa 

mahkeme huzuruna çıkarıldı. Pertev İkbal yüzünü siyah bir peçe ile örtmüştü. 

Dolayısıyla yüzündeki başkalaşma görülemiyordu. Fakat elektrik piline dokunmuş 

gibi vücudunun titrediği gözlemleniyordu. Başkan sorgulamaya başlayarak dedi ki: 

Sizin İmsim’de meydana gelen üzücü olaydan dolayı suçlu olduğunuzu haber 

veriyorlar, ne diyeceksiniz? Titrek bir sesle: Kesinlikle reddederim!” dedi. Olayın 

nasıl gerçekleştiğine dair bilginiz var mı? Olayın ayrıntısını oğlumdan öğrenmiştim. 

Bu facianın ortaya çıkışından birkaç gün önce gece yarısına yakın bir vakitte ilgili 

cinayet hakkında fikir alışverişinde bulunmak  

49. Sayfa 

için Kofken’in evine gittiniz, değil mi? Asla efendim, asla… Ben masumum, 

günahsızım. Hakkımda iftira ediyorlar! Bu inkârınız sıradan ve önemsiz olarak 

anlaşılır. Ancak şimdi suç ortaklarınızla yüzleşeceksiniz. Başkan, diğer canilerle 

birlikte Emine’nin getirilmesini görevlilere emretti. Pertev İkbal, siyaset meydanına 

getirilmiş caniler gibi umudunu yitirdi, etrafına pişmanca bakışlar ile bakınmaya 

başladı. Gözü, dinleyiciler arasında oğlu Hızır İlyas Han’a takıldı, hemen sebep 

olduğu cinayeti gizlilik perdesi ile örtmek istediği örtüsünü parçalarcasına yüzünden 

çekerek dişi canavar gibi  

50. Sayfa 

Oğlum… Oğlum… Hızır İlyas… Yardım et! Anneni savun!...Zavallı Hızır 

İlyas, annesinin yanına gelerek oldukça merhametle: Anneciğim… Beni bağışlayınız. 

Hakk Teâla’nın kıymetli kanununa müdahale edemem, bu uygun değil. Demek sen 

de buna ilgisiz ve kayıtsız kaldın. Evet hakkın var oğlum. Ben katil, cani bir 

anneyim. Kıskançlık ve hasetliğin yönlendirmesiyle birçok günahsızın kanını 

akıttım. Oğlum, beni sen affet! Kalbini yalnızca kendime çekmek için bu kadar çok 
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büyük cinayetleri işledim. Birtakım masumun kanını haksızca akıttım! Ah! 

Merhamet… Merhamet… Hızır… Daha fazla söylemeye güç yetiremeyip utanma ve 

hayâsının şiddetinden bulunduğu yere düşüp serildi. Hızır İlyas Han, annesinin 

ruhsuz bedeni  

     51. Sayfa 

üzerine eğilerek gayet şefkatle ve üzüntülü bir nazarla annesine bakarak dedi 

ki: Zavallı anneciğim! Benim seni affetmeye haddim yoktur. Yalnızca gerçek adalet 

sahibi olan Allah, bunca kusur ve günahlarını affedebilir ve affetsin. Ne yazıktır ki 

haset ne kadar da müthiş bir felaketi sonuçlandırıyormuş. İşte insanlar için bundan 

daha etkili bir hikmet ve ibret dersi olamaz. Kofken ile ortaklarının lanetliği onları 

idam kararına götürdü. Nitekim yarınki günü idamları Nopal siyaset meydanında 

gerçekleştirildi. Oldukça kanlı bir mizaca sahip olan Pertev İkbal ise, sinirli 

tabiatından dolayı siyaset meydanına varmadan cehenneme gitmek üzere yola 

koyuldu. 

52. Sayfa 

Bu suretle caniler mutlak adaletin ceza pençesinden kurtulamadılar. Hızır 

İlyas Han, bu üzüntü verici olay üzerine bir müddet halkın söylentilerinden ve 

dedikodusundan uzak kalmak için bütünüyle sağlığına kavuşan ve gönül süsleyen 

eşiyle birlikte Çin’in güney yönünde bulunan Koang-Tofak’a doğru gitmek üzere 

yola çıktı.  
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BEŞİNCİ BÖLÜM 

KAYNAK METNİN TIPKIBASIMI 

5.1. Kaynak Metnin Tıpkıbasımı 
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ALTINCI BÖLÜM 

SÖZLÜK 

   

6.1. SÖZLÜK VE DİZİN 

 

A 

 

a : Bâzı fiil şekillerinden sonra 

gelerek anlamı kuvvetlendir-

mek ve yapılan işin tabiî bir şey 

olduğunu belirtmek için “ya” 

sözü gibi kullanılır. 

a. [27/03], [32/13], [45/05], 

[46/17] 

èacabÀ : Merak, şüphe ve tereddüt bil-

diren soru zarfı. 

a. [27/15] 

èacemì : Bir şeyin veya bir sanatın 

inceliklerini henüz öğrenme-

miş, mesleğinde toy ve yeni 

olan (kimse), toy. 

a. [12/13] 

acı : İnsanda üzücü bir etki bırakan, 

dokunaklı, hüzünlü. 

a. [29/05], [34/03] 

aç- : (Bir şeyi) Kapalı, örtülü, kilit-

li veya bağlı durumdan çıkar-

mak. 

a.+ıú [34/14] 

 

 

 

a.+ılmadan [15/03] 

a.+ılmış [13/06] 

a.+ılup [08/02] 

èadÀlet : Hak ve hukūka uyma, herke-

sin hakkını gözetme, doğruluk-

tan ayrılmama, hakkāniyet, adl. 

èadÀlet-i muùlaúa: Mutlak ada-

let [52/01] 

adam : Kişi, kimse, şahıs. 

a.+lara [27/05] 

èadd : Sayma, sayı, adet. 

a. [19/17] 

èadem : Var olmama, bulunmama, 

fıkdan. 

a.+e [23/01] 

adım : Bir ayağın kaldırılıp az ileride 

yere basılmasından ibâret olan 

yürüme hareketi, hatve, kadem. 

a.+ında [41/08] 

èadìm : yok olan, bulunmayan. 
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èadìmüél-iótimÀl: Çok az ihti-

mal verilecek durum [2013] 

èafv : Suç, kusur ve hatâyı cezâlan-

dırmama, bağışlama. 

a. [50/11], [51/03], [51/05] 

èafv-ı èÀlì: Büyük bağış [01/14] 

aàac : Kökü toprak altında kalan, 

gövdesi yukarıya doğru yükse-

len ve gittikçe incelerek dallara 

ayrılan, kereste veya odun 

olmaya elverişli uzun ömürlü 

bitki. 

a.+ıñ [05/11] 

a.+lı [05/07] 

aàız : Hayvan ve insanda yüzün ön 

aşağı kısmında yer alan, 

yemeye, içmeye, nefes alıp 

vermeye, ses çıkarmaya, ko-

nuşmaya yarayan ve sindirim 

borusunun giriş deliği olan 

boşluk. 

a.+ndan [3/604] 

ahÀlì : Bir memleket, şehir veya 

semtte oturanların, yaşayanla-

rın hepsi., halk. 

a.+si [29/08] 

Aómed  : Özel isim. Kişi ismi. 

A. [02/05], [08/09], [47/05] 

aóvÀl : Haller. 

a. [07/01] 

aóvÀl-i cÀriye: Hizmetli 

kadınların halleri [19/02] 

aòz : Alma, alış. 

aòz-ı åÀr: İntikam alma [34/08] 

aú- : Bulunduğu yerden daha alçak 

bir yere doğru gitmek, yukarı-

dan aşağıya doğru düşmek. 

a.+ıtdım [50/10] 

a.+ıyordı [34/03] 

a.+ışı [03/11] 

al- : 1.  (Herhangi bir şeyi) Tutup 

yerinden ayırarak elinde veya 

yanında bulundurmak 2. (Bir 

şeyi) Kullanmak veya gerekeni 

yapmak üzere yanında bulun-

durmak 

a.+abildigine [03/14] 

a.+araú [33/15] 

a.+dı [01/05], [32/17] 

a.+dıracaàım [36/17] 

a.+dıàı [06/06] 

a.+dıúdan [22/12] 

a.+mayorsun [20/01] 

a.+ınmadıàını [30/17] 

a.+up [43/05] 

aèlÀ : Yüksek. 

a. [36/14], [40/07], [42/03], 

[44/07] 
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alçaú : Yerden mesâfesi az, yere ya-

kın, basık. 

a. [22/15], [43/11] 

èalÀéim: Alâmetler, nişanlar, izler. 

èalÀéim-i semÀ: Gökyüzü işa-

retleri [04/06] 

èalÀéim-i ekdÀr: Kederin ala-

metleri [26/11] 

èalÀmet: İşâret, belirti, nişan, emâre, 

alem, araz.  

èalÀmet-i cinnet: Çılgınlık işa-

reti [19/13] 

èalÀniye: Meydanda ve açık oluş, 

ortada ve âşikâr olma durumu, 

aleniyet. 

a.+te [46/05] 

èale :  “Üzere, üzerine, üzerinde; ile, 

olarak, göre” mânâlarına gelen 

ve ön ek gibi kullanı-lan alâ, 

Arapça kelime ve tam-lamaların 

başına gelerek genel-likle zarf 

fonksiyonunda birle-şik şekiller 

yapar. 

èaleéã-ãabÀó: Sabah üzeri. 

[17/01], [37/09] 

alev : Yanan maddelerin üzerinde 

yukarıya doğru uzanan parlak, 

ışıklı dil, alaz, yalaz, yalım, 

şûle. 

a.+ler [27/09], [28/02], [30/01], 

[31/08] 

a.+lere [28/10] 

èaleyh : Üzere, üzerine, onun üzerine. 

a. [19/03], [25/05] 

AllÀh : İslâm dînine göre bütün kemal 

sıfatlarının kendisinde 

bulunduğu, mutlak, hakîkî, ek-

siksiz, ezelî, ebedî, her şeyin 

yegâne sâhibi, mâliki ve yaratı-

cısı olup eşi benzeri ve zıddı 

tasavvur edilemeyen, diğer var-

lıkların zarûrî kaynağı ve ger-

çek sebebi olan varlık.  

A. [32/10] 

alt : Bir şeyin yere bakan yüzü. 

a.+ına [46/15] 

a.+ında [13/01] 

altı : Beşten sonra, yediden önce 

gelen sayının adı.  

a. [10/07] 

altun : Atom sayısı 79, atom ağırlığı 

196,9 1064 derecede eriyen, 

kolay işlenen, yüksek değerli 

paslanmaz bir element. 

a. [35/06] 

amÀn : Yardım isteme, imdat dileme. 

a. [32/02] 

èamele : Beden gücünü kullanarak 

gündelikle çalışan kimse, işçi, 

ırgat. 

ʿa. [24/10] 

èamìú : Derin. 

ʿa. [43/14] 
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èa.+a [38/05] 

èamÿca: Bir kimsenin babasının erkek 

  kardeşi. 

ʿa.+m [40/13], [41/06], [43/11] 

èa.+mla [41/03] 

èa.+mıñ [40/15], [40/17], 

[43/01] 

èa.+ña [43/09] 

èa.+ñla [40/07] 

a.+ı [09/14], [36/10] 

ana :  İnsanın ve hayvanın yavru 

sâhibi olan dişisi, anne, vâlide. 

a. [15/01], [18/03], [25/09] 

a.+sıyla [22/17] 

ancaú : Yalnız, sâdece. 

a. [04/06], [37/01], [46/08] 

andır : Hatırlatmak, akla getirtmek,    

benzemek,çağrıştırmak, benzer 

yanları bulunmak 

a.+dırıyordu [11/02] 

añla- : Bir şeyin ne olduğunu akıl 

yoluyle kavramak, akıl erdir-

mek. 

a.+dı [21/09] 

 a.+maú [42/05]  

a.+t [41/11] 

a.+tdım [41/15] 

a.+yamadı [36/06] 

a.+yınca [46/03] 

a.+şıldı [18/13], [38/07] 

a.+şılmasın [46/07] 

a.+şılıyordı [42/12] 

ara :  İki şeyi birbirinden ayıran 

uzaklık, mesafe. 

a. [03/15], [12/16] 

a.+lıú [42/06] 

a.+ñızdaki [19/14] 

a.+sına [33/15] 

a.+sında [03/06], [11/02], 

[28/13], [30/08], [35/01], 

[38/13], [49/12] 

ara- : Bir şeyi bulmaya çalışmak, 

taharrî etmek. 

a.+yayım [06/03] 

èarãa : Yer, meydan, açık ve boş 

alan.   

èarãa-ı èadem+e: Yokluk 

meydanı 

[23/01] 

aralıú :  İki şeyi birbirinden ayıran 

uzaklık, mesâfe. Kısa bir zaman 

dilimini ifade eder. 

a.[42/06] 

artıú :  Bir durumdan bir duruma 

geçişi, bir durumun, bir işin son 

bulup yenisinin başlayışını 

anlatmak için cümle başında 

kullanılır. 
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a. [30/10], [42/16], [43/06], 

[20/05] 

arúa :  Ön, sağ ve solun dışında 

dördüncü yön, görünmeyen ta-

raf.  

a. [04/01] 

a.+sını [42/08] 

èarş : İslâm inancına göre göğün en 

yüksek katı, âlem tasavvurunda 

en yüksek nokta. 

a.+a [24/04] 

èaãabi : Sinirli, öfkeli, hırçın, sert. 

èaãabiyüél-mizÀc: Sinirli bir 

mizaçta olma durumu [51/12] 

aãÀlet : Asillik, soyluluk, asil bir soya 

mensup olma, necâbet.  

a. [04/10] 

a.+iñi [20/01] 

aãìl : Asâlet sâhibi, soylu (kimse), 

necip. 

a. [21/04] 

a.+ zÀde [06/07], [07/02], 

[10/13] 

aãla :  Hiçbir vakit, hiçbir zaman, 

hiçbir şekilde, kesinlikle, 

kat’iyen. 

a. [20/08], [20/01], [29/11], 

[43/03], [43/03], [49/02], 

[49/02] 

èaãr : Zaman, devir, çağ. 

èaãr-ı celìl: En yüce yüzyıl 

[01/02] 

aşaàı : Bir şeyin yukarı kabul edilen 

kısmına göre altta kalan tarafı 

veya bu tarafta bulunan kısmı. 

a.+ya [10/17] 

èaşú :  Bir kimse veya bir şeye karşı 

duyulan çok kuvvetli sevgi ve 

bağlılık, aşırı muhabbet.  

ʿa. [14/02], [33/17] 

èa.+ı [16/04] 

èa.+ından [20/11], [29/16] 

at : Binme, yük çekme ve taşıma 

hizmetlerinde kullanılan, Orta 

Asya menşeli, tek tırnaklı, 

memeli hayvan. 

a.+ı [06/04] 

èaùıf : Çevirme, bir tarafa doğru 

meylettirme, bir tarafa doğru 

meyletme. 

ʿa. [07/11], [13/15] 

èaùf-ı naôar-ı diúúat: Dikkatlıca 

bakmaya meyletmek [28/14] 

atıl- :  Bir hedefe veya bir tarafa 

doğru fırlamak, hızlıca gitmek 

a.+araú [30/02], [32/01] 

a.+maú [31/02] 

atla- :Yüksek bir yerden, bir taşıttan, 

bir binek hayvanından inmek. 

a.+yaraú [06/09] 
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av :Karada ve havada yabânî 

hayvanları, denizde balıkları 

tutma veya vurma işi, şikâr. 

a.+dan [17/15] 

èavèave: Havlama. 

a.+zen [06/15] 

èavdet : Geri dönüş. 

èa. [14/17] 

èa.+imde [17/15] 

èa.+le [35/12] 

ayaú :Vücudun, bacaktan ayak 

bileğiyle ayrılan ve yere basıp 

durmayı, yürümeyi sağlayan 

kısmı, kadem. 

a. [08/01] 

a.+a [11/15] 

èayb : Utanılacak hal ve davranış. 

ʿa. [19/16] 

ayrı : Farklı ve değişik, başka. 

a. [07/07], [07/08] 

ayrıl- : Uzaklaşmak, onu geride bı-

rakmak, ayrı düşmek. 

a.+ıyormuş [15/16] 

az : Miktârı, derecesi ve niteliği 

belli bir ölçünün altında bulu-

nan, çok olmayan. 

a. [06/10], [06/13], [08/13], 

[09/14], [10/02], [11/16], 

[12/08], [14/16], [19/12], 

[24/09], [24/17], [28/02], 

[33/02], [34/11], [35/05], 

[42/15] 

 

Á 

 

ÀdÀb : Davranışlarda ve karşılıklı 

ilişkilerde alışılmış usûllere, 

ahlâk ve terbiye kurallarına gö-

re uyulması gereken esaslar, 

âdet, yol yordam, yol erkân, yol 

sıra. 

ÀdÀb-ı İslÀmiyye: İslam adabı 

[09/16] 

èÀciz : Gücü yetmeme durumu, güç-

süzlük, âcizlik. 

ʿa.+ì [01/08] 

èÀdet : Herkes tarafından uyulan hal, 

olagelmiş, alışılmış şey, usûl, 

görenek. 

èÀdet-i úadìme: Eski gelenek ve 

görenekler [39/07] 

èÀ.+À [19/06], [22/17], [45/16] 

èÀdil : Adaletli, adaletle hükmeden. 

èÀdil-i óaúìúì: Gerçek adalet 

sağlayan kişi [51/04] 

ÀfÀú : Göğün yerle birleşmiş gibi 

göründüğü kısımlar, ufuklar. 

a.+ì [17/07] 

èÀfiyet :Sağlık, sıhhat, sağlığın verdiği 

rahat ve huzur. 

ʿa. [33/03], [52/05] 



250 
 

Ààÿş : Kucak. 

Ààÿş-ı şefúat-pÿşende: Şefkatli 

kucak [17/01] 

Àh : Kullanıldığı yere ve sesin 

tonuna göre maddî veya mâ-

nevî bir acıyı, ağrı, ıztırap, 

pişmanlık, esef, acıma, özlem, 

yanıp yakılma, yeis, ümitsizlik, 

beğenme, hayranlık vb. duygu-

ları ifâde eder. 

a. [50/14] 

ÀóÀd : Kişi, kimse, şahıs.  

ÀóÀd-ı nÀs+dan: Halktan biri 

[18/13] 

Àhenk :Kulağa hoş gelen ses uy-

gunluğu, hoş sadâ, ezgi, nağ-

me, terâne. 

a.+li [09/11] 

Àòer : Son. 

a.+e [43/05] 

èÀile : Aynı evde birlikte yaşıyan, en 

küçüğü karı kocadan, daha 

genişi anne, baba, çocuk, ak-

rabâ ve yakınlardan meydana 

gelen topluluk, ev halkı.   

èÀ. [18/09] 

èÀ.+miz [22/01] 

èÀ.+ye [42/11] 

èÀúıbet : Son, nihâyet, encam; gelecek, 

istikbal. 

èÀ. [46/09], [46/14] 

èÀúıl : Akıllı (kimse). 

èÀ.+Àne [33/05] 

èÀlem : Yerde ve gökte yaratılmış olan 

şeylerin bütünü, kâinat, evren. 

èÀlem-tÀb: Cihânı aydınlatan 

[04/15] 

èÀlì : Yüksek olan, yüce, ulu. 

èÀ. [01/14] 

èÀ.+leriniziñ [24/14] 

èÀ.+niziñ [08/18] 

èÀ.+yeniñ [04/10] 

èÀlì-cenÀb: Yüce sultan [3315] 

Àmir : Emreden, buyuran, emredici. 

Àmir-i mücbir+iñiz: Emriyle 

mecbur eden [46/11] 

ÀmÀl : Emeller, istekler. 

ÀmÀl-iòun-òÀrÀne: Kan dökücü 

Zalimce emeller [37/03] 

Àn : Zamânın bölünemeyecek ka-

dar kısa parçası, lahza, dem. 

Àn-ı vÀóid+e: Bir anda [30/03] 

èÀr : Utanma, utanç, hayâ, hicap. 

èÀ. [50/16] 

ÀrÀm : Durma, dinlenme. 

a.+dan [35/05] 

èÀrıø : Sonradan ortaya çıkan. 

èÀ. [13/14] 
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èÀrì : (Bir şeyden) Kurtulmuş, 

soyunmuş olan, (o şeyi) üze-

rinden atmış bulunan, (-den) 

berî. 

èÀ. [01/10], [49/04] 

èarìø : Enine boyuna, etraflıca, derin 

bir şekilde. 

a. [43/14] 

èarø : Sunma, bir büyüğe takdim 

etme, sunu. 

a. [40/06], [41/12], [46/06] 

èarø-ı endÀm: Vücud organla-

rını sergilemek ya da ortaya 

çıkarmak [09/17] 

èarø-ı iótirÀmÀt: Saygı göster-

mek [10/04] 

èarø-ı taómìdÀt: Şükür etme du-

rumunu göstermek [25/12] 

Àrzÿ :İnsanın bir şeye karşı duy-duğu 

istek, dilek. 

a. [13/07] 

ÀåÀr :Bir kimsenin veya bir 

topluluğun çalışması sonucun-

da ortaya çıkmış olan şeyler, 

eserler. 

a. [07/07], [18/03] 

ÀåÀr-ı óayret-efzÀ: Hayret içe-

ren eserler [12/17] 

ÀsÀyiş : Umûmî emniyet, güvenlik. 

a. [38/01] 

èÀşıú : Bir şeye veya birine karşı aşırı 

sevgi duyan kimse, tut-kun, 

meftun. 

èÀ. [23/14] 

èÀ.+Àne [13/04] 

èÀ.+ınıñ [31/09] 

ÀşikÀr : Açık, meydanda, gözle görü-

lebilen, belli, ayan, vâzıh, bâ-

riz. 

a. [19/04], [22/13] 

ÀşiyÀne: Ev, mesken, barınak. 

ÀşiyÀne-i saèÀdet: Mutlu, 

saadetli bir mesken [04/07], 

[28/10] 

Àteş : Odun, kömür vb. maddelerin 

tutuşup yanması ile beliren ışık. 

a. [13/08] 

À.+e [31/01] 

À.+i [46/03] 

À.+iñ [30/13], [30/14], [45/03] 

èaôamet: Büyüklük, ululuk, yücelik, 

  celâl. 

ʿa.+ine [18/10] 

èa.+ini [21/11] 

èaôìm : Büyük, ulu, haşmetli. 

èÀ. [51/14] 

ʿa.+eniñ [02/07] 

èa.+eyi [50/12] 
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èa.+i [19/14], [37/16] 

èazìmet: Gitme, gidiş, yola çıkma. 

ʿa. [52/06] 

èazm : Bir işi yapmaya kesin karar 

verme, bir şeyi yapmak hu-

sûsunda büyük bir karar-lılıkla 

gayret gösterme. 

èa.+inde [30/02] 

èazm-i merdÀne: Yiğitçe gayret 

göstermek [21/08], [34/07] 

  

B 

 

bÀb :  Kapı  

b. [39/02] 

bÀd : Rüzgâr, yel, hava.  

b.+ ÀbÀd [31/12] 

baèdehu: Ondan sonra, sonrası demek.  

b. [12/03] 

bÀàçe : Çiçek, sebze veya meyve ağacı 

yetiştirilen toprak parçası. 

b. [14/06] 

b.+mizde [12/01] 

b.+ye [12/09], [23/05] 

bahÀne : Bir şeyin asıl sebebi yerine 

ileri sürülen sözde sebep, ger-

çekle ilgisi olmayan sahte özür 

ve mâzeret. 

b. [43/06] 

bahÀr : Kış ile yaz arasında 21 

Mart’tan 22 Haziran’a kadar 

süren mevsim, ilkbahar. 

b. [04/14] 

bÀèiå : Sebep olan şey, sebep. 

bÀèiå-i istihzÀ: Alay etmeye se-

bep olma  [22/02] 

baòşiş : Bir hizmet karşılığında bir 

kimseye fazladan verilen para. 

b.+ler [07/08] 

baú- : Gözleri bir şey üzerine çevir-

mek. 

b.+alım [27/03], [41/05] 

b.+sañız [32/13] 

b.+ınmaàa [49/11] 

b.+ıñız [30/06], [30/06] 

baña : Ben zamirinin yönelme hâli. 

b. [11/07], [12/04] 

baş : İnsan vücûdunun göz, kulak, 

ağız, burun gibi duyu organ-

larının ve beynin bulunduğu en 

üst, hayvan vücûdunun en ön 

kısmı, kafa, ser. 

b.+ı [09/16] 

b.+ıma [41/13] 

b.+ıñı [09/10] 

başla- : Bir işi yapmak üzere harekete 

geçmek, bir işe girişmek, şürû 

etmek. 
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b.+dı [06/12], [22/12], [27/12], 

[28/03], [32/03], [33/16], 

[46/13], [49/11] 

b.+dılar [06/16], [16/02], 

[29/12], [41/04] 

b.+dıysa [30/14] 

b.+dıàından [05/13] 

b.+malısıñız [24/12] 

b.+mış [17/17], [04/16] 

b.+nıldı [25/04], [39/11] 

b.+yaraú [48/06] 

başúa : Bilinenden gayri, diğer, sâir. 

b. [24/11], [25/14], [32/08] 

bayàın : Geçici ve kısa bir süre için 

şuur kaybına uğrayarak kendin-

den geçmiş, bayılmış (kimse). 

b. [32/11], [35/02] 

b.+lıúdan [32/08] 

bedÀyiè: Yeni, görülmemiş, güzel ve 

  ender şeyler, bedîalar. 

bedÀyiè-i ùabìèati cÀmiè: 

Doğanın güzelliğinin bütünü 

[03/12] 

baèøı : Birtakım, bir kısım. 

b. [05/09], [17/07] 

b.+larınıñ [35/16] 

beg : Bir beyliğin, küçük bir devle-

tin başında bulunan kimse, 

emîr, prens.  

b.+iñ [07/04] 

b.+ zÀdem [32/07], [33/12] 

behişt : Cennet.  

behişt-ÀåÀr: Cennet eseri  

[03/12] 

belÀ : İnsana büyük bir sıkıntı ve-

ren, içinden çıkılması güç du-

rum, bâdire, dert, gam, keder.  

b. [19/11] 

b.+larını [23/03] 

belÀ-yı sezÀ: Layık bir dert 

[46/16] 

ben: Teklik birinci şahsı gösteren kişi 

zamiri 

b. [21/06], [21/16], [36/03], 

[40/15], [40/17], [49/02], 

[50/09] 

b.+de [16/09] 

b.+deñiz [41/06], [46/06] 

b.+deñize [33/07] 

b.+deñiziñ [33/05] 

b.+i [08/15], [20/15], [36/15], 

[46/14], [50/05], [50/11] 

b.+im [21/15], [51/03] 

bende: Kul, köle 

b. [16/09] 

b.+ñiz [41/06], [46/06] 

b.+ñize [33/07] 

b.+ñiziñ [33/05] 
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ber-:  Arapça ve Farsça kelimelerin 

başına gelerek sıfat ve zarflar 

yapar; Türkçe’deki “-de” ekiy-

le “üzeri, üzere, üzerine, üze-

rinde” vb.nin karşılığıdır.  

ber-óayÀt:  Hayatta, canlı, sağ, 

diri [30/12], [36/09] 

berÀber : Birlikte. 

b. [12/07], [26/02], [46/16] 

beri:    İki uzaklıktan daha yakın olanı, 

yakın, daha yakın yer. 

b. [27/08] 

berg: Yaprak. 

berk-i óaêrÀ: Yeşil yaprak  

[03/05] 

berú: Şimşek 

berú-i èaşú: Aşk yaprağı [14/02] 

beş: Dörtten sonra, altıdan önce gelen 

sayının adı. 

b. [04/08], [08/02], [26/03], 

[26/08] 

beyÀn : Açıklama, anlatma, söyleme. 

b. [33/10], [39/03], [44/13], 

[45/12] 

beyÀn-ı memnÿn: Teşekkür 

bildirisi [36/12] 

beyÀø : Kar renginde olan rengin adı, 

  ak. 

b. [28/06], [45/03] 

beyn : Ara, arasında 

b.+iñizde [44/17] 

bıraú- : Tutmaktan vazgeçip tutmaz 

olmak. 

b.+araú [35/07] 

b.+maúlıàım [33/03] 

b.+maúsızın [27/13] 

b.+mıyaraú [43/01] 

bıyıú : Üst dudakla burun arasında 

çıkan kıllar. 

b.+lı [04/09] 

bì- : Olumsuzluk bildiren bir  

 ön ektir. 

bì-gÀne: Yabancı [50/08] 

bì-günÀh: Suçsuz, günahsız 

[44/13], [49/02], [50/10] 

bì-hÿde: Faydasız [27/09],   

[44/14] 

bì-hÿş: Aklı başında olmayan, 

kendinden geçmiş, baygın; şaş-

kın, sersem [10/11], [14/04] 

bì-rÿó: Ruhsuz [50/17] 

bì-çÀre: Çaresiz [16/03], 

[23/03], [27/05], [28/04], 

[31/05], [31/16], [33/17], 

[50/03], [51/03] 

bì-òaber: Habersiz [2315] 

bié : Harf-i târif (el) almış Arapça 

kelimelerin başına gelen ve 

bunlara “ile” anlamı katarak 

zarflar teşkil eden ön ek. 
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biél-cümle: Hepsi [03/12] 

biél-Àòare: Sonunda [40/04] 

biél-èaks: Tem tersine [45/12] 

biél-ìmÀ: Açık bir şekilde 

[07/08] 

biéllāhiél-úahhÀr: Allah'ın 

Kahhar adıyla [34/08] 

biéõ-õÀt: Aynı [20/14], [30/17] 

biéù-ùabè: Tabiki [40/17] 

biêÀèasizlik : Sermâyesizlik 

b.+im [01/06] 

bil- :  Bir şey hakkında bilgisi, mâ-

lûmâtı olmak, o şeyi öğrenmiş 

bulunmak. 

b.+e [19/07], [20/14], [29/06], 

[46/09], [46/09] 

b.+emiyorlardı [25/12] 

b.+erek [07/07] 

b.+irseñ [40/09], [44/02] 

b.+irsiñiz [41/07] 

b.+iyor [21/01] 

b.+medigime [44/04] 

b.+miş [45/11] 

bilÀ-:  Dilimizdeki “-siz, -meksizin, -

meden” eklerinin anlamını 

karşılayan ve genellikle Arapça 

kelimelerin başına gelerek zarf-

lar teşkil eden ön ek. 

bilÀ-noúãÀn: Eksiksiz [24/14], 

[45/12] 

bilÀ-ÀrÀm: Huzursuz [35/12] 

binÀéen : Dayanarak, -den ötürü, -den 

  dolayı. 

b. [19/03], [25/05] 

bir : 1. Belirsiz sıfat olarak her-

hangi bir şeyi, yeri veya kim-

seyi gösterir 2. Sayıların ilkinin 

adı.  

b. [01/01], [01/04], [01/06], 

[01/09], [02/01], [02/10], 

[02/11], [03/08], [03/08], 

[03/12], [03/13], [03/15], 

[04/14], [05/03], [05/04], 

[05/04], [05/05], [05/07], 

[05/08], [05/10], [05/11], 

[05/13], [06/03], [06/10], 

[06/13], [07/01], [07/02], 

[07/03], [07/11], [07/12], 

[07/17], [08/01], [08/02], 

[08/04], [08/13], [08/15], 

[09/01], [09/04], [09/12], 

[09/14], [09/15], [09/16], 

[10/01], [10/02], [10/02], 

[10/03], [10/05], [10/07], 

[10/10], [11/03], [11/04], 

[11/09], [11/11], [11/13], 

[11/16], [12/08], [12/08], 

[12/11], [13/09], [13/11], 

[13/14], [14/01], [14/16], 

[15/08], [15/09], [16/04], 

[16/07], [16/07], [16/11], 

[17/04], [17/09], [17/12], 

[17/16], [18/01], [18/02], 
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[18/09], [18/09], [18/11], 

[19/02], [19/03], [19/09], 

[19/12], [19/15], [19/16], 

[20/03], [20/07], [20/08], 

[20/09], [21/04], [21/10], 

[21/15], [22/02], [22/03], 

[22/08], [22/11], [22/16], 

[23/01], [23/06], [24/03], 

[24/05], [24/11], [25/16], 

[26/06], [26/13], [26/14], 

[27/14], [28/02], [28/05], 

[28/12], [28/13], [28/15], 

[29/03], [29/09], [29/13], 

[29/15], [30/04], [30/05], 

[31/14], [31/17], [32/08], 

[32/08], [32/16], [33/02], 

[33/05], [34/01], [34/06], 

[34/07], [34/11], [34/17], 

[35/02], [35/04], [35/05], 

[35/06], [35/11], [36/06], 

[36/15], [37/02], [37/02], 

[37/12], [37/15], [38/03], 

[38/13], [39/04], [40/02], 

[40/05], [41/01], [41/02], 

[41/03], [41/06], [41/08], 

[41/13], [41/14], [42/11], 

[42/16], [43/09], [43/10], 

[43/12], [44/04], [44/08], 

[44/12], [45/04], [45/07], 

[45/16], [46/08], [47/02], 

[47/10], [47/16], [48/02], 

[48/09], [48/17], [49/10], 

[49/16], [50/09], [50/10], 

[50/13], [51/01], [51/08], 

[52/04] 

b.+inci [02/08], [30/08] 

biraz : Bir parça, azıcık. 

b. [07/17], [11/07] 

birbiri: İki veya daha fazla şey yâhut 

kimsenin yerini tutar, biri öteki, 

yekdiğer. 

b.+ne [15/16] 

b.+leriyle [26/08] 

biri:  Bir kimse, herhangi bir şahıs. 

b. [04/11], [27/10], [32/04], 

[41/15] 

b.+nde [38/07] 

b.+niñ [18/14] 

b.+si [27/07] 

birÀder : Erkek kardeş. 

b.+iniñ [44/15] 

b.+leriniñ [38/06] 

birÀder-zÀde: Erkek yeğen 

çocuğu, yeğen [39/01] 

bit-:     Sona ermek, tamamlanmak. 

b.+di [44/07] 

biz:  Çokluk birinci şahsı gösteren 

kişi zamiridir. 

b.+e [45/01] 

b.+i [09/02], [40/07], [47/02] 

boy:  Bir nesnenin tabanı ile en 

yüksek noktası arasındaki 

uzaklık. 

b.+lu [04/09] 

b.+lı [17/05], [41/03] 
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boyun : Vücudun omuzlarla baş 

arasında kalan ve başı bedene 

bağlayan kısmı. 

b.+umı [46/14] 

bu:  En yakında olan kimse veya 

şeyi işâret yoluyle belirtir. 

b. [03/03], [03/13], [03/14], 

[0407], [05/08], [07/06], 

[07/13], [07/15], [08/12], 

[08/16], [10/07], [10/14], 

[12/10], [12/12], [12/13], 

[13/13], [14/03], [14/06], 

[15/10], [15/15], [16/11], 

[16/15], [17/12], [18/10], 

[19/06], [19/13], [20/02], 

[20/09], [21/16], [22/15], 

[22/16], [24/11], [24/12], 

[25/09], [25/13], [27/04], 

[27/10], [28/09], [29/07], 

[29/13], [31/05], [32/07], 

[32/15], [33/01], [34/04], 

[34/08], [36/15], [37/05], 

[37/14], [39/02], [41/07], 

[41/17], [43/17], [45/05], 

[46/06], [46/09], [46/14], 

[47/02], [47/03], [47/07], 

[47/14], [48/16], [48/17], 

[49/04], [50/12], [52/01], 

[52/03] 

b.+ña [45/08] 

b.+nca [51/05] 

b.+ndan [32/13] 

b.+ndan [43/16], [44/04], 

[51/07] 

b.+nlar [12/08], [26/10] 

b.+nuñ [22/05] 

buçuú : kesik, yarım. 

b. [18/09] 

bul- : 1. (Arayarak veya rastgele) Bir 

şey, bir kimse veya bir durumla 

karşılaşmak 2. (Kay-bedilen bir 

şeyi) Tekrar elde etmek. 

b.+an [09/11], [34/16], [37/10], 

[40/11] 

b.+dı [43/16] 

b.+malıdır [24/10] 

b.+muş [01/09] 

b.+sun [46/16] 

b.+sunlar [23/03] 

b.+unabilen [37/02] 

b.+unan [03/14], [34/13], 

[35/01] 

b.+unanlarıñ [07/14] 

b.+undurdıàını [19/03] 

b.+undı [10/06] 

b.+undılar [43/14] 

b.+undıàı [31/06], [31/10], 

[35/10], [45/06], [50/16] 

b.+undıàından [23/15] 

b.+unmadı [30/15] 

b.+unması [01/08] 

b.+unmasıyıla [11/12] 

b.+unmuşlar [29/10] 
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b.+unup [16/04] 

b.+unur [06/01] 

b.+unuyorduysa [31/08] 

b.+unuyordı [38/14] 

b.+up [34/08] 

b.+urum [21/04], [23/01] 

buluù: Gökyüzünün yüksekçe katla-

rındaki görülebilir duruma gel-

miş su buharı kütlesi. 

b.+lar [11/01] 

b.+lara [03/04] 

bura: Bu yer. 

b.+larda [06/01] 

buyur-: Bir şeyin yapılmasını kesin 

olarak bildirmek, emretmek. 

b.+muşdur [32/09] 

b.+muşdur [36/11] 

b.+urulursa [06/02] 

b.+uñ [33/13] 

b.+uñuz [09/02], [12/02], 

[14/08] 

b.+ılacaàını [01/14] 

b.+ılursa [33/08] 

böyle: Bunun gibi olan, buna benzer, 

bu türlü, bu tarzda ve sıfatta 

bulunan. 

b. [08/04], [09/01], [13/09], 

[15/08], [23/02] 

b.+ce [16/07] 

bÿse: Öpme, öpüş, öpücük. 

b. [13/07] 

büsbütün: Tam anlamıyle, tamâmen, 

  tamâmıyle, iyice. 

b. [30/10] 

büyük: Ölçüleri bakımından aynı 

cinsteki benzerlerinden daha 

yüksek, daha geniş, daha uzun 

veya iri olan, azîm, cesim, 

kebir. 

b. [32/13] 

 

  C 

cÀ-be-cÀ: Yer yer. 

b. [04/03] 

caèlì: Sonradan meydana getirilen, 

yapma, sun’î.  

c. [21/10] 

caóìm: Cehennem. 

c. [51/15] 

cÀmiè: Cemeden, derleyen, kapsayan, 

toplayan 

c. [03/12] 

cÀn:   İnsan ve hayvanların yaşa-

masını sağlayan ve ölümle be-

denden ayrılan madde dışı var-

lık, ruh. 

c. [18/16], [30/12] ,[30/17], 

[31/01] 
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cÀn-òırÀş: Tüyler ürpertici 

[27/14] 

cÀnavar:  Çok eskiden yaşadığı düşü- 

nülen ve masallarda adı geçen, 

kan dökücü, cana kıyıcı, kor-

kunç mahlûk.  

c. [49/15] 

cÀnì:  Cinâyet işlemiş kimse, kātil. 

c. [44/10], [50/09] 

c.+ler [49/09], [52/01] 

c.+leriñ [47/14] 

c.+lerle [49/07] 

cÀriye:  Para ile alınıp satılan, üze-rinde 

sâhibinin her türlü hakka sâhip 

bulunduğu kız, halayık. 

c.+niñ [19/02] 

cehennem: Günahkârların öldükten 

  sonra âhirette azap görecekleri, 

  cezâlarını çekecekleri yer, 

  tamu,dûzah.  

c. [46/03] 

celb:  Kendine doğru çekme.  

c. [24/02] 

c.+ini [39/09] 

celìl:  Yüce, ulu. 

c. [01/02] 

cellÀd: Îdam hükmünü yerine getir-

mekle görevli kimse. 

c. [46/15] 

cenÀb: Allah, peygamber ve bâzı tarîkat 

büyüklerine âit isim ve sıfatların 

başına getirilerek “hazret” 

mânâsına kullanılan saygı ve 

tâzim sözü.  

cenÀb-ı pÀdişÀh: Padişah haz-

retleri [01/02] 

cenÀb-ı feyø-i óaúìúìye: Gerçek 

nimet ve bolluk sahibi olan 

Allah [25/11] 

cenÀb-ı Ģaúú: Allah (C.C.) 

hazretleri [36/10], [40/03], 

[50/06] 

cenÀb-ı èÀdil-i óaúìúì: Gerçek 

adalet sahibi (Allah) [51/04] 

cenÿb: Dört ana yönden biri, yüzünü 

doğuya dönen kimsenin sağ 

tarafına düşen cihet, güney. 

c.+ìsinde [52/06] 

cereyÀn: Bir yönden bir yöne doğru 

  akma, akış. 

c. [03/09], [41/17], [42/02] 

cesed:  Cansız, ölü vücut, naaş. 

c. [29/02] 

cesed-i bì-rÿó: Ruhsuz ceset 

[50/17] 

cesÀret : İnsana tehlikeli veya zor bir 

işe girişme kuvvetini veren 

duygu, yüreklilik, babayiğitlik, 

korkusuzluk, cesurluk, şecâat. 

c. [15/10], [27/06], [30/15], 

[42/17], [45/14] 
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cesìm : Büyük, geniş. 

c. [04/02] 

cevelÀn: Dolaşma, gidip gelme, 

  deveran.  

c. [27/12] 

cevÀb : Yanıt, dönüş. 

cevÀb-ı ãavÀb: Doğru cevap 

[32/15] 

c.+en [08/17] 

c.+larla [44/12] 

c.+ı [18/10] 

cezÀ:  Suç işleyen bir kimseye suçunun 

derecesine göre veri-len acı 

karşılık. 

c.+yı [37/11] 

cidden : Gerçekten 

c. [18/06] 

ciger: Karaciğer ve ak ciğerin ortak adı. 

c.+sÿzları [07/14] 

c.+sÿzı [28/09], [30/09] 

cihÀn : Yaratılmış olan şeylerin bütü-

nü, evren, kâinat, kosmos. 

c. [35/02] 

cihet : Yön, taraf, istikāmet, cânip.  

cihet-i cenÿbì: Güney tarafı 

[52/06] 

c.+e [38/01] 

c.+i [03/14], [16/11] 

c.+inden [03/03] 

c.+iyle [30/15] 

c.+le [40/16], [45/07], [51/13] 

cilÀ : Parlaklık, parlama, parıltı. 

c.+ sÀz [03/01] 

cilve :  Hoşa gitmek, ilgi çekmek için 

takınılan çekici tavır, edâlı 

davranış, kırıtma, naz, işve, edâ. 

c. [13/01] 

cinÀyet : Adam öldürme. 

c. [02/01], [28/16], [39/02], 

[29/13] 

c.+e [36/16], [39/05], [47/02] 

c.+iñ [34/04] 

cinÀyet-i facì­èa+dan:  

Çok acıklı bir cinayet [38/16] 

cinÀyÀt : Cinayetler. 

c. [40/09] 

cinnet : Delilik, çılgınlık, cünun. 

c. [19/15] 

c.+dir [19/13] 

c.+ı [49/13] 

cinÀyÀt-ı müdhişe: Ürkürten ci-

nayetler [37/10] 

cinÀyÀt-ı èaôìme: Büyük cina-

yetler [50/12] 

cisim : Beden, vücut. 

c.+lerinden [15/16] 
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c.+en [37/05] 

civÀr : Yakın yer, çevre, yöre, etraf.  

c. [29/08] 

c.+ında [24/03], [34/13] 

cümle : Hepsi, bütünü, tüm. 

c. [07/06], [47/10] 

c.+si [47/15] 

c.+sinden [36/05] 

c.+sine [07/07] 

cürm : Suç, kabahat. 

c. [47/15] 

cüzé :  Bir bütünü meydana getiren 

kısımlardan her biri, kısım, 

parça. 

c.+ì [33/06] 

 

Ç 

 

çÀbÿk: Hızlı, süratli, serî. 

ç. [27/03] 

çal-:    Vurarak veya sürterek  

ses çıkarmak 

ç.+dı [07/17] 

çalış- : Bir şeyin olması, yapılması, 

elde edilmesi için gereken gay-

reti göstermek, çaba sarfet-mek. 

ç.+an [12/12] 

ç.+dıàıñ [44/16] 

ç.+mayıñız [43/07] 

çanak : Pişirilmiş topraktan yapılma 

yayvan kâse. 

ç.+ına [19/06] 

çÀre:  İstenen noktaya varmak, bir 

engeli aşmak için tutulması 

gereken yol, çıkar yol. 

ç. [22/04] 

çÀrnÀçÀr: Çâresiz, ister istemez. 

ç. [21/10] 

çarp- : Hızla dokundurmak, şiddetle 

vurmak. 

ç.+maúda [16/05] 

çÀryek: Çeyrek. 

ç. [19/09] 

çatla- : Çat sesi çıkarmak. 

ç.+yacaàım [27/04] 

çek- :Bir şeyi bulunduğu yerden) 

Kendine doğru getirmek, ken-

dine yaklaştırmak. 

ç.+di [01/07] 

ç.+erek [49/15] 

ç.+ildi [16/10], [37/08] 

ç.+ilebilirsiñ [44/08] 

ç.+ilerek [10/05], [23/05] 

 ç.+üp [30/03] 

çemen : Çimen, yeşillik yer. 
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çemen-zÀr: Çimenle örtülü yer 

[03/15] 

çeşmÀn: Gözler 

ç.+ ı [10/13] 

çevir- : (Bir nesneyi) Dâire şeklinde 

hareket ettirmek, döndürmek, 

taklip etmek. 

ç.+miş [42/08] 

Çin : Çin ülkesi. 

Ç.+ide [02/01], [02/02] 

Ç.+in [52/06] 

çocuú: Büyüyünceye kadar olan 

devresinde insana verilen isim, 

insan yavrusu. 

ç.+caàızı [33/01] 

çoú : Miktârı, derecesi ve niteliği 

belli bir ölçünün üstünde bulu-

nan, az olmayan, fazla, ziyâde. 

ç. [37/14], [50/10] 

çöl : Göz alabildiğince geniş kum-

luk, susuz ve düz arâzi, sahrâ, 

bâdiye, beyâban, beriye. 

ç.+leri [02/04] 

çünki : Şundan dolayı ki, şu sebepten 

ki, zîrâ.  

ç. [17/16] 

çıldır- : Aklını oynatmak, delirmek, 

tecennün etmek. 

ç.+ırcasına [23/10] 

çıú- : (Bulunduğu yerden) Dışarıya 

varmak, içeriden dışarıya doğ-

ru gitmek. 

ç.+dı [24/16], [46/05] 

ç.+dılar [06/10], [12/07], 

[26/02] 

ç.+mış [08/13], [23/09] 

ç.+up [22/09], [37/07], [43/13] 

ç.+ıyordı [13/05] 

çıúar- : (Bulunduğu yerden) Dışarı 

çıkmasını sağlamak. 

ç.+an [04/04], [30/08] 

ç.+up [15/04], [43/10] 

D 

 

da : Her çeşit ve her gramer 

şeklindeki kelimeden sonra 

gelen ve ilgi kurduğu kelimeyi 

anlam bakımından güçlendiren, 

dikkati üzerine çekerek belirten 

veya onu önceki veya sonraki 

unsurlara bağlayan, “dahi, bile, 

esâsen, fakat, artık, aynen, 

üstelik, ise, o kadar, pek, hatta” 

vb. mânâlara gelen, kelimeden 

ayrı yazılan takı.  

d. [05/13], [17/17], [20/02], 

[20/02], [22/03], [24/11], 

[28/16], [30/14], [31/08], 

[34/05], [46/16] 
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daha : Başına geldiği sıfata bir 

karşılaştırmaya dayanarak faz-

lalık ve üstünlük anlamı katar. 

d. [06/13], [14/16], [15/03], 

[21/03], [25/15], [28/14], 

[34/11], [38/09], [41/14], 

[42/16], [44/02], [45/07], 

[50/15], [14/01] 

dÀàdÀr : Çevresindeki arâziye göre 

büyük bir çıkıntı teşkil edecek 

şekilde yükselen toprak veya 

kaya kütlesi. 

d. [31/05] 

dÀòil : İçinde, içinde bulunan (kimse 

veya şey). 

d. [05/08], [14/11] 

daòi : “Fazla olarak, üstelik, daha, 

bile, de” anlamlarına gelen 

kuvvetlendirme sözü. 

d. [09/01], [12/05], [15/11], 

[25/04], [38/12], [38/14], 

[43/11], [35/09] 

dÀmÀd : Bir âileye göre kızları veya 

kızları gibi olan bir yakınları ile 

evlenmiş olan erkek, güvey. 

d.+lıàa [20/15] 

dÀéim : Her vakit, her zaman, devamlı 

olarak, sürekli. 

d.+den [14/13] 

dÀéire : Merkez kabul edilen bir 

noktadan aynı uzaklıktaki nok-

taların meydana getirdiği, bir 

çemberin içinde kalan düzlem 

parçası.  

dÀéire-i maòãÿãa: Özel daire 

[16/10], [37/07] 

d.+niñ [16/11] 

d.+sine [22/10], [23/05] 

daúìúa : Bir saatin altmışta biri değer-

indeki zaman birimi.  

d. [06/14], [26/08] 

damar :  Canlı varlıkların vücûdunda 

kan veya lenf dolaşımını sağ-

layan kanal. 

d.+larındaki [27/11] 

dÀr : Sonuna geldiği kelimelere 

“tutan, sâhip ve mâlik olan” 

anlamı katarak Farsça usûlüyle 

birleşik sıfat ve isimler yapar. 

d. [51/14] 

d.+eynde [44/01] 

êarabÀt : Atışlar. 

ê.+ından [28/06] 

ê.+ını [16/06] 

êarabÀt-ı úalbiyeleri: Kalp atış-

ları [12/14] 

de : Her çeşit ve her gramer 

şeklindeki kelimeden sonra 

gelen ve ilgi kurduğu kelimeyi 

anlam bakımından güçlendiren, 

dikkati üzerine çekerek belirten 

veya onu önceki veya sonraki 

unsurlara bağlayan, “dahi, bile, 
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esâsen, fakat, artık, aynen, üs-

telik, ise, o kadar, pek, hat-ta” 

vb. mânâlara gelen, kelime-den 

ayrı yazılan takı.  

d. [01/07], [02/03], [06/08], 

[09/05], [09/10], [10/02], 

[10/14], [12/01], [12/04], 

[14/11], [17/06], [19/10], 

[21/07], [21/15], [21/16], 

[24/06], [29/14], [32/10], 

[33/06], [36/03], [36/13], 

[46/06], [50/08] 

defè : Öteye itme. 

d. [07/04] 

d.+a [07/17] 

defter : Yapıştırılarak veya dikilerek 

kitap biçimine sokulmuş kâğıt 

destesi. 

d.+imde [01/08] 

degil :  Bulunduğu cümledeki bir 

husûsu ret, diğerini veya diğer-

lerini kabul ve ispat eden bir 

bağlaç gibi kullanılır. 

d. [01/07], [21/06], [41/11], 

[49/01] 

d.+dür [20/02], [32/08], [51/04] 

d.+im [46/17] 

degirmen:  İri ve tâneli şeyleri öğüt- 

meye yarayan, elle veya su, 

rüzgâr, elektrik vb. bir güçle 

çalıştırılan âlet. 

d.+leriniñ [05/01] 

dehşet : Korkunç bir şey veya bir 

tehlike karşısında insanın içini 

kaplayan büyük korku, telâş ve 

ürküntü, yılgı. 

d. [19/07], [31/11], [35/13], 

[36/01], [45/16] 

d.+den [27/05] 

d.+i [29/04] 

d.+inden [27/11] 

deliúanlı: Çocukluk çağından çıkmış, 

  bülûğa ermiş genç erkek.  

d. [05/04], [07/10], [11/10], 

[12/16], [13/09], [15/03], 

[33/17] 

d.+nıñ [10/13] 

d.+yı [10/01] 

delÀlet : Yol gösterme, kılavuzluk, 

rehberlik, aracılık.  

d. [11/13], [12/14], [26/13], 

[30/04] 

delìl : Yol gösteren, kılavuz, rehber. 

d. [01/02], [32/14] 

demm : Kan. 

d.+evì [51/12] 

d.+ini [21/14], [36/08] 

demir : Dövülüp şekillendirilmesi, 

çekilip uzatılması, inceltilmesi 

kolay ve döküme elverişli ol-

duğu için kullanılış yeri çok 

geniş olan, yoğunluğu 7,8, 

erime derecesi 1510, atom 
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ağırlığı 55,85, atom numarası 

26 ve sembolü Fe olan ele-

ment.  

d.+i [45/03] 

denÀéet: Alçaklık, âdîlik, aşağılık, zil- 

 let. 

d.+kÀrÀnede [29/13] 

denì:    Alçak, soysuz, bayağı, 

  aşağılık. 

d. [34/08] 

der- : Başına geldiği kelimelere “-de, 

içinde” anlamı katarak zarf-lar 

yapar.  

der-èaúab: Hemen, hemen ar-

kasından, arkası sıra, aka-binde 

[11/09], [32/16] 

der-dest: Tutma, ele geçirme, 

yakalama [38/10] 

der-miyÀn: Ortada [35/09], 

[44/11] 

derece : (Maddi veya manevi bir 

kıymet ölçüsüne göre sıralanan 

şeylerde) Bulunulan yer, kade-

me, seviye, mertebe, mevki 

veya safha. 

d. [04/12], [18/04], [19/05], 

[21/16], [25/13], [37/05], 

[45/16] 

d.+de [09/15], [17/06], [28/05] 

d.+dedir [17/13] 

d.+ye [20/06] 

derece-i èulyÀ: Yüksek derece 

[25/10] 

derece-i nihÀye: Son derece 

[32/15] 

dereke : Aşağı derece, aşağı seviye. 

dereke-i süfelÀ: En aşağıda 

kalanların yeri [25/09] 

derk : Anlama, kavrama, idrâk etme. 

d. [31/03] 

ders : Bir olayın zihinde bıraktığı, 

insanın gözünü açıp yanlış dav-

ranışlardan sakınmasını sağla-

yan öğretici, uyarıcı iz, ibret.  

ders-i èibret: İbretlik bir ders 

[51/08] 

deryÀ : Deniz.  

deryÀ-yı tefekkür: Düşünce 

denizi [19/10] 

derÿn :  İç, iç taraf, dâhil. 

d.+larını [12/14] 

d.+unda [09/03] 

d.+ında [07/13] 

dest-zen: el uzatma, tutunma,  

elde etme 

d. [01/11] 

devÀm :  Bir durum üzere sürüp gitme, 

sürme, kesilmeme.  

d. [42/13] 
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dışarı : Bulunulan sınırlı veya kapalı 

bir yere göre dışta kalan yer. 

d. [31/07], [31/12] 

di- : Duygu ve düşüncelerini sözle 

anlatmak, söylemek. 

d. [08/08], [08/17], [11/06], 

[14/09], [15/14], [17/11], 

[18/12], [19/12], [20/07], 

[20/17], [21/14], [27/01], 

[29/01], [30/05], [32/06], 

[36/08], [41/04], [42/14], 

[43/08], [48/06], [48/11], 

[51/02], [32/10] 

d.+dikden [24/16] 

d.+mek [36/09], [50/08] 

d.+mesi [12/05] 

d.+nilebilecek [07/12] 

d.+ye [05/16], [09/11], [32/03], 

[34/10] 

d.+yebildi [27/07], [46/04] 

d.+yebildiler [26/15] 

d.+yecegim [24/11] 

d.+yecegiñiz [42/16] 

d.+yeceksiñ [45/08] 

d.+yeceksiñiz [48/08] 

d.+yerek [11/09], [12/07], 

[28/01], [31/12] 

dìger : Başka, öteki, öbür, sâir. 

d. [40/08], [40/13], [43/13], 

[47/14], [49/07] 

dil : Gönül, yürek.  

d.+den [18/16] 

dil-beste: Gönül bağlamış 

[26/01] 

dil-fürÿz: Gönül aydınlatan 

[16/17] 

dil-gìr: Gücenmiş, kırgın, gön-

lü incinmiş [37/04] 

dil-ÀrÀ:Gönül süsleyen  

[11/01], [13/13], [52/05] 

dimÀà : Beyin. 

d.+ına [51/13] 

diyÀr : Memleket, ülke, belde, el. 

diyÀr-ı Àòer+e: Öteki dünya 

[43/05] 

diñle- : İşitmek için kulak vermek, 

isteyerek duymak. 

d. [21/03] 

diúúat : Düşünceyi bir nokta üzerinde 

toplama, bir şey üzerinde dü-

şüncesini toplayarak durma.  

d. [07/11], [28/14] 

d.+e [20/01] 

dişi : Canlıların üreme bakımından 

ayrıldığı iki cinsten, erkeği ta-

rafından döllenecek ve nesli-ni 

üretecek biçimde yaratılmış 

olanı, erkeğin karşıt cinsi.  

d. [49/15] 

dolaş- : Gezinmek, gidip gelmek. 
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d.+an [04/16] 

doúun- : (Bir şey diğer bir şeye) 

Yaklaşıp hafifçe değmek, te-

mas etmek. 

d.+muş [18/11] 

dök- : (Sıvı veya tâne hâlindeki 

şeyleri) Bulundukları yerden 

başka bir kaba veya yere 

boşaltmak. 

d.+ildi [36/04] 

dön- : Kendi mihveri veya başka bir 

şey etrâfında hareket etmek. 

d.+müş [1906] 

dört : Üçten sonra, beşten önce ge-

len sayının adı.  

d. [26/03], [26/04], [43/15] 

döşe- : Bir şeyi bir yere sermek, 

yaymak. 

d.+mesi [09/05] 

dÿçÀr : Uğramış, tutulmuş, yakalan-

mış. 

d. [13/17], [31/03], [52/02] 

duçÀr-ı istiàrÀb: Şaşkına dön-

müş [08/05] 

dÿçÀr-ı òavf ü dehşet: Korkuya 

tutulmuş [19/07], [36/01] 

dÿçÀr-ı mücÀzÀt: Cezaya maruz 

kalmış [40/04] 

dudaú : Ağzın yüze göre daha kırmızı 

renkteki dolgun ve etlice alt ve 

üst iki kenarından her biri. 

d.+larından [13/07] 

duman : Yanan bir maddeden çıkan, 

içinde tamâmıyle yanmamış 

katı zerreler ve buğu bulunan 

gaz. 

d+lar [30/08] 

d.+larla [28/02] 

duy- : İşitmek. 

d.+ulır [43/04] 

dügün : Evlenme veya sünnet do-

layısıyle yapılan şenlik, velîme, 

sûr. 

d. [25/04] 

dürüşt : Sert, katı, kaba, haşin. 

d.+Àne [18/11] 

düş- : (Kendi ağırlığının etkisiyle) 

Bulunduğu yerden ayrılıp yu-

karıdan aşağıya doğru inmek, 

sukut etmek. 

d.+erek [09/03] 

d.+üp [50/16] 

düşman: (Birine karşı) İyi duygular 

  beslemeyen, kötülük etmek 

  için fırsat kollayan kimse, yağı, 

  hasım, adû. 

d.+larımıñ [45/09] 

düşün- : Zihninde bir şey canlan-

dırmak, elde edilen bilgilere 

zihnî faâliyet uygulayarak dü-

şünce meydana getirmek, fik-

retmek. 
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d.+üyorduysa [34/05] 

 

E 

 

ebr : Bulut.  

ebr-i siyÀh: Kara bulut [13/01] 

edeb : İnsanın hatâya düşüp uta-

nılacak şeyler yapmasını önle-

yen, yerinde ve ölçülü davran-

masını sağlayan meleke, söz ve 

davranışlardaki ölçülülük, her 

hususta haddini bilip sınırı aş-

mama, terbiye, nezâket, zarâ-

fet. 

e. [11/11] 

Emìne : Özel isim. Kişi adı 

E. [39/14], [44/15] 

E.+niñ [49/07] 

et- : Türkçe’de birçok kelimenin 

sonuna gelerek birleşik fiiller 

teşkil eden, sonuna geldiği 

kelimeye göre değişik fonksi-

yonları olan, geçişli veya ge-

çişsiz fiiller, ayrıca çeşitli de-

yimler yapan fiil. 

e.+en [02/07] 

e.+erim [01/14] 

edìbÀne: Terbiyeli, edepli ve zarif 

kimse, çelebi, nazik olana veya 

edebiyatla uğraşana yakışır 

surette. 

e.+lerine [01/12] 

efendi : Sâhip durumunda olan, buy-

ruğu geçen, hükmünü yürüten, 

kendisine uyulan kimse, sâhip. 

e.+lerine [26/12] 

e.+m [05/17], [06/02], [08/18], 

[09/02], [11/08], [14/08], 

[24/15], [33/05], [40/05], 

[41/12], [43/10], [44/03], 

[49/02] 

e.+miz [26/14], [27/02], [27/08] 

e.+siniñ [06/07], [15/18], 

[30/03], [31/02] 

efkÀr : Fikirler, düşünceler. 

efkÀr-ı muètedilÀne: Uygun  

düşünceler [45/13] 

e.+ı [19/01] 

eg- : Biraz öne veya bir yana doğru 

meylettirmek, çevirmek, eğik 

duruma getirmek, bükmek. 

e.+dirmege [46/15] 

eger : Şart anlamını güçlendirmek 

için şart cümlelerinin başına 

getirilir, şâyet. 

e. [33/07], [42/15], [43/17] 

eġil- : Eğik bir durum almak, bir 

yöne doğru çarpılmak. 

e.+erek [51/01] 

ehemmiyet: Maddî ve mânevî bakım- 

dan üzerinde durulacak hal ve 

değerde olma durumu, mühim 
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oluş, önem. 

e.+den [49/04] 

ekdÀr : Kederler, acılar, gamlar. 

e. [26/11] 

ekdÀr-ı ciger-sÿzlar: Ciğer ya-

kan kederler [07/14] 

el : Kolun, bilek mafsalından îti-

bâren avuç ve parmakları içine 

alan ve iş görmeye, tutmaya 

yarayan kısmı. 

e.+e [38/12] 

e.+imden [36/15] 

e.+inden [33/06] 

e.+ini [17/04], [22/08] 

e.+iyle [30/05] 

e.+lerinde [05/02] 

e.+lerindeki [07/04] 

elʾÀn : Şimdi, halihazırda.  

e. [44/06] 

elbette : Şüphesiz, muhakkak, mutla- 

 ka. 

e. [22/17] 

elbise : Çamaşır üstüne giyilen dış 

giyeceği, giysi, libas, esvap. 

e.+si [42/10] 

elektiriú: Sürtünme, ısınma, darbe, 

kimyevî bir olay, manyetik alan 

veya herhangi bir mekanik 

etkiyle, elektronların enerji ka-

zanarak yer değiştirmeleri 

sonunda meydana gelen ve bu 

esnâda itme, çekme, ısıtma, 

mekanik manyetik veya kimye-

vî etkiler şeklinde kendini gös-

teren enerji çeşidi. 

e. [48/04] 

e.+iyyeye [10/09] 

elóÀãıl : Hasıl olan.  

e. [19/11] 

elvÀn : Renkler. 

e. [16/11] 

e.+daki [04/06] 

elvÀn-ı muòtelife-i ôarìfe: Güzel 

ve türlü türlü renkler. [03/06] 

emr : Bir şeyin yapılması veya 

yapılmaması husûsunda bildiri-

len kesin hüküm, hükmüne 

uyulması istenen zorlayıcı söz, 

buyruk. 

e. [06/02], [06/06], [39/10], 

[47/13], [49/08] 

e.+i [34/16] 

e.+ine [10/06] 

e.+ini [24/06] 

e.+iñize [41/06] 

emr-i ùabìè: Mütevazi bir emir 

[21/12] 

emr-i èÀlì: Yüksek buyruk 

[24/14] 
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emr-i inşÀéÀt: İnşaat emri 

[25/01] 

emÀnet : Güvenilir bir kimseye sak-

laması veya birine teslim etme-

si için bırakılan şey veya kim-

se, vedîa. 

e. [15/13] 

emìn :  Güvenilir, inanılır, îtimat edi-

lir (kimse), inak. 

e. [32/11], [32/12] 

eñ : Başına geldiği sıfatın o sıfatın 

ifâde ettiği anlamın en üstün 

derecesinde olduğunu belirtir. 

e. [07/10], [29/06], [41/04], 

[47/04] 

endÀm : Beden, vücut, boy pos. 

e. [09/17] 

enfes : Çok (daha, en, pek) nefis, çok 

güzel.  

e. [16/12] 

enôÀr : Bakışlar, nazarlar. 

enôÀr-ı edìbÀne: Terbiyeli ve 

nazik bakışlar [01/12] 

esÀssız : aslı olmayan, ilke  

ve gerçeklerden uzak. 

e. [44/12] 

esb : At. 

e. [05/04] 

esbÀb : Sebepler. 

e.+ı [17/14] 

e.+ını [29/14] 

esef:  Olmaması, yapılmaması gere-ken 

veya kaybedilen bir şey için 

duyulan üzüntü, acınma, 

yerinme.  

e. [28/04], [37/14] 

e.+À [29/11] 

esef-engìz: Esef verici. [52/03] 

eséile: Sorular. 

e.+ye [44/11] 

esìr : Savaşta düşman eline düşen 

kimse, tutsak.  

esìr-i zincìr-i èaşúı: Aşk zin-

cirinin tutsağı. [16/04] 

eski :  Çok zamandan beri var olan, 

üzerinden zaman geçmiş olan, 

kadim. 

e.+sinden [25/14] 

eånÀ : Bir işin yapıldığı veya olduğu 

zaman, sıra, an.  

e.+da [14/06], [31/05] 

e.+sında [38/11] 

eånÀ-yı rÀh+da: Yol esnası 

[16/03], [33/17] 

eånÀ-yı istinùÀú+da: Sorguya çe-

kilme anı [38/15] 

eånÀ-yı cinÀyet: Cinayet anı 

[39/02] 

estaàfirullÀh: “Allah’tan af ve mağfiret 
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  dilerim” anlamında duâ sözü. 

  e. [33/12] 

eşcÀr : Ağaçlar. 

eşcÀr-ı mürtefièa: Yüksek a-

ğaçlar [03/05] 

eşòÀã : Kişiler, şahıslar. 

e.+dan [32/04] 

etek : Elbisenin belden aşağı kısmı. 

e.+inden [03/08] 

eùèime : Yemekler. 

eùèime-i dÀéime+den   

Devamlı yemek [14/13] 

eùrÀf : Taraflar, yanlar. 

e.+ına [49/10] 

e.+ını [27/09], [32/04] 

eùvÀr : Tavırlar, davranışlar, haller, 

tarzlar. 

e.+ından [07/02] 

eùvÀr-ı melekÀne: Melek gibi 

davranışlar [18/05] 

ev : Bir âilenin oturması için 

yapılmış yapı, içinde yaşanılan, 

ikāmet edilen yer, konut, mes-

ken, hâne, ikāmetgâh. 

e.+e [18/02] 

evcegiz: Küçük ev, yuva 

e.+e [07/11] 

e.+iñ [07/15] 

evet : Cevap olarak kullanılan tas-

dik sözü. 

e. [08/18], [17/12], [36/10], 

[43/10], [50/08] 

e.+iniñ [34/13] 

e.+iñize [08/15] 

evlÀd : Bir anne baba için kendi 

oğulları veya kızları. 

e.+ımdan [33/08] 

e.+ımı [22/13] 

e.+ıñız [20/03] 

evrÀú : Yapraklar, kitap sayfaları, kâ-

ğıtlar.  

evrÀú-ı istinùÀúiye: Sorgu ka-

ğıtları [39/04] 

evvel : Karşılaştırma yoluyle bir yer, 

zaman veya oluşun bahsedilen 

yer zaman veya oluştan önde 

veya önce bulunduğunu veya 

olduğunu anlatır, önce. 

e. [04/14], [07/10], [48/16] 

eyle- : “Etmek, yapmak” anlamında 

yardımcı fiil. 

e.+di [15/17] 

e.+diği [10/11] 

e.+mek [50/12] 

eyvÀh : Kötü bir haber veya olay 

karşısında duyulan üzüntüyü, 

korku, panik, pişmanlık, esef, 

hayıflanma gibi duyguları ifâde 

etmek için kullanılır, yazık. 
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e. [27/15], [36/03] 

ezber :  Bir sözü, bir metni kitaba 

bakmadan aynen tekrar edebi-

lecek şekilde zihinde tutma, 

hıfzetme.  

e.+imde [01/07] 

eõhÀn : Zihinler. 

e. [37/01] 

eõvÀk : Zevkler. 

e. [23/13] 

eõvÀú-ı úalbiye: Kalbe ait 

zevkler [14/04] 

 

F 

 

fÀcièa : Çok acıklı olay, musîbet, âfet. 

f. [01/09] 

f.+nıñ [48/16] 

fÀéiú : Daha üstün, tercih edilecek 

üstünlükte, müreccah. 

f.+amıñ [15/08] 

fÀèil : Yapan, işleyen kimse.  

f. [37/10] 

f.+i [34/04] 

faúat : Zıt hüküm ifâde eden iki 

cümleyi birbirine bağlar, an-

cak, yalnız, ama, lâkin. 

f. [06/02], [11/04], [20/01], 

[31/02], [32/10], [39/01], 

[41/15], [48/04], [49/05] 

faúìr : Yoksul (kimse), muhtaç, 

  fukarâ. 

f. [07/01], [09/01], [19/16] 

f.+òāneye [33/08] 

faúìrüél-óÀl: Durumu kötü olan 

[1809] 

farú : İki şeyin birbirinden ayrıl-

masını sağlayan değişik taraf, 

başkalık, farklılık. 

farú-ı èaôìm: Çok büyük bir fark 

[19/14] 

farù : Haddinden fazla olma, aşırı-

lık, ifrat. 

farù-ı nezÀket: Aşırı derecede 

nezaket uyandırmak [08/16] 

farø : Şart ve gerekli olan şey. 

f.+Àne [09/05], [12/01] 

f.+Àneyi [07/13] 

farø-ı muóÀl: Gerçekleşmesi 

gereken [43/04] 

fecìè : Çok acıklı, yürek parçalayıcı, 

trajik. 

f. [29/07] 

f.+adan [38/16] 

fedÀ : Bir şey uğrunda değerli bir 

şeyden vazgeçme, uğruna ver-

me.  
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f. [21/07] 

fedÀ-yı cÀn: Can feda etmek. 

[31/01] 

felÀket : Büyük sıkıntılara sebep olan 

çok üzücü durum, büyük dert, 

yıkım, belâ. 

f.+e [41/08], [46/09], [46/14] 

fenÀ :Hoşa gitmeyecek durumda 

olan, istenen veya gereken nite-

likte bulunmayan, kötü, bet. 

f. [45/11] 

ferdÀ : Ertesi gün, yarın. 

f.+sı [1701], [2401], [4313], 

[5110] 

fersaò : 3 millik uzaklık ölçüsü. 

f. [02/10] 

feryÀd : Yüksek sesle ve kuvvetle 

bağırma, bağırtı, haykırış, çığ-

lık, âvâze, figan. 

f. [31/14], [32/03] 

feryÀd-ı cÀn-òırÀş: Tüyleri ür-

perten haykırış [27/14] 

ferÀhnÀk: Sevinçli, mesrur. 

f. [22/06] 

fesò: Bozma, hükümsüz bırakma, 

kaldırma, iptal etme.  

f. [39/03] 

fevvÀre: Fıskiye 

f.+lerden [04/03] 

fevú : Üst, üst taraf, yukarı. 

fevúaél-èÀde: Olağanüstü. 

[16/14], [17/06] 

feyø : Erimlilik, bolluk, bereket. 

feyø-i delìl cenÀb-ı pÀdişÀhìde: 

Bolluğun kanıtı padişah hazret-

lerinde [01/02] 

feyø-i óaúìúì+ye: Gerçek 

bereket [25/11] 

feyø-resÀn: Bolluğa eren 

[04/15] 

feøÀéil : Faziletler. 

feøÀéil-i èÀliye: Üstün faziletler 

[04/10] 

fırlat- : Hızla atmak, kaldırıp atmak. 

f.+dı [31/13] 

fırãat : Bir şeyin yapılması için uygun 

düşen, elden kaçırılma-yacak 

durum ve zaman, vesîle. 

f.+dan [13/09] 

fì : Arapçada "için" ya da "-da, -

de" eki olarak kullanılıyor. 

f. [01/15] 

fiél-óaúìúa: Hakikatta [2417] 

fikir : Düşünce, zihinde tasarlanan 

şey, düşün. 

f. [20/10], [20/13] 

f.+ime [21/15] 

f.+iyesine [16/15] 
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filÀn : Belirtilmesi gerekli görülme-

yen isimlerin önüne getirilerek 

onları belirsiz şekilde niteler. 

f. [43/03] 

firÀr : Kaçma, kaçış.  

f. [43/05] 

f.+larına [38/08] 

Fìrÿz : Özel isim. Kişi adı 

F. [05/05], [05/15], [06/06], 

[15/18], [31/02] 

F.+uñ [30/07] 

G 

 

geç- : Bulunduğu yerden ayrılıp baş-

ka bir yere yerleşmek, yer de-

ğiştirmek. 

g.+erek [12/08], [14/11] 

g.+irilerek [38/12] 

g.+irmege [33/12] 

g.+meden [37/14] 

gel- : (Bir şey veya kimse) Konu-

şana göre uzak bir yerden daha 

yakın bir yere doğru yol almak, 

bir mesâfe katedip uzak bir 

yerdan daha yakın bir yere 

varmak.  

g. [09/10] 

g.+di [41/03] 

g.+dikden [41/01] 

g.+dikleri [14/11] 

g.+dim [08/14] 

g.+en [41/04] 

g.+erek [50/03] 

g.+ir [33/06] 

g.+iyorum [09/13] 

g.+işi [10/17], [23/07] 

g.+mek [31/09] 

g.+mekde [26/04] 

g.+mesiyle [49/10] 

g.+meyen [25/13] 

g.+mez [33/12] 

g.+miş [07/12], [30/11], [31/17] 

g.+üp [35/09] 

geniş : Kendi ölçülerine veya alışıl-

mış ölçülere göre enli olan, 

genişliği fazla olan, vüs‘atli, 

vâsi.  

g. [22/11], [32/16] 

genç : Hayatın çocuklukla orta yaş-

lılık arasındaki döneminde bu-

lunan. 

g. [42/07] 

gerek : Herhangi bir şeyin yapıla-

bilmesi veya olabilmesi için şart 

olan (şey), lâzım. 

g. [21/11], [21/12], [24/09], 

[24/09] 
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getir- :  (Daha uzak bir yerden) 

Bulunulan yere gelmesini sağ-

lamak, gelmesine sebep olmak, 

iletmek, nakletmek. 

g. [06/04] 

g.+di [06/06] 

g.+digi [03/16] 

g.+ilmesi [47/12] 

g.+ilmesini [49/07] 

g.+ilmiş [49/09] 

g.+ilüp [47/17] 

g.+üp [11/09] 

gevezelik:Çok ve yerli yersiz konuşma 

durumu, çalçenelik, çenebazlık, 

lafazanlık. 

g.+iñ [41/10] 

gibi: Benzerlik bildirir; benzer, 

benzeyen. 

g. [04/10], [05/09], [07/15], 

[10/10], [13/02], [13/06], 

[14/13], [15/16], [22/13], 

[27/10], [28/15], [32/10], 

[45/01], [48/04], [49/10], 

[49/15] 

gice : Güneş battıktan sonra baş-

layan ve gün ağarıncaya kadar 

süren karanlık zaman. 

g. [43/13] 

gidiş: Gitme işi 

g.+işleri [05/03] 

git- : (Bir şey veya bir kimse) 

Konuşana göre yakın bir yerden 

daha uzak bir yere doğru 

hareket etmek, bir mesâ-fe 

katedip yakın bir yerden daha 

uzak bir yere varmak, azîmet 

etmek. 

g.+di [24/16], [43/13] 

g.+dikçe [31/11] 

g.+diñiz [49/01] 

g.+elim [06/05], [33/13] 

g.+ildikden [34/11] 

g.+meden [51/14] 

g.+mek [26/01], [35/05] 

g.+mişler [40/14] 

g.+üp [11/16], [20/15], [28/14] 

gir- : (Dışarıdan içeriye) Geçmek, 

(içeriye) varmak, dâhil olmak, 

duhul etmek. 

g.+di [10/03], [35/12] 

g.+diler [34/15] 

g.+üp [17/03], [23/06] 

gìrÀn : Ağır. 

gìrÀn-úıymet: Kıymeti büyük 

olan [15/04] 

girdÀb : İçinden çıkılmaz tehlikeli ve-

ya zor durum. 

girdÀb-ı felÀket: Zor duruma 

düşüren sıkıntı, bela [41/08], 

[46/09] 
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giriftÀr : Tutulmuş, yakalanmış, tut-

kun, müptelâ.  

f. [46/14] 

gìsÿ : Saç.   

gìsÿvÀn-ıèanber-feşÀn: Mis ko-

kulu saç [10/16] 

giy- : Bir giyeceği bedenine veya 

herhangi bir organına geçir-

mek. 

g.+inmiş [41/02] 

gönder-: Gitmesini sağlamak veya 

gitmesine yol açmak, yolla-

mak, irsal etmek. 

g.+meniñ [23/01] 

göñül : Îman, sevgi ve nefretin, iyi ve 

kötü bütün duyguların kaynağı 

olduğu kabul edilen kalbin 

mânevî yönü, yürek, dil. 

g.+me [21/05] 

g.+mi [21/06] 

g.+ñi [22/03] 

g.+lerini [07/09] 

gör- :  1. (Gözle ve ışık yardımı ile) 

Bir nesne veya kimsenin var-

lığını algılamak, hissetmek 2. 

(Bir şeyin oluşuna veya var 

olduğuna) Şâhit olmak, müşâ-

hede etmek. 

d.+di [28/13] 

g.+dükçe [29/12] 

g.+düm [43/11], [44/03] 

g.+düñ [43/09] 

g.+ebildiñ [42/04] 

g.+ecegini [35/09] 

g.+emedim [42/09] 

g.+en [19/07] 

g.+eni [09/14] 

g.+ilebilirdi [04/06] 

g.+ilemiyor [48/03] 

g.+inerek [14/07] 

g.+iniyordı [30/09] 

g.+iniyorlardı [25/15] 

g.+iyor [30/06] 

g.+iyordı [19/04] 

g.+iyorsuñ [45/05] 

g.+iyorum [17/09] 

g.+iñiz [50/05] 

g.+mesiyle [28/09] 

g.+üldigi [38/07] 

g.+ülmesi [36/01] 

g.+ünce [08/05], [10/01], 

[30/12], [30/17], [31/11] 

g.+ündi [08/03] 

g.+ünmege [06/12] 

g.+üşmege [41/04] 

göster- : Görülmesini sağlamak, görül-

mesine sebep olmak. 

g.+digi [45/15] 
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g.+erek [30/05], [45/04] 

g.+meseñiz [20/14] 

götür- :  (Bulunulan yerden daha uzak 

bir yere) Taşımak, ulaştırmak, 

iletmek. 

g.+ecek [46/17] 

g.+elim [33/08] 

g.+mekligim [33/02] 

göz :  İnsanda ve hayvanda görme 

organı.  

g. [03/14] 

g.+e [36/17] 

g.+i [49/12] 

g.+leri [10/08], [14/01] 

g.+lerinden [29/05], [32/01], 

[34/02], [46/03] 

g.+lerini [13/14] 

gözetle-:  (Bir kimsenin yaptıklarını) 

  Kendini göstermeden veya 

  farkettirmeden gizlice tâkip 

  etmek, tarassut etmek. 

g.+dim [42/06] 

gözük- : Görünmek. 

g.+mege [28/02] 

gÿnÀgÿn: Türlü türlü, çeşit çeşit. 

g. [16/12] 

gÿyÀ : Sözde, sanki. 

g. [07/13], [15/15], [18/01] 

güç : Bir iş veya hareketi sağlayan 

maddî ve fizikî kuvvet.  

g. [19/11], [41/07] 

gügercin: Pek çoğu evcilleşmiş olan, 

çeşitli türleri kutuplar dışında 

dünyânın her yerinde yaygın 

olarak yaşayan, gagası düz, 

tüyleri kalın ve sık, vücûdu 

kısa, uzun zaman hızla uçabil-

diği için bilhassa askerlikte ha-

berleşme işinde kullanılan, tâne 

ve meyve ile beslenen tünek 

kuşu. 

g. [05/09] 

gün : Dünyânın kendi yörüngesi 

etrâfında bir defa dönmesinden 

ibâret 24 saatlik zaman dilimi 

g. [17/12], [22/13], [25/16], 

[37/05], [39/04], [39/06], 

[41/01], [43/15] 

g.+de [15/09] 

g.+den [24/12] 

g.+i [16/15], [17/01], [24/01], 

[37/09], [51/10] 

güşÀyiş: Açılma, açış, açılış 

g. [16/16] 

güzel : Göze ve kulağa hoş gelen, 

görülmesi, duyulması insana 

zevk veren, cemil.  

g. [10/17], [11/12], [14/01], 

[19/15], [21/03], [23/07], 

[24/03] 
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güzìne : Seçkin. 

güzìne-i fikriyesine: Seçkin 

düşüncesine [16/15] 

güõerÀn:  Geçme, geçiş, mürur etme.  

g. [44/17] 

 

á 

 

àÀéib : Göz önünde olmayan, hazır 

bulunmayan (şey). 

à. [30/10] 

àalebe : Dövüşte ve savaşta yenme, 

gālip gelme, gālibiyet. 

à. [05/13], [17/17], [21/09] 

àam : Kaygı, tasa, keder, iç darlığı. 

à. [07/14] 

àaybÿbet: Göz önünde olmama, hazır 

  ve görünürde bulunmama, 

  başka yerde olma. 

à.+i [40/14] 

àayr : Başka bir kimse, başkası. 

àayr-ı iòtiyÀrì: Seçilmemiş olan 

[10/10], [34/02] 

ġÀyet : Çok, pek, pek çok, son dere- 

 ce. 

ġ. [03/08] 

àayret : İçten gelerek çalışma, belli bir 

şey için çabalama, didinme, 

çaba, ceht. 

à. [29/10], [36/08] 

à.+iyle [25/01] 

à.+leriniñ [29/11] 

àayÿr :  Çok gayretli, çok çalışkan.  

à. [29/11] 

àaøab : Aşırı hiddet, intikam alma 

duygusu ile karışık öfke, kız-

gınlık, hışım. 

à.+ı [20/05] 

áıyÀs : Özel isim.  

á. [02/05], [47/05], [08/10] 

àonçe :  Henüz açılmamış çiçek, to-

murcuk. 

à. [13/06] 

 

H, Ó, Ò 

 

ha : Gayrete getirmek ve teşvik 

için kullanılır. 

h. [42/16] 

òaber : Olmuş veya olmakta bulunan 

bir şeye dâir orada olmayanlara 

erişen bilgi, ondan ona 

nakledilen söz. 

ò. [46/11], [47/07] 

ò.+inden [36/01] 

òabÀået: Habislik, kötülük, alçaklık.. 

ò.+i [37/02], [45/07] 

ò.+iñizle [49/05] 
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óadd : Sınır. 

ó.+im [51/04] 

óadd-i òitÀm: Sonlandırma 

sınırı [25/01] 

óÀdiåe :  Olan, ortaya çıkan, vukū bu-

lan her türlü hal, keyfiyet ve 

oluş, vak’a, olay. 

ó. [22/03], [37/14], [43/15] 

ó.+yi [35/13], [46/06] 

óÀdiåe-i müéellime: Kötü, ca 

yakıcı ya da üzücü olay [26/14] 

óaêrÀ : Yeşil. 

ó. [03/05] 

òafÀyÀ : Gizli şeyler, sırlar, gizlilikler. 

ò. [49/14] 

óÀfıô : Koruyan, muhâfaza eden 

kimse. 

óÀfıô-ı óaúìúì: Gerçek koruyu-

cu  [32/09] 

òafìf : Tartıda ağırlığı az gelen. 

ò. [03/16], [05/10] 

òafiye : Bir kişi veya bir mesele 

hakkındaki gizli şeyleri araş-

tırıp ilgililere haber veren kim-

se, dedektif. 

ò. [38/01] 

hafta : Birbiri arkasına gelen yedi 

günden ibâret zaman bölümü. 

h. [25/07], [38/03], [40/12] 

óÀéil : Bir şeyin önünü kapayan, 

ileriyi görmeye veya ileriye 

geçmeye engel olan şey, engel, 

mânia. 

ó. [31/08] 

óÀéiz : Sâhip, mâlik, taşıyan. 

óÀéiz-i meserrÀt: Mutluluğa ka-

vuşanlar [15/11] 

óaúìúat : Asıl olan durum ve şekil, 

gerçek, asıl, künh. 

ó. [39/02], [43/17] 

ó.+en [01/09], [03/07], [30/07] 

óaúìúat-i óÀli: Şimdiki ger-

çeklik [4006], [2201] 

óaúìúì : İnkâr edilemeyecek şekilde var 

olan, var olmuş bulunan, 

gerçek. 

ó. [32/09], [51/04] 

ó.+ye [25/11] 

 

óÀkim : Hükmeden, buyruğunu yürü-

ten, hâkimiyet kurmuş olan, 

egemen. 

ó.+e [39/06], [45/13], [47/11] 

Óaúú (1): Allah.  

Ó. [36/10], [40/03] 

óaúú (2): Üzerine, için, husûsunda, 

dâir, müteallik. 

ó.+ımda [18/03], [49/03] 

ó.+ında [40/09], [48/17] 
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ó.+ıñ [50/06], [50/08] 

ó.+ıñda [45/11] 

ó.+ıñızda [15/07] 

óÀl : Durum. 

ó. [10/14], [19/16], [26/13], 

[29/07], [30/04], [32/07], 

[43/05] 

ó.+de [05/06], [09/17], [11/04], 

[16/04], [22/01], [22/07], 

[24/11], [35/02], [42/02], 

[45/11], [46/04], [47/17] 

ó.+dedir [27/16] 

ó.+e [07/12], [19/04], [31/17], 

[49/10] 

ó.+i [12/12], [19/06], [40/06], 

[41/11], [45/12], [46/06] 

ó.+im [23/02] 

ó.+inde [21/06] 

ó.+iñ [14/03], [19/13] 

ó.+lerini [07/06] 

óÀl-i ferÀh-nÀk: Sevinçli durum 

[22/06] 

óÀl-i esef: Çok üzücü bir du-

rum [28/04] 

óÀl-i ciger-sÿz: Ciğer yakan bir 

durum [30/09] 

óÀlÀ: Şimdi, henüz  

ó. [45/10] 

òalÀã : Kurtulma, kurtuluş. 

ò.+ıñ [46/02] 

òalú :Bir milleti meydana getiren 

insan topluluğu. 

ò.+ıñ [52/04] 

òÀme : Kalem. 

òÀme-i himmetleri: Kalem ile 

gösterdikleri çaba [01/03] 

òÀn (1) : Türkler’de hâkāna bağlı devlet 

başkanlarına veya müs-takil 

beyliklerin başkanlarına verilen 

isim, ünvan, emir. 

ò. [02/06], [02/07], [04/08], 

[07/06], [11/05], [12/05], 

[14/03], [14/10], [14/16], 

[16/15], [19/07], [20/11], 

[23/05], [24/01], [25/06], 

[25/16], [26/16], [29/16], 

[31/16], [32/16], [33/14], 

[35/01], [37/05], [50/17],      

[52/03] 

ò.+a [10/04], [11/15], [49/13] 

ò.+ıñ [26/06] 

òÀne:  Ev, mesken 

ò. [09/03] 

ò.+ñde [45/06] 

òÀne-i faúìrÀne: Yoksulca bir ev 

[07/13] 

òançer : Kamadan küçük, ucu eğri ve 

sivri, iki yanı keskin bıçak.  

ò. [38/04], [38/06], [45/05], 

[45/15] 

ò.+i [45/04] 



281 
 

ò.+iñ [07/01], [08/10], [22/05], 

[26/10], [38/11], [40/10], 

[47/05] 

òançer-i müãÀdif: Tesadüf eseri 

görülen hançer [29/03] 

òande : Gülme, gülüş.  

ò. [22/07] 

òÀnedÀn: Köklü, asil ve büyük aile, 

  tarihteki tanınmış bir kimseye 

  dayanan soy. 

ò.+ımızıñ [22/14] 

ò.+ından [08/09], [47/04] 

ò.+lerinde [38/10] 

ò.+sinde [40/15] 

ò.+sine [41/01], [49/01] 

ò.+yi [35/10] 

òÀnedÀn-ı úadìm+inden: Eski 

soylu aileler [02/05] 

òarÀbezÀr: viranelik 

ò. [07/12] 

óarÀret : Sıcaklık. 

ó. [06/01] 

ó.+inden [45/03] 

ó.+le [13/07] 

óareket: Bir şeyin, bir nesnenin bütü- 

nünün veya bir kısmının yerini, 

konumunu yâhut durumunu de-

ğiştirmesi, kımıldama, kımıl-

danma. 

ó. [21/15] 

ó.+siz [31/17] 

óareket-i ãÀf-dilÀne: Temiz 

yürekli bir şekilde davranmak 

[13/16] 

óarekÀt-ı insÀniyetkÀrÀne: 

İnsanca hareket etmek, davran-

mak [33/10] 

óarfiyen: Olduğu gibi, hiçbir deği- 

şiklik yapmadan, aynen, harfi 

harfine.  

ó. [35/14], [24/08] 

òÀric : Bir şeyin sınırları dışında 

kalan yer, dış, dışarı. 

ò.+inde [39/07], [42/01] 

óarìú : Yangın. 

ó. [28/08] 

óasbe :  Arapça “saymak, addetmek” 

anlamındaki kelime, dilimizde 

başına “ile” mânâsına gelen 

“bi” harf-i cerri alarak bi-

hasebi… şeklinde klişeleşmiş 

söyleyişler yapar. 

óasbeél-ticÀre: Ticarete göre 

[40/13] 

óased : Başkasında olan bir nimeti 

çekememe, kendisine faydası 

olmadığı halde kıskançlık sebe-

biyle karşısındakinin sahip ol-

duğu nimetten mahrum kalma-

sını isteme, çekememe, günül-

eme. 

ó. [51/06] 
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ó.+le [50/10] 

óasen : Güzel. 

ó. [09/14] 

óÀãıl : Husûle gelen, olan, meydana 

çıkan. 

ó. [04/05], [05/03], [14/03], 

[45/16] 

òasta : Sağlığı bozuk olan, sıhhati 

yerinde olmayan kimse. 

ò.+ları [33/06] 

òaùÀ : Aslına uygun olmayan, doğru 

olmayan şey; yanlış, yanlışlık.. 

ò.+ya [01/12] 

òÀùır : Düşünme, akılda tutma yete-

neği, zihin, hâfıza. 

ò. [25/13] 

òÀùır-ı èÀcizì: Düşünce zayıflığı 

[01/08] 

òatun : Kadın. 

ò. [19/01], [19/11], [25/05], 

[35/15], [36/07] 

ò.+dur [47/06] 

ò.+uñ [17/03], [20/05] 

óavÀle : Bir işi, bir şeyi başkasına 

devretme, başkasının sorumlu-

luğuna bırakma.  

ó. [39/05] 

òavf : Korku.  

ò. [19/07], [27/05], [36/01] 

óÀvì :  İçine alan, içinde bulunduran, 

içeren. 

ó. [24/05] 

óavuø : Bahçeleri süslemek, sulamak, 

içinde yüzmek veya belli 

maddeleri ıslatmak, boyamak, 

süzmek gibi maksatlar için 

kullanılan, etrâfı beton, tuğla, 

mermer vb. şeylerle çevrilmiş 

su biriktirme yeri. 

ó.+a [04/04] 

òayÀl : Aslı olmadığı halde zihinde 

kurulan şey, düş. 

ò.+lerine [25/13] 

òayÀl-i muóÀl: Gerçek olmayan 

bir hayal [20/09] 

òayÀl-i zÀéil: Yok olan hayal 

[22/17] 

òayÀlÀt : Hayaller, tasarlanan ve zihin-

de canlandırılan şeyler. 

òayÀlÀt-ı dil-fürÿzÀn: Gönül 

aydınlatan hayaller [16/17] 

óayÀt : Organların canlının varlığını 

devam ettirecek şekilde işle-

mesi ve canlıların, organlarının 

gösterdiği faâliyet sonucunda 

varlıklarını sürdürmesi duru-

mu, sürüp giden yaşama, canlı 

olma, dirilik. 

ó. [11/10] 

haydi : Teşvik, uyarı ve ihtar sözü 

olarak kullanılır. 
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h. [27/03], [44/02] 

óayfÀ : Ne yazık ki. 

ó. [22/14] 

óayúır- : Çok yüksek sesle bağırmak. 

ó.+araú [28/15] 

óayrÀn : Bir kimse veya bir şey 

karşısında hayranlık duyan, onu 

çok beğenen, çok takdir eden 

kimse. 

ó. [09/14] 

óayret : Bir durum veya bir şey 

karşısında ne yapacağını, ne 

hüküm vereceğini bilememe, 

şaşırma, şaşırıp kalma, şaşkın-

lık. 

ó. [47/08] 

óayret-efzÀ: Hayret uyandıran 

[12/17] 

óayret-fezÀ: Hayreti arttıran 

[05/03] 

óayvÀn : Hareket edip yer değiştire-

bilme ve hissetme yeteneği o-

lan canlı yaratık. 

ó.+larına [16/01] 

ó.+larını [06/13] 

ó.+ı [06/06] 

ó.+ına [06/09] 

ó.+ından [07/15] 

ó.+ını [28/01] 

ó.+ımı [21/07] 

ó.+ını [31/09] 

ó.+ıyla [23/12] 

óaøerÀt : Hazretler. 

ó.+ınca [01/13] 

óÀøır : Bir işi yapmak için gerekli her 

türlü şeyini tamamlamış olan.  

ó.+ım [21/07] 

ó. [31/14] 

ó.+dan [30/13] 

ó.+uñ [47/07] 

óazìn : Hüzünlü, kederli, mahzun, 

gamlı.  

ó. [05/01] 

óaziran: Yılın mayıs ve temmuz ayları 

  arasındaki 30 gün çeken altıncı 

  ayı, yaz aylarının ilki. 

ó. [01/15] 

óÀøìrÿn: Hazırda olanlar, göz  

önünde bulunanlar 

ó. [31/14] 

ó.+dan [30/13] 

ó.+uñ [47/07] 

óekìmlik: Hekim olma durumu 

doktorluk, tabiplik 

ó. [33/06] 

helÀk:  Ölme, mahvolma, yok olma. 

h.+e [31/03] 

hemÀn : Derhal, çabucak, hiç vakit 

geçirmeden. 



284 
 

h. [07/15], [49/13] 

hengÀm: Vakit, zaman, mevsim. 

h.+ında [40/14] 

henüz : Daha şimdi, yeni. 

h. [04/15], [10/07], [13/06], 

[42/01], [30/04], [30/12] 

hep :  Hiçbiri veya hiçbir kimse 

dışarıda kalmamak üzere, bü-

tün.  

h. [33/07] 

her : Teklik kelimelerin önüne ge-

tirilir ve o kelime için verilen 

hükmün aynı cinsten olan şey-

lerin hepsi için teker teker 

geçerli olduğunu gösterir, –nin 

hepsi, bütün, cümle. 

h. [01/06], [04/11], [09/14], 

[16/11], [27/10], [36/17], 

[37/15], [38/01], [41/08], 

[46/01], [46/05], [31/12] 

herkes : Kim varsa hepsi, mevcut olan 

bütün insanlar. 

h.+i [29/07], [31/05], [37/03] 

heyecÀn: Ânî ve beklenmeyen deği-

şiklikler ve duygulanmalar se-

bebiyle hislerde meydana gelen 

şiddetlenme, aşırı hareketlilik 

ve telâş.  

h. [13/17], [30/03], [37/15]  

heyecÀn-ı úalb+e: Kalb heye-

canı [26/12] 

heyéet : Bir işi yapmak veya yö-

netmekle görevlendirilmiş kim-

selerden meydana gelen top-

luluk, kurul. 

heyéet-i óÀkime: Hakimler 

kurulu [39/06], [45/13], [47/11] 

heyhÀt : Elden gitmiş bir şeye karşı 

duyulan hasret, üzüntü ve esefi 

bildirir, ne yazık.  

h. [18/15], [21/05], [51/06] 

òıãım : Öfke, kızgınlık, gazap. 

ò. [25/06] 

Òıøır : Özel isim. Kişi adı. 

Ò. [02/06], [04/08], [07/01], 

[07/06], [09/03], [10/04], 

[11/05], [11/15], [12/05], 

[13/16], [14/02], [14/10], 

[14/16], [16/03], [16/15], 

[17/08], [18/10], [19/07], 

[20/11], [22/05], [23/05], 

[24/01], [25/05], [25/16], 

[26/06], [26/10], [26/16], 

[27/10], [28/04], [29/07], 

[29/16], [30/10], [30/16], 

[31/16], [32/05], [32/16], 

[33/14], [35/01], [35/04], 

[35/05], [36/05], [37/05], 

[40/10], [49/12], [50/01], 

[50/03], [50/14], [50/17], 

[52/03] 

himmet: Çalışma, gayret, emek. 

h. [1/107] 

h.+leri [01/03] 
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óicÀb : Utanma, sıkılma, mahcubiyet. 

ó. [51/13] 

ó.+ından [13/14], [50/16] 

hìç : Olumsuz cümlelerde ve soru 

cümlelerinde anlamı kuvvet-

lendirir, kat’iyen, asla. 

h. [10/01], [22/16], [29/14], 

[34/05], [36/06], [40/05] 

óiddet :  Öfke, kızgınlık.  

ó. [21/08] 

ó.+eti [20/05] 

ó.+etinden [19/05] 

ó.+le [43/02] 

óikmet : Gizli sebep, öğüt verici söz, 

veya olaylar zinciri 

ó. [51/08] 

óikÀye : Bir olayı sırasıyle anlatma işi. 

ó. [35/14] 

òilÀf : Ters, aykırı. 

ò.+ı [46/01] 

óiss : Dış dünyâya âit etkileri beş 

duyu yoluyle idrak etme. 

ó. [05/11], [06/15], [10/10], 

[15/07], [16/06] 

óiss-i maènevì: Manevi bir 

duygu [08/15] 

óissiyÀt: Hisler, duygular. 

ó. [12/11] 

óissiyÀt-ı úalbiye: Kalpten his-

sedilen şey [50/11] 

òitÀm : Son, nihâyet, bitim. 

ò. [24/10], [25/01] 

òitÀm-peõìr: Sona eren [14/15] 

òiùÀb : Sözü veya yazıyı bir kimseye 

yöneltme, tevcih etme.  

ò. [11/05] 

òoş : Duyguları okşayan, zevk ve-

ren, beğenilen, güzel, iyi, latif. 

òoş-Àmed: Hoş geldi [09/07] 

ÒudÀ : Allah, Tanrı, Cenâbıhak. 

Ò.+ya [151/3] 

óudÿd : Bir devletin topraklarını diğer 

komşu devletlerden ayıran çiz-

gi, sınır. 

ó.+unda [02/04] 

ó.+ını [21/01] 

óÿúÿú : Haklar. 

óÿúÿú-ı mÀderÀne: Annelik 

hakları [21/12] 

óulÿl :  Bir şeyin içine işleme, girme, 

nüfuz etme. 

ó. [39/06] 

òÿn : Kan. 

ò. [50/13] 

òun-òÀr: Kana susamış, kan 

dökücü, zâlim, gaddar, câni 

[37/03] 
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òurşìd : Güneş. 

ò. [04/14] 

óuãÿl : Hâsıl olma, peydâ olma, vü-

cûda gelme. 

ó.+e [03/16] 

òuãÿs : Konu, iş, keyfiyet, madde. 

ò. [48/17] 

ò.+ındaki [23/12] 

óuøøÀr : Bir yerde hazır bulunan, ora-

da mevcut olan kimseler. 

ó.+ı [47/10] 

óuøÿr : İç rahatlığı, hâlinden memnun 

olup gönlünde rahatlık duyma, 

kendini rahat ve memnun his-

setme durumu.  

ó.+ına [24/02] 

óuøÿr-ımaókeme+ye: Mahkeme 

huzuru [47/12], [48/01] 

hücÿm : Üstüne yürüme, saldırma, sal-

dırı, savlet. 

h. [51/13] 

óükm : Bir şeyin şöyle veya böyle 

olduğu hakkında verilen karar, 

yargı. 

ó. [21/05], [51/10] 

óükm-i vÀúiè: Olayı hük-

metmek [51/10] 

óüküm-fermÀ: Hüküm süren 

[19/09] 

óürmet : Bir şeye veya bir kimseye 

değer vermekten ileri gelen 

ölçülü davranma hissi, çekinme 

ile karışık bir sevginin verdiği 

dikkat ve itina gösterme duy-

gusu, saygı.  

ó. [11/13] 

ó.+le [08/17] 

óüsn : Güzellik.  

óüsn-i ùabìèat+e: Tabiatın 

güzelliği [04/01] 

óüúÿmet: Devletin, ülkeyi içeride ve 

dışarıda yönetmesinde yetkili 

olan yürütme organı, yönetme, 

yürütme kuvveti ve bu kuvveti 

temsil eden bakanlar kurulu. 

óüúÿmet-i maóalliye: Yerli 

hükümet [37/13] 

 

I 

 

ıãrÀr : İstediğinin olması için bir 

şeyin veya kimsenin durmadan 

üstüne düşme, arzusunu kabul 

ettirmek için tekrar tekrar üs-

tünde durma, üsteleme. 

ı. [21/16] 

ıøùırÀb : Maddî veya mânevî acı, azap, 

eziyet, zahmet, sıkıntı. 

ıøùırÀb-ı maènevì: Manevi sı-

kıntılar [26/06] 
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ıøùırÀbÀt-ı úalbiye: Kalp atışları 

[17/13] 

 

 

İ 

 

ièÀde : Alınan bir şeyi geri verme. 

i. [21/14], [52/05] 

i.+ye [36/08] 

èibÀret : Sadece -den meydana gelmiş, -

den oluşmuş, başka bir şey 

değil, ancak bu. 

ʿi. [14/13] 

èi.+dir [43/16] 

ibrÀz : Ortaya koyma, gösterme.  

i. [18/03] 

èibret : Bir olaydan çıkarılan göz 

açıcı, uyarıcı ders. 

ʿi. [51/08] 

ibtidÀ : Başlama. 

i. [41/04] 

ìcÀb : Gerek, lüzum, iktizâ.  

ì. [23/02], [33/03] 

i.+ı [21/06] 

ìcÀd : Yeni bir şey bulma, ortaya 

koyma, varlığı bilinmeyen bir 

şeyi meydana getirme.  

ì. [43/06] 

icbÀr : Zorlama, cebretme. 

i.+ına [01/05] 

icrÀ : Bir şeyi fiil hâline getirme, 

yapma, yürütme, uygulama. 

i. [24/08], [24/14], [38/10], 

[41/13], [47/14], [51/11] 

i.+dan [09/08] 

i.+sı [25/07] 

i.+ya [37/03] 

ictimÀè : Bir araya gelme, toplanma. 

i. [29/09] 

ictinÀb : Kaçınma, sakınma, çekinme. 

i. [40/03] 

iç- : Bir sıvıyı ağza alıp yutmak. 

i.+dikden [11/10] 

iç : Bir şeyin kendi sınırları ara-

sında kalan kısmı, dâhil. 

i.+inde [13/11], [28/07], [42/02] 

i.+ine [30/01] 

i.+lerinden [27/07] 

içerü : İçte kalan yer, iç kısım, iç 

taraf. 

i.+de [10/01] 

i.+den [08/01] 

i.+ye [34/14] 

içün : Sebep bildirir; sebebiyle, -den 

ötürü, -den dolayı.  
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i. [08/12], [08/14], [12/11], 

[16/05], [20/03], [21/07], 

[22/02], [23/02], [31/06], 

[36/17], [42/05], [49/01], 

[50/12], [51/07], [52/04], 

[51/09] 

iddièÀ : İleri sürülen ve savunulan dü-

şünce. 

i. [45/02] 

idi : Ek fili geçmiş zaman eki ola-

rak kullanılır. 

i. [02/09], [03/11], [04/13], 

[04/14], [09/06], [10/08], 

[11/04], [12/15], [14/05], 

[14/14], [15/18], [16/14], 

[17/06], [17/17], [19/06], 

[19/10], [21/13], [23/13], 

[23/15], [26/10], [28/05], 

[28/07], [29/04], [29/10], 

[30/11], [35/11], [37/16], 

[38/03], [40/12], [40/14], 

[42/07], [42/08], [42/10], 

[47/16], [48/03], [48/05] 

i.+m [17/16], [40/17], [42/01], 

[48/15] 

idòÀl : İçeri koyma, içeri sokma, dâhil 

etme.  

i. [09/04] 

èiffet : Cinsî hususlarda ahlâk kural-

larına bağlılık, nâmus, ırz. 

èiffet-perver: İffetini koruyan 

[12/11] 

ifhÀm : Anlatma, bildirme; anlatılma, 

bildirilme. 

i. [11/12] 

ifrÀù : Aşırı gitme, ölçüyü aşma, 

gereğinden fazla ileri gitme. 

i. [17/05] 

iftirÀ : Bir kimseye aslı olmayan bir 

suç yükleme, bir kabahat yakış-

tırma. 

i. [49/03] 

ifÀdÀt : İfadeler. 

i.+ıñ [43/17] 

iàfÀl : Gaflete düşürüp yanıltma, 

kandırma, aldatma.  

i. [22/13] 

ióÀùa : Bir şeyin etrâfını çevirme, 

çevreleme, kuşatma, sarma.  

i. [27/09], [28/10], [32/04] 

ihtizÀz :  Hafif hafif titreme. 

i.+lı [48/09] 

iòbÀr : Haber verme, bildirme. 

i. [48/08] 

iòrÀc : Dışarıya çıkarma, dışarıya at- 

 ma. 

i. [45/08], [46/02] 

i.+ıyla [37/11] 

iòùÀr : Hatırlatma.  

i. [20/10] 

iòtifÀ : Ortadan kaybolmak. 
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i. [11/02] 

iótimÀl : Mümkün olma, imkân dahi-

linde bulunma, olabilirlik, ola-

sılık.  

i. [08/10], [28/16] 

iótirÀm : Saygı, hürmet, tâzim. 

i. [15/05] 

iótirÀmÀt: Saygılar, hürmetler. 

i. [10/04] 

iótirÀmÀt-ı fÀéiúa: Üstün bir 

saygı [15/08] 

iótirÀz : Çekinme, kaçınma, sakınma. 

i. [40/03] 

iótisÀs :  Duygulanma, hissetme. 

i. [10/11] 

iòtiyÀr : Seçmek. 

i. [33/16], [34/13], [35/06], 

[42/07] 

i.+ì [10/10], [34/02], [46/07] 

i.+ımda [21/05] 

i.+ıñ [34/16] 

i.+ından [13/04] 

iótiyÀtsızlıú: Dengeli ve ölçülü   

davranmama durumu, 

i.+dır [33/02] 

iótişÀmÀt:  İnsanı etkisi altına  

  alan gösterişli görünüşler, 

debdebeler,  görkemler 

i.+dan [25/14] 

ióyÀ : Diriltme, canlandırma. 

i. [09/02] 

ióøÀr : Hazır etme, hazır bulundur-

ma, hazırlama. 

i. [21/10], [34/17], [39/01], 

[39/11], [44/10], [48/01] 

ìúÀè : Meydana getirme, yapma, 

yaptırma, işleme. 

ì. [29/13], [34/05] 

iúÀmetgÀh: Oturulan yer, mesken 

i.+ı [02/10] 

i.+ına [16/08] 

iúbÀl : Tâlih ve baht açıklığı, mut-

luluk, saâdet.   

i. [17/03], [19/01], [19/11], 

[20/05], [21/08], [25/05], 

[35/15], [36/07], [36/12], 

[47/05], [47/16], [48/02], 

[49/09], [51/12] 

iken : Fiilden isim yapma eki. 

i. [30/02], [40/16] 

iki : Birden sonra, üçten önce ge-

len sayının adı.   

i. [01/01], [07/17], [12/10], 

[17/12], [25/07], [33/15], 

[40/12], [42/15], [47/11], 

[47/16] 

i.+si [19/10] 



290 
 

ikmÀl : Eksikliklerini tamamlayıp tam 

hâle getirme, tamamlama. 

i. [27/13] 

i.+e [43/01] 

iktifÀ : Olduğu kadarını yeterli bul-

ma, kâfi görme, fazlasını iste-

meme, yetinme. 

i. [13/15] 

ièlÀn : Açıklama, açığa vurma, mey-

dana çıkarma. 

i.+a [12/14] 

èilÀve : Bir şeyin yanına başka bir şey 

daha koyma, ekleme, katma; 

eklenme, katılma. 

èi. [24/07] 

èi.+ten [15/06], [35/09] 

ile : İki kelimeyi, iki öbeği birbi-

rine bağlar. 

i. [03/06], [03/08], [04/03], 

[07/03], [11/05], [12/07], 

[12/12], [15/01], [15/05], 

[15/17], [16/09], [16/12], 

[16/13], [17/02], [18/02], 

[18/03], [19/11], [22/09], 

[24/13], [25/02], [25/09], 

[26/13], [27/14], [28/08], 

[30/04], [32/05], [34/07], 

[35/10], [38/09], [40/12], 

[43/06], [43/11], [44/15], 

[45/06], [48/02], [48/09], 

[49/11], [49/14], [49/16], 

[50/13], [51/09] 

ileyh : Ona. 

i.+e [11/09], [17/05] 

i.+Ànıñ [47/12] 

ilk : En önce olan, en önde gelen. 

i. [04/15], [10/14], [18/01] 

ilticÀ : Sığınma, himâyesi altına gir-

meyi isteme. 

i. [05/11], [18/02] 

iltifÀt : Bir kimseye gönlünü alacak 

şekilde davranma, güler yüz 

gösterme, hatırını sorma, ilgi-

lenme, teveccüh. 

i.+larla [07/08] 

İlyÀs : Özel isim. Kişi adı. 

İ. [02/06], [04/08], [07/01], 

[07/06], [10/04], [11/05], 

[11/15], [12/05], [14/02], 

[14/10], [14/16], [16/03], 

[16/15], [19/07], [19/13], 

[20/11], [22/05], [23/03], 

[23/05], [24/01], [25/05], 

[25/16], [26/06], [26/10], 

[26/16], [29/16], [30/10], 

[30/16], [31/16], [32/16], 

[33/14], [35/01], [35/05], 

[36/05], [37/05], [40/10], 

[49/12], [50/01], [50/03], 

[50/17], [52/03], [17/08] 

İ.+a [27/10], [29/07], [32/05] 

İ.+ıñ [09/03], [13/16], [18/10], 

[28/04], [35/04] 

ilúÀ : Atma. 
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i. [46/09], [31/07], [31/10] 

ìmÀ : Açıkça söylemeden üstü ka-

palı olarak anlatma, dokundur-

ma. 

ì. [15/15] 

imdÀd : Tehlikede veya çâresiz du-

rumda olan birine yapılan yar-

dım. 

i. [50/01] 

imiş : Ek fiil olarak geçmiş zaman 

için kullanılan bir ektir. 

i. [18/07] 

imkÀn :  Olabilecek durumda bulun-

ma, mümkün olma, olabilirlik, 

olanak. 

i.+ı [46/02] 

imrÀr : Geçirme, geçirilme.  

i. [16/17] 

İmsimm: Özel isim. Yer adı. 

İ. [06/11], [17/15], [24/03], 

[29/08], [48/07] 

İ.+de [33/03], [35/13], [37/09], 

[40/10] 

İ.+e [06/04] 

imÀle : Bir tarafa doğru eğme, çe-

virme, meylettirme; eğilme, 

çevrilme. 

imÀle-i naôar-ı èÀşıúÀne: Bir aşk 

bakışına doğru eğilme [13/04] 

in- : Bulunduğu yerden) Aşağıya 

 doğru gelmek. 

i.+erek [07/15], [28/10] 

inèikas :  (Işık) Bir yere çarpıp geri 

dönme, yansıma. 

i.+ından [04/05] 

inèiùÀf : Bir tarafa dönme, bir yöne 

meyletme, yönelme, temâyül 

etme. 

i. [10/09] 

inkÀr : Kabul ve tasdik etmeme, tanı-

mama. 

i. [38/17] 

i.+da [45/10] 

i.+ı [39/03] 

i.+ıñız [49/04] 

inúılÀb : Bir durumdan başka bir duru-

ma dönüşme. 

inúılÀbÀt-ı úalbiye: Kalbin dö-

nüşümü [10/11] 

inúièÀd : (Meclis, kongre vb.) Bir araya 

gelip toplanma, kurulma. 

i. [39/08] 

insÀn : İki ayaklı, iki elli, aklı ve 

konuşma yeteneği olan memeli 

canlı. 

i. [41/08] 

 i.+iye [04/10] 

i.+lar [51/07] 
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insÀniyetkÀrÀne:  İnsanlığa  

yakışacak surette, vicdanlıkla 

i. [33/10] 

intÀc : Sonuçlandırma, sonunu alma, 

bitirme. 

i. [51/06] 

intióÀr : Kendi kendini öldürme. 

i. [30/02] 

intiúÀl :  (Bir yerden başka bir yere, bir 

durumdan başka bir duru-ma) 

Geçme, göçme. 

i. [02/07] 

inşÀ : Yapma, yapılma, kurma, 

kurulma.  

i. [24/05], [40/10] 

i.+Àt [24/09] 

i.+Àti [25/01] 

irÀde :  Bir şeyi yapıp yapmama hu-

sûsunda karar verebilme ve 

bunu uygulama gücü. 

i.+si [13/04] 

irÀée : Gösterme. 

i.+ye [12/17] 

irte : Bir günün veya belli bir za-

mânın hemen arkasından gelen 

gün veya zaman.  

i.+si [37/09] 

irtikÀb : Kötü bir işi, bir kötülüğü 

  yapma. 

i. [45/07], [46/07], [49/13], 

[50/13], [51/05] 

irtióÀl :  Göçme, göç etme.  

i. [18/09] 

ìãÀl : Ulaştırma, ulaştırılma, eriştir-

me, eriştirilme. 

ì. [25/10] 

isÀle : Akıtma. 

i. [50/13] 

ise : Ek fiile bağlı şart eki olarak 

kullanılır. 

i. [09/05], [14/03], [14/12], 

[18/05], [20/11], [21/15], 

[22/11], [31/05], [36/05], 

[42/15], [43/13], [44/01], 

[44/03], [45/06], [51/12] 

i.+ñiz [43/04] 

isim : Varlıkları birbirinden ayırma-

ya, tek tek veya cins cins kar-

şılamaya yarayan kelime, ad. 

i. [02/03], [47/07] 

i.+i [08/16] 

i.+iñ [39/12] 

i.+ini [35/04], [44/16] 

islÀm : Allah’ın Kur’an ile vahyettiği 

ve esasları Hz. Muhammed ta-

rafından bildirilen din, müslü-

manlık. 

i.+iyyeye [09/16] 
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èiãmet : Nâmuslu olma, ahlâk kural-

larına uyma, nefsi nâmûsa 

dokunacak fuhuş vb. şeylerden 

uzak tutma, ırz temizliği, iffet. 

èi. [13/02] 

isnÀd : Bir düşünceyi, bir konuyu bir 

kimse veya sebebe yükleme, 

ona bağlama. 

i. [38/15] 

iste- :  (Bir şeye karşı) İstek duy-

mak, (o şeyi) arzulamak, arzu 

etmek. 

i.+di [31/02] 

i.+digi [49/14] 

i.+digini [31/10] 

i.+mege [20/09] 

i.+yorsuñuz [08/07] 

isticvÀb: Sorguya çekme, sorup cevap 

  alma, söyletme, istintak. 

i.+a [48/06] 

i.+ına [39/11] 

i.+ıñ [44/07] 

istidèÀ : Dilekçe, arzuhal, istidaname. 

istidèÀ-nÀme: Arzuhal [37/13] 

istifÀde : Fayda sağlama, faydalanma, 

yararlanma. 

i.+ye [13/09] 

istihzÀ : Biriyle ince ince alay etme, 

eğlenme, birini eğlenceye, 

maskaralığa alma.  

i. [22/02] 

istimdÀd: Yardım isteme, imdâda 

  çağırma.  

i. [30/14] 

i.+ınıñ [30/16] 

istinùÀú : Sorguya çekme, soru sorarak 

söyletme. 

i.+da [38/15] 

i.+iyeleri [39/04] 

istirÀóat: Dinlenme.  

i. [08/14], [14/16], [37/06] 

istiróÀm: Merhamet isteme, yalvarma, 

  niyaz etme.  

i. [20/16] 

i.+kÀrÀne [43/12] 

istiàrÀb: Garip bulma, şaşma, hayret, 

  şaşkınlık. 

i. [0805] 

i.+ì [10/03] 

istiòdÀm:  Bir hizmette kullanma, bir 

  işte çalıştırma.  

i. [24/10] 

istiòrÀc : (Sonuç) Çıkarma, (anlam) çı-

karma. 

i. [29/15] 

istióãÀl : Meydana getirme, hâsıl etme, 

üretme, üretim. 

i. [22/09], [23/08] 

istiúbÀl : Gelecek, gelecek zaman, ati  

i. [16/09] 
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i.+e [07/03] 

istìlÀ : Bir yeri kuvvet kullanarak ele 

geçirme.  

i. [11/14], [47/10] 

iş : Bir maksatla yapılan faâliyet, 

çalışma, amel. 

i.+e [24/12] 

işÀret : Bir şeyi, anlatılmak istenen bir 

manayı el, parmak, kaş, göz, 

baş ile gösterme. 

i. [30/07], [44/09] 

i.+i [10/02] 

işbu :  Bu işaret sıfatının yazıda 

kullanılan eski bir şekli, işte bu. 

i. [12/10] 

işàÀl : (Bir yeri) Kuvvetine dayana-

rak ele geçirme, hükmü altına 

alma. 

i. [40/07] 

işit- : Kulak yoluyla duymak. 

i.+ilemiyecek [35/03] 

i.+iyordum [42/03] 

i.+iyorduñ [41/18] 

i.+digi [45/01] 

i.+dim [44/03] 

i.+ildi [08/01] 

i.+miş [48/14] 

i.+mişsiñizdir [08/11] 

i.+señ [44/05] 

işkence: Bir kimseye yapılan aşırı 

  eziyet, maddî ve mânevî cefâ. 

i. [45/11] 

işte : Bir kimse, şey veya durumu 

işaret etmek için kullanılır. 

i. [10/13], [45/05], [51/07] 

iştimÀl : Şamil olma, kaplama, içine 

alma, ihata etme. 

i. [37/15] 

i.+i [28/05] 

iştirÀk : Ortak olma, birlikte bulunma, 

ortaklık. 

i. [22/16] 

it- : Türkçe’de birçok kelimenin 

sonuna gelerek birleşik fiiller 

teşkil eden, sonuna geldiği ke-

limeye göre değişik fonksi-

yonları olan, geçişli veya ge-

çişsiz fiiller, ayrıca çeşitli de-

yimler yapan fiil. 

i. [12/04], [40/03], [42/13], 

[50/02], [50/11] 

i.+di [05/06], [05/12], [07/09], 

[07/11], [08/15], [09/02], 

[09/04], [09/12], [09/17], 

[11/10], [11/14], [13/10], 

[13/15], [14/10], [14/17], 

[16/17], [18/06], [19/05], 

[24/02], [24/07], [27/09], 

[31/04], [34/10], [34/14], 

[35/08], [35/10], [35/14], 
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[37/13], [39/03], [39/08], 

[45/01], [45/08], [45/16], 

[47/10], [490/8] 

i.+digi [07/08], [07/11], [14/03], 

[22/06], [28/04], [28/14], 

[31/11], [49/13] 

i.+digim [15/07], [41/12], 

[42/15],  [46/07] 

i.+digiñ [45/07], [51/05] 

i.+digini [18/09] 

i.+dikden [05/10], [06/08], 

[10/05], [14/16], [21/14] 

i.+dikleri [18/03], [22/13], 

[22/15], [26/12] 

i.+diklerinden [06/13], [07/02] 

i.+dikçe [01/03], [13/04], 

[14/04], [23/12] 

i.+diler [07/05], [15/02], 

[26/05], [38/17], [47/15] 

i.+dim [18/02], [41/15], [46/10], 

[50/14] 

i.+dirdigi [40/11] 

i.+diriyorsun [44/14] 

i.+dirmesi [24/06] 

i.+diyse [10/02], [36/13] 

i.+diği [30/07] 

i.+ebilmiş: [23/08] 

i.+ecegim [20/16], [34/09], 

[40/06], [46/06] 

i.+ecegimi [33/09] 

i.+ecek [09/15], [11/13], 

[30/15], [36/16] 

i.+ecekler [22/14] 

i.+eceklerini [25/12] 

i.+emem [20/09] 

i.+emeyecegini [21/09] 

i.+emeyecekler [22/16] 

i.+emiyecegim [41/14], [50/06] 

i.+emiyordı [34/06] 

i.+emiyorlardı [27/06], [29/15] 

i.+en [03/09], [06/15], [26/13], 

[28/10], [30/04], [31/05], 

[32/01], [32/04], [40/07], 

[40/08], [41/17], [42/02], 

[44/17], [47/02], [10/10], 

[11/07] 

i.+er [40/04], [49/10] 

i.+erdi [03/15] 

i.+erek [07/04], [14/01], 

[18/12], [36/08], [43/05], 

[46/08], [51/14] 

i.+erim [12/06], [20/04], 

[20/10], [33/09], [33/11], 

[44/04], [48/10] 

i.+erler [33/07] 

i.+erseñ [45/12] 

i.+erseñiz [11/16] 

i.+eyim [12/01] 

i.+ildi [25/08], [34/17], [38/09] 
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i.+ildigini [34/05], [46/02] 

i.+ilen [29/13], [44/11] 

i.+ilerek [47/15] 

i.+ilmesini [35/07] 

i.+ilmiş [16/12], [16/13], 

[37/12] 

i.+ilsün [19/17] 

i.+ince [07/13] 

i.+inceye [33/03] 

i.+iyor [23/02], [33/04], [41/09] 

i.+mege [05/13], [17/17], 

[20/10], [21/07], [27/12], 

[27/13], [30/14], [32/03], 

[33/16], [37/04], [43/06], 

[44/16] 

i.+mek [08/14], [14/17], 

[21/05], [21/12], [23/11], 

[30/02], [30/11], [30/13], 

[31/01], [31/07], [31/10], 

[37/06], [48/17], [49/14] 

i.+mekde [12/15], [29/10], 

[39/03] 

i.+mekle [13/15] 

i.+mekligim [20/13], [51/04] 

i.+mem [06/02], [40/06] 

i.+mesini [20/15] 

i.+mesiyle [05/11], [31/03], 

[39/06] 

i.+meñizi [20/03] 

i.+miyor [41/16] 

i.+miş [05/04], [07/15], [11/02], 

[22/03], [29/09], [39/02], 

[45/04], [48/02], [48/04], 

[52/05] 

i.+se [10/09] 

i.+sün [51/05] 

i.+işiñiz [09/01] 

i.+iyordı [16/06], [29/08], 

[35/04], [44/13] 

i.+iyorlar [48/08], [49/03] 

i.+iyorlardı [29/14] 

i.+iyormuş [51/07] 

i.+iyorsun [21/02], [21/16],  

[45/02], [47/01] 

i.+iyorsuñuz [21/03] 

i.+iyorum [15/10], [15/13], 

[22/01] 

i.+üb [46/14], [35/06], [39/10], 

[47/08] 

ièùÀ : Verme, verilme. 

i. [24/06] 

iùÀèat : Emre uyma, söz dinleme. 

i.+i [20/12] 

iùfÀé : Söndürme, söndürülme. 

i.+sına [29/09] 

iètibÀr : Saygı görme, saygı gösterme, 

değer verme, kendine değer 

verilme. 

i.+a [30/16] 
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i.+en [24/12] 

iètidÀl : Aşırı olmama, ne çok fazla ne 

çok az, tam gerektiği kadar 

olma, orta halde bulunma, öl-

çülülük. 

i. [21/14], [36/08] 

iètinÀ : Bir şeyin istenildiği gibi 

olması için gereken dikkati 

gösterme, dikkat, özen, özen-

me, ihtimam. 

i. [33/09], [35/07] 

iètirÀf : Bir kimsenin başkalarına 

söylemek istemediği bir ger-

çeği veya suçu artık saklamak-

tan vazgeçip açıklaması, bu 

yolda gerçeği gizlemeden yapı-

lan açıklama.  

iètirÀf-ı cürm: Suçu itiraf etmek 

[47/15] 

iz : Bir şeyin bir yerde bıraktığı 

belirti. 

i.+im: [02/03] 

iøÀèa : Kaybetme, zâyi etme. 

iøÀèa-ı vaút: Zaman kaybetmek 

[44/14] 

izÀle : Giderme, yok etme, ortadan 

kaldırma. 

i. [19/16] 

izdivÀc : Evlenme, teehhül, tezevvüç.  

i. [23/11] 

i.+ıñ [25/07] 

 

J 

 

Jaune : Özel isim. 

J. [02/11] 

Jön : Özel isim. Nehir adı. 

J. [02/11], [03/09] 

 

K, Ú 

 

úabìl : Kelime dilimizde “bu türlü, bu 

çeşit, bu cins, bunun gibi” 

anlamına gelen bu kabil, bu 

kabilden  ve “o türlü” mana-

sındaki Kabilinden şekillerinde 

kullanılır. 

ú.+indendir [22/17] 

úÀbil : Kabul eden, alan, alıcı. 

ú. [13/11] 

úÀbil-i taèrìf+dir: Tanımlamaya 

makbul [22/06] 

úabøa : (Kılıç, tabanca, ok vb.nin) 

Tutulacak yeri. 

ú.+asıyla [45/03] 

úabÿl :  Bir şeye isteyerek veya iste-

meyerek peki deme, râzı olma, 

muvâfakat etme. 

ú. [20/15], [33/07], [40/05] 
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úaç:  Bir şeyin niceliğini sormaya 

yarayan soru sıfatı, ne kadar, 

nice. 

ú. [02/10], [07/01], [22/08], 

[39/04], [39/15], [41/01], 

[41/14] 

úadar :  Bir şeyin, kıyaslandığı diğer 

bir şey ölçüsünde, derecesinde 

veya büyüklüğünde olduğunu 

anlatır. 

ú. [01/06], [05/08], [10/17], 

[15/01], [19/09], [23/11], 

[33/02], [33/03], [50/12], 

[51/06] 

úadìm :  Geçmişi uzun zamâna daya-

nan, eski. 

ú.+inden [02/05] 

èÀdet-i úadìme-i milliye: Milli 

ve köklü adetler [39/07] 

úadın : Erişkin duruma gelmiş dişi in-

san.   

ú. [08/02], [08/16], [09/07], 

[28/13], [41/03], [41/04], 

[42/05], [42/14], [43/01], 

[43/12], [47/03] 

ú.+dır [47/02] 

ú.+la [44/17] 

ú.+larınıñ [05/02] 

ú.+ı [42/04] 

ú.+ıñ [20/08], [44/05] 

kÀfì : Yeten, yetişen, elveren, ye-

terli, kifâyet eden. 

k. [12/17] 

úahramÀn: Savaşta yiğitlik ve cesâret 

göstererek korkusuzca dövüşen 

kimse, yiğit, bahâdır.  

ú. [05/04] 

úahr : İnsanın içine işleyen derin 

üzüntü, sıkıntı, keder. 

ú.+ından [30/13] 

úahvealtı: Sabahları ve ikindi üstü ye- 

nen hafif yemek. 

ú. [11/16] 

kÀéin : Olan, bulunan, var olan, mev-

cut olan. 

k. [02/11] 

kÀéinÀt : Yaratılmış şeylerin hepsi, yer 

gök bütün varlıklar ve bütün 

mahlûkat, âlem, evren. 

k.+ı [04/15] 

úÀl : Söz, lâf. 

ú. [22/02] 

ú.+inden [52/04] 

úal- : (Bir süre bir yerde) Yaşamak, 

oturmak, ikāmet etmek. 

ú.+amaz [40/17] 

ú.+ınca [22/11] 

ú.+ırdı [10/12] 

ú.+ırdım [40/15] 

ú.+madı [24/11] 

ú.+maúda [14/05] 
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ú.+mış [23/10], [28/07] 

úalb :  İki akciğer arasında ve biraz 

solda bulunan, emme basma bir 

tulumba durumunda, vücuttaki 

kanı akciğerlere ve akciğerler-

den döndükten sonra tekrar 

vücûda sevkederek kan dola-

şımını sağlayan organ, yürek. 

ú. [16/16] 

ú.+e [26/12], [30/04] 

ú.+en [13/17], [15/07] 

ú.+i [32/13] 

ú.+ine [11/13], [26/06] 

ú.+iniñ [16/06] 

ú.+iyeleri [12/14] 

ú.+iyem [17/13] 

ú.+iyesinden [10/11], [14/04] 

ú.+iyeñi [50/11] 

úalbgÀh: Canevi 

ú.+ı [38/03] 

úaliçe :  Küçük halı, halı, seccâde.  

ú.+ler [16/13] 

úalìl : Çok olmayan, az.  

ú.+e [12/10] 

úalú- : Oturur veya yatar durumdan 

çıkarak ayakları üzerinde doğ-

rulmak, ayak üstü durmak. 

ú.+araú [11/15], [22/07], 

[37/09] 

úamer : Ay, mah. 

ú.+i [11/02] 

úan : Plazma ve kan yuvarlarından 

meydana gelen ve damarların 

içinde dolaşarak vücut dokula-

rını besleyen kırmızı renkli sıvı. 

ú. [19/06], [28/07] 

ú.+ı [19/05], [51/13] 

ú.+ını [50/10] 

ú.+lar [27/11] 

úanal :  Deniz, göl, ırmak sularını 

başka tarafa akıtmak veya 

bunlardan birini diğerine bağla-

mak için açılmış, bazısı ulaşı-

ma elverişli su yolu. 

ú.+lar [03/10] 

úaplan : Kedigillerden, Afrika ve 

Asya’nın sıcak bölgelerinde 

yaşayan,sarımtırak kahverenkli 

postu kendine has şekilli siyah 

çizgilerle kaplı, karnı beyaz, 

kuyruğu halka halka, çok kuv-

vetli, iri, çevik, yırtıcı hayvan.  

ú. [28/15] 

úapu : Bir yere girilip çıkılırken 

içinden geçilen yer. 

ú. [08/01], [15/03], [34/14] 

ú.+dan [09/17], [42/06] 

ú.+sına [07/16], [09/08], 

[15/01] 

ú.+sından [14/06] 
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ú.+sınıñ [08/04] 

ú.+ya [42/08] 

ú.+yı [07/17] 

Úaraúalpas: Özel isim. Bir yer adı. 

Ú. [02/04], [08/09], [16/01] 

Ú.+a [33/01] 

Ú.+daki [35/11] 

Ú.+lıyım [40/01] 

úaranlık: Işıklı olmama durumu.  

   Işıksızlık  

ú. [12/08] 

úarÀr :  Bir iş veya mesele hakkında 

verilen kesin hüküm. 

ú. [21/11], [37/04], [41/05] 

úarın : Sindirim organlarının 

bulunduğu bölge, mîde.   

ú.+ı [28/06] 

úarış- : Düzeni, tertibi bozulmak, kar-

makarışık olmak. 

ú.+mış [03/04] 

úarìb :  (Zaman ve yer bakımından) 

Yakın.  

ú. [41/02], [48/17] 

ú.+en: Yaklaşık olarak  

[15/11], [23/01] 

úÀriéìn : Okuyucular, okurlar 

ú. [01/13] 

úarye : Köy. 

ú.+sine [17/15] 

úat : Bir binanın üst üste olan ve 

döşemelerle birbirinden ayrılan 

kısımlarından her biri. 

ú. [14/01], [45/07] 

ú.+ından [30/08] 

úaùè : Kesme, kesilme, biçme, bi- 

 çilme. 

úaùè-ı ümìd: Ümit kesmek 

[29/12], [49/10] 

úatı : Kolaylıkla şekil verilemeyen, 

kolay işlenemeyen, üzerine 

parmakla basıldığında çökme-

yen.  

ú. [29/06] 

úÀtil : Cana kıyan, birini öldüren 

kimse. 

ú. [50/09] 

úaùèiyyen: 1.Kesinlikle  

2.Hiçbir zaman, asla    

[38/16], [48/10] 

úatl : Öldürme, öldürülme. 

ú. [28/17] 

keder : Gönül üzüntüsü, iç darlığı, 

gam, tasa. 

k.+le [51/13] 

kelÀm : Tek kelime veya kelimelerden 

meydana gelmiş söz, ifâde. 

k. [32/05] 
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kelime :  Bir veya birkaç heceden 

meydana gelen anlamlı söz, 

sözcük. 

k. [40/02] 

kemÀl : 1. En olgun, en yetişkin 

döneminde olma, olgunluk 2. 

Bir şeyin tam ve noksansız de-

receye erişmiş olması durumu, 

mükemmellik, tamlık. 

k. [34/01], [50/03]  

kemÀl-i óarÀret+le: Sıcak ol-

manın mükkemmel haliyle 

[13/07] 

kemÀl-i şevú: Aşırı derecede 

sevinme [14/15] 

kemÀl-i iótirÀm: Saygının mü-

kemmelliği [15/05] 

kemÀl-i taèôìm: Büyüklüğün 

mükemmelliği [16/09], [24/13] 

kemÀl-i nÀz: Naz yapmanın 

mükemmelliği [17/02] 

kemÀl-i èaşú: Aşkın mükem-

melliği [20/11] 

kendi : Kişinin öz varlığı, zatı.  

k. [23/02], [36/13], [46/12] 

k.+lerine [26/03], [38/15] 

k.+me [50/11] 

k.+mi [18/15], [46/09] 

k.+ne [07/14], [36/13], [46/12] 

k.+ni [08/06] 

k.+si [04/12], [06/08] 

k.+si-çün [23/14] 

k.+sinde [10/09], [10/14] 

k.+sine [31/09] 

k.+sini [13/08], [19/02], 

[19/12], [30/10], [31/07], 

[31/12] 

k.+siniñ [44/12] 

kenÀr : Bir şeyin bitiş kısmı, bitiş yeri, 

uçta kalan kısmı. 

k.+a [10/05], [44/08] 

k.+ında [02/11] 

kere : Defa, kez, sefer. 

k. [06/03], [22/03] 

k.+ler [22/08] 

kerìme : Kız evlat 

k.+si [44/15] 

kesb : Kazanma, çalışarak kazanma. 

k. [18/11], [22/05], [28/04], 

[31/11], [33/02], [45/04] 

kesdirme: Bir yere en kısa  

  yoldan varan yol 

 k.[16/07] 

kesil-: İkiye ayrılmak, kat edilmek 

k.+di [45/17] 

 

ketm :Saklama, gizli tutma, 

göstermeme 
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k. [44/16] 

keåìf : Koyu, yoğun. 

k. [28/02] 

keåìr :  Çok, bol. 

k.+eye [44/01] 

keşf : Varlığı bilinmeyen bir şeyi 

bulup ortaya çıkarma. 

k. [34/06] 

keyfiyet: Bir şeyin taşıdığı şu veya bu 

hal, nasıl ve ne türlü olduğu, 

varlıklar arasındaki farkları 

meydana getiren durum, vasıf, 

nitelik. 

k. [41/13] 

úın : Çakı, bıçak, kılıç vb. kesici 

aletlerin kılıfı. 

ú.+ı [38/11], [45/06] 

úırmızı: Kan rengi, al renk.  

ú. [17/06] 

úırú :Otuz dokuzdan sonra, kırk 

birden önce gelen sayının adı.  

ú. [08/02], [17/05] 

úıyÀm : Ayağa kalkma, ayakta durma. 

ú. [14/17], [35/06] 

úıymetdÀr: Kıymetli, değerli 

ú. [16/14] 

úız : Dişi cinsten olan evlât. 

ú. [15/01], [21/04], [25/09], 

[36/14], [39/13] 

ú.+la [1914] 

ú.+ı [18/07], [18/08], [19/15], 

[25/02] 

ú.+ım [09/10], [40/02], [44/02] 

ú.+ına [12/03] 

ú.+ıñ [11/12], [13/13], [15/15], 

[18/03], [18/05] 

ú.+ını [1814], [2008], [22/17] 

úızcaàız: Kendisine acıma ve  

    şefkat duyulan kız 

   [09/15], [10/07], [38/13] 

ú.+ı [3205] 

úıãa : İki ucu arasında az mesâfe 

olan, boyu uzun olmayan. 

ú. [17/05], [41/03] 

úıãrak : Dişi at. 

ú.+ıñ [28/06] 

ú.+ından [28/09] 

úızıllıú : Kızıl olma durumu. 

ú. [13/14] 

ki : İki cümleyi sebep, sonuç vb. 

çeşitli fonksiyonlarda birbirine 

bağlayarak birleşik cümle hâli-

ne getirir. 

k. [03/15], [04/14], [08/10], 

[08/17], [10/08], [11/06], 

[18/11], [18/12], [19/06], 

[19/12], [19/17], [20/07], 

[21/01], [21/14], [22/14], 

[27/07], [28/16], [29/11], 



303 
 

[30/05], [32/06], [35/11], 

[36/08], [36/09], [38/03], 

[40/12], [41/04], [41/08], 

[42/14], [45/11], [45/16], 

[46/04], [47/16], [48/06], 

[51/02] 

kibr : Büyüklük taslama, kendini 

herkesten üstün görme, burun 

büyüklüğü. 

k. [18/10] 

kibÀr : Herkese terbiye dahilinde ve 

nezaketle muamele eden, ince, 

nazik ve zarif (kimse). 

k. [42/11] 

k.+dan [08/04] 

úìl:      Söz, kelam. 

ú. [22/02], [52/04] 

kilitli: Kilidi olan, kilitlenmiş 

k. [46/08] 

kilometro: 1000 metreye eşit uzunluk 

  ölçüsü birimi.    

k. [06/11] 

kim : Hangi kimse. 

k. [46/11] 

k.+dir [47/03] 

k.+iñ [10/08], [18/07], [18/08] 

k.+ler [34/04] 

k.+siñiz [08/07] 

kimse: Hiçbir kişi  

k. [30/15] 

kirÀm : Soyu temiz, soylu kimseler, 

şerefli ve ulu kimseler. 

k. [01/13] 

kìse:  Para, tütün, mühür, saat ve 

benzeri cepte taşınan şeyleri 

koymaya mahsus kumaş, örgü, 

deri veya boncuktan ufak torba 

k. [35/06], [43/10] 

kişi : İnsan, kimse, şahıs.  

k. [38/09] 

úitÀl : Birbirini öldürme, boğazlaş-

ma, vuruşma. 

ú.+den [40/11] 

Úoanà-tofaà: Özel isim. Bir yer adı. 

Ú. [52/06] 

Kofken: Özel isim. Kişi adı. 

K. [38/06], [38/08], [40/15], 

[41/10], [46/12], [44/09], 

[51/09] 

K.+iñ [39/01], [39/10], [45/15], 

[47/07], [49/01] 

úol : İnsanın omuzundan parmak 

uçlarına kadar olan organı. 

ú.+ları [33/15], [35/01] 

ú.+undan [30/03] 

úolay : Zahmetsizce, sıkıntı çekme-

den yapılan, güçlüğü olmayan 

(iş). 

ú.+ını [23/01] 

úonak :  Büyük, gösterişli ev. 



304 
 

ú. [021/1], [24/05] 

ú.+a [25/02] 

ú.+da [40/11] 

ú.+ına [35/12] 

ú.+ından [05/06] 

ú.+ıñ [03/03], [03/14], [04/01], 

[25/01], [28/12], [30/04], 

[30/08] 

ú.+ıñız [27/02], [27/08] 

úoy- : (Bir yere) Bırakmak, (bir yere) 

yerleştirmek. 

ú.+maú [37/03] 

úoyul-: Girişmek, hareket etmek, 

  yola çıkmak 

ú.+dılar [06/10] 

úoyun (1): Göğüsle elbise arasında 

 kalan kısım.  

ú.+undan [43/10] 

úoyun (2): Geviş getirenlerden, eti, 

sütü ve yapağısından faydalanı-

lan, boynuzlu, memeli, evcil 

hayvan 

ú. [04/16] 

köle : Birinin hakimiyeti altında bu-

lunan ve özgürce hareket ede-

meyen kimse.  

k.+lerden [35/16] 

k.+leri [26/10] 

k.+si [05/05], [30/02] 

k.+sine [05/14] 

k.+siyle [26/02] 

köpek : Köpekgiller familyasından, 

birçok çeşidi bulunan, bekçi 

olarak ve avcılıkta kullanılan, 

sadık, evcil, memeli hayvan. 

k.+ler [06/15] 

k.+leri [07/04] 

köy : Belediye teşkilatı olmayan, 

genel karar organları halk tara-

fından seçilen, halkı daha çok 

ziraatla uğraşan, kır düzenin-

deki konutlardan, ahır, ağıl, tar-

la, çayır vb.nden meydana ge-

len, cami, mektep, otlak, yay-

lak, baltalık gibi malları ortak 

olan yerleşme birimi. 

k.+e [06/14], [07/10], [34/11] 

k.+i [24/03] 

k.+leri [29/08] 

k.+ümüzce [08/18] 

k.+ümüzüñ [33/06] 

k.+üñ [34/13] 

k.+üñüze [08/14] 

köycegiz: Küçük ve şirin köy [06/12] 

Köyli/köylü: Köyde yaşayan ve  

köy halkından olan kimse,  

köy halkı 

k.li [07/01], [2/008] 

k.+ler [29/11] 
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k.+lere [09/07], [11/03], [14/13] 

k.+leriñ [07/06] 

k.+ye [35/06] 

k.+yi [33/16] 

k.+lerle [05/02] 

úudret : Kuvvet, güç, takat, iktidar. 

ú. [12/16] 

úulak : Başın iki yanında bulunan 

işitme organı. 

ú.+ımdadır [44/06] 

úulÿb : Kalpler. 

ú. [03/17] 

úulübe : Kerpiç, saman, odun gibi 

maddelerden yapılmış küçük, 

basit ev, barınak. 

ú.+sine [09/01] 

úurul- : Hazırlanmak. 

ú.+muş [14/12] 

úurtar- : Kurtulmasını sağlamak; bir 

canlıyı bir tehlikeden, mahvol-

maktan, helâk olmaktan uzak-

laştırmak, halâs etmek. 

ú.+maú [30/17] 

úurtarıl-: Kurtarmak işi yapılmak, zor 

durumdan selamete çıkarmak 

ú.+dıàını [35/15] 

ú.+maú [27/09] 

úurtul- :  (Bir tehlikeden, sıkıntılı bir 

durumdan) Sıyrılmak, uzaklaş-

mak, selâmete çıkmak, halâs 

olmak. 

ú.+amıyacaúdır [36/15] 

ú.+maú [31/06], [52/04] 

ú.+muş [36/14] 

úuvve : Kuvvet. 

úuvve-i elektriúiyye: Elektrik 

gücü [10/09] 

külliyen: Bütünüyle, tümüyle. 

k. [23/15], [39/03] 

küçük : Ölçüleri bakımından aynı 

cinsteki benzerlerinden daha 

alçak, daha dar, daha kısa ve 

daha ufak olan. 

k. [03/10], [09/04], [40/16] 

 

L 

 

lÀ : Arapça olumsuz edatı olarak 

kullarak "hayır" anlamını daha 

çok taşımaktadır. 

lÀ-yenúaùè: Hiç kesilmez 

[35/03] 

lÀmiè : Parlayan, parıldayan. 

lÀmièa-niåÀr: Parlaklık saçıcı 

[13/03] 

laènet : Allah’ın rahmetinden, af ve 

merhametinden mahrum olma.  

l. [36/14] 



306 
 

laóôa : Zamanın göz açıp kapa-

yıncaya kadar geçen en kısa 

parçası, an.  

laóôa-ı vÀóide: Bir anda.  

[10/10] 

laùìf : Zevk ve ruh okşayıcı ince bir 

güzelliğe sâhip olan, hoş, nâ-

zik, yumuşak. 

l. [03/16], [03/16], [04/02], 

[04/04], [09/15] 

l.+e [12/12] 

l.+esi [03/01] 

la.+eye [03/09] 

lÀyıú : Uygun, yaraşır, münasip.  

l. [03/13] 

lekedÀr :  Lekeli, kirli. 

l. [22/14] 

lepisúa : Sarı parlak renkte, uzun 

yumuşak, ipek gibi (saç).  

l. [10/16] 

lerze : Titreme, titreyiş. 

l. [10/10] 

lerzenÀk: Titreyen, titrek. 

l. [48/05] 

leùÀfet :  Hoşluk, güzellik, incelik.  

l. [33/14] 

leùÀfet-i mièmÀriye: Mimarlığın 

güzellği [03/01] 

leùÀfet-i rÿóÀniye: Ruhun gü-

zelliği [14/03] 

leùÀfet-niåÀr: Güzellik saçan 

[03/13] 

levóa: Üzerinde yazı veya resim olan 

taşınabilir düz nesne.  

levóa-ı óayret-fezÀ: Hayret 

uyandıran bir levha [05/03] 

lüzÿm : Gerekme, lâzım olma, gerek-

lilik, gerek. 

l.+ı [41/10] 

 

M 

 

maèamÀfìh: Bununla beraber, durum 

  böyle iken.  

m. [13/11], [36/07] 

mÀdÀm: Değil mi ki. 

m. [21/16] 

m.ki [46/05] 

mÀderÀne : Anneye yakışacak tarzda 

m.+sini [21/12] 

maèdÿd: Sayısı belli olan, kaç tane 

olduğu bilinen, sayılmış, sayı-

lı.  

m. [02/09] 

maàrÿr : Aldanmış, Kendini beğenen, 

böbürlenen, kibirli, gururlu, 

mutaazzım. 

m. [25/14] 
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mÀh : Gökteki ay, kamer. 

mÀh-ı pertev-bÀr: Işık saçan ay 

[13/01] 

mahmÿz: Ata binenlerin, hayvanı 

dürterek hızlandırmak için çiz-

me ökçelerinin arkasına taktık-

ları sivri demir parçası veya 

ufak dişli çelik çark. 

m. [28/06] 

mahmÿzla: Atı yürütmek  

veya koşturmak için mahmuzla 

dürtmek. 

m.+dı [28/01] 

mahÀret: Bir işteki ustalık, becerikli- 

 lik, marifet, hüner, meleke. 

m.+le [16/11] 

maèlÿm: Herkes tarafından bilinen, 

  öğrenilmiş olan (şey).   

m. [43/15] 

m.+Àtıñız [48/12] 

maèlÿmÀt: Bilgiler 

m.+ıñız [48/12] 

maóall : Yer, mekan, mevki, cay. 

m.+den [14/11] 

m.+ine [28/08], [29/09] 

m.+iyeye [37/13] 

maókeme: Davalara bakmak, suçluları 

cezâlandırmak ve adaleti yerine 

getirmekle görevli hâkim veya 

hâkimlerin başkanlığında kuru-

lan heyet. 

m. [39/09], [44/11] 

m.+ye [38/12], [47/12], [48/01] 

maókeme-i cinÀyet: Suç mah-

kemesi [39/05] 

maòlÿú: Allah tarafından yaratılmış, 

  yok iken var edilmiş. 

m.+ı [34/08] 

m.+lar [22/15] 

maòãÿs: Yalnız bir kimse, bir nesne 

veya bir yere âit olan, başka-

sında bulunmayan, husûsîleş-

miş, has, özgü. 

m. [09/07], [11/03], [14/13] 

m.+asına [16/10], [37/07] 

maòÿf : Korkunç. 

m. [20/07] 

maóv : Yok etme, varlığına son ver- 

 me. 

m. [36/03], [36/05] 

maóãÿl : Buğday, arpa, tütün, meyve 

vb. topraktan elde edilen şey, 

ürün. 

maóãÿl-ı saèyi+m: Verdiğim 

çabanın mahsulü [01/07] 

maóø : Saf, sırf, halis.  

maóø-ı óaúìúat: Gerçekliğin 

halisliği [43/17] 

maúÀm : Durulacak yer, durak, mekan, 

mahal.  
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maúÀm-ı teşekkür: Teşekkür 

makamı [22/08] 

maúÀm-ı riyÀset: Başkanlık 

makamı [44/09] 

maútÿl : Öldürülmüş, katledilmiş 

  (kimse). 

m. [35/16] 

mÀniè : Bir işin yapılmasını önleyen 

şey, engel. 

m. [19/17], [20/02] 

maènevì: Gözle görülüp elle 

tutulamayan, madde ve cisimle 

ilgisi bulunmayan, içe, öze, 

ruha ait.  

m. [08/15], [18/02], [26/06] 

manôara: Gözle görülen, bakılıp 

  seyredilen yer, mevki. 

manôara-i ciger-sÿz: Yürek ya-

kan manzara [28/09] 

manôara-ı laùìfesi cilÀ-sÀz: 

Parlayan güzel manzara [03/01] 

maèrÿf : Bilinen, belli, malum. 

m.+dur [09/01] 

maèãÿmÀne: Masum olan  

kişiye yakışacak tarzda  

m.+sine [34/01] 

maèãÿmìn: Masumlar, günahsızlar 

m.+iñ [50/13] 

maôhar:  Bir şeyin görünür duruma 

geldiği, göründüğü, açığa çıktı-

ğı, zahir olduğu yer veya kim-

se, tecelli yeri. 

m. [01/13], [45/14] 

maôhar-ı nüvÀziş: Gönül alan 

bir mazhar [15/09] 

maôlÿm: Haksızlığa uğramış, zulüm 

  görmüş (kimse).  

m. [44/13] 

maôlÿmiyet: Mazlum olma  

durumu, mazlumluk 

m.+iñi [45/02] 

maônÿn:  Kesinlik kazanmamış olan, 

kesin olarak bilinmeyen, şüphe 

ve tereddüt edilen, zannolunan. 

m.+larıñ [39/04] 

maèõÿr :  Mazereti olan, özrü bulunan, 

özürlü. 

m. [50/05] 

mecbÿr: Bir şeyi yapmak zorunda 

  olan. 

m. [21/03] 

mefrÿşÀt: Halı, kilim, divan, koltuk vb. 

ev döşemeye yarayan şeyler, 

döşemelik eşya 

m. [16/12] 

meftÿn : Büyülenmişçesine tutkun, 

vurgun olan (kimse), aşık. 

m. [09/15] 

Mehmed: Özel isim. Kişi adı. 

M. [01/15] 
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melek : Gözle görülüp elle tutul-

mayan, yiyip içmeyen, cinsiyet 

farkı bulunmayan, sâdece 

Allah’a itaat etmek ve dâima 

hayra vâsıta olmak üzere yara-

tılmış olan sayısız nûrânî var-

lıklardan her biri. 

melek-nümÿn: Melek gibi gös-

teren [13/03] 

melek-òaãlet: Melek huylu 

[10/08] 

melekÀne: Meleklere yakışacak tarzda 

m. [18/05] 

m.+sini  [11/12], [13/17] 

mele- : (Koyun, kuzu, keçi için) 

“Meee” diye ses çıkarmak, ba-

ğırmak. 

m.+yişleri [05/01] 

melÀóat: Güzellik, şirinlik.  

melÀóat-ı vechiye: Yüzün gü-

zelliği [18/05] 

melèanet: Lanete sebep olacak, laneti 

gerektirecek kadar kötü iş ve 

davranış, alçaklık, mel’unluk. 

m.+leriniñ [51/09] 

melèanetkÀrÀne: Lanete sebep  

olacak,laneti gerktirecek 

şekilde 

 m. ñizi [44/17] 

melìó : Güzel, şirin, sevimli, latif.  

m. [09/15] 

memleket: Bir devletin, bir hüküm- 

dârın yönetimi altında bulunan 

yer, ülke. 

m.+imiziñ [47/04] 

m.+iñ [02/08] 

memnÿn: Sevinen, sevinç duyan 

  (kimse), mutlu, mesrur. 

m. [36/12] 

memnÿniyet: Memnun olma  

durumu, memnunluk 

m.+ini [07/07] 

meémÿl: Umulan, beklenen, ümit edi- 

 len. 

m. [06/02] 

m.+üñ [46/01] 

menè : Yasaklama, engelleme, önle- 

 me. 

m.+e [13/08] 

menfaèat: Fayda, yarar, çıkar, kâr.    

menfaèat-cÿyÀne:Çıkar 

beklercesine [07/03] 

mensÿb: Bir kimse, bir görüş veya 

  şeyle ilgisi, bağı bulunan, ilgili, 

  ait, -den olan, -e bağlı. 

m. [42/11] 

merÀú :  Bir şeyin özünü, esasını an-

lama, kavrama isteği, öğrenme 

arzusu. 

m.+ımdan [27/04] 

merÀm : İstek, niyet, maksat. 

m. [13/12] 
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merÀsim: Tören.  

merÀsim-iòoş-Àmedì:Hoş 

geldiniz merasimi [09/07] 

merdÀne: Mert bir insana yakışır tarz- 

da, mertçe, yiğitçe. 

m. [34/07] 

m.+sine [21/08] 

meróamet: Herhangi bir canlının 

acısını, kederini, mutsuzluğunu 

yüreğinde hissedip üzüntü duy-

ma ve ona karşı yardım hisle-

riyle dolma, acıma.  

m. [29/07], [50/14] 

m.+e [45/13] 

m.+le [50/04] 

meróÿm: Ölmüş bir müslüman 

erkekten bahsedilirken ismin 

başına veya sonuna getirilerek 

“Allah’ın rahmetine kavuşmuş, 

rahmetli” anlamında kullanılır. 

m.+e [40/16] 

merúÿm: Yazılmış. 

m.+lar [38/13] 

m.+uñ [27/13] 

mesÀfe : Uzaklık, ara. 

m.+de [02/10] 

m.+den [06/11] 

meséele: Çözüme kavuşturulması, bir 

  sonuca bağlanması gereken 

  durum, sorun. 

m.+dir [41/08] 

m.+yi [41/15] 

meserret: Sevinç. 

meserret-baòş-ı úulÿb: Günüle 

sevinç veren [03/17] 

m.+inden [23/09] 

meserrÀt: Sevinçler.  

m. [15/11] 

mesrÿr : Sevinçli, memnun (kimse), 

mutlu.  

m. [32/15] 

mest : İçki vb. sarhoşluk veren bir 

şeyin etkisiyle şuuru zayıfla-

mış, kendinden geçmiş (kim-

se), serhoş. 

m. [10/11] 

meåÿbÀt: İyi iş veya davranışları karşı- 

lığında Allah’ın kullarına ver-

diği mükafatlar, sevaplar, ecir-

ler.  

meåÿbÀt-ı keåìre: Birçok mü-

kafat [44/01] 

meşcere: Ağacı bol olan, ağaçlık yer, 

  koru.  

meşcere-i leùÀfet-niåÀr: Işık 

saçan ağaçlık mekanı [03/13] 

meşhÿdÀt: Gözle görülenler,  

şahit olunanlar 

müşahede edilenler 

m.+ ım [43/16] 

mevc : Dalga. 
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m.+eler [03/17] 

mevkiè : Yer, mahal. 

m.+de [03/13], [19/02], [24/03] 

m.+iñ [31/10], [37/02] 

meydÀn: Üzerinde bina vb. şeyler 

bulunmayan düz, açık ve geniş 

yer, açıklık, alan, saha. 

m. [38/08], [45/07] 

meydÀn-ı åübÿt: Sabitlik ve 

devamlılık meydanı [37/11] 

meydÀn-ı èalÀniyet: Açık alan 

[46/05] 

meydÀn-ı siyÀset: Siyaset mey-

danı [49/09], [51/11], [51/14] 

mezÀr : Bir kimsenin öldükten sonra 

gömüldüğü yer, kabir. 

m.+a [46/17] 

mezayÀt: Üstün vasıflar, üstünlük 

sağlayan nitelikler, meziyetler.  

mezayÀt-ı insÀniye: İnsani üstün 

nitelikler [04/10] 

meõkÿr:  Az önce adı geçen, sözü 

edilen, yukarıda anılan, zikro-

lunan. 

m. [25/02], [38/05], [38/11] 

mı : Soru eki. 

m. [06/01], [32/14], [42/07], 

[48/13] 

m.+dır [19/16] 

m.+sın [19/14], [21/01], 

[45/10], [17/10] 

m.+sıñız [3006] 

mırılda-: Alçak ve zor anlaşılır bir 

sesle konuşmak, ağzının için-

den bir şeyler söylemek, mırıl-

danmak. 

m.+naraú [37/01] 

m.+nmaàa [46/12] 

mi : Soru eki. 

m. [42/07], [43/09], [49/01] 

m.+siñ [44/05] 

m.+siñiz [11/07], [32/11] 

mihmÀn: Misâfir, konuk. 

mihmÀn-nüvÀzì: Misafirleri ok-

şayan [18/04] 

MihribÀn: Özel isim. Kişi adı. 

M. [08/16], [11/15], [25/02], 

[25/06], [29/02], [38/03] 

miúdÀr : Bir şeyin ölçüsü, sayısı veya 

ölçülebilme, sayılabilme, aza-

lıp çoğalabilme durumu, nice-

lik, kemiyet. 

m. [24/04] 

milli : Milleti ilgilendiren, milletle 

ilgili olan, ulusal. 

m.+yeleri [39/07] 

milyar : 1000 milyona eşit sayı.  

m.+larca [03/05] 

mièmÀr: Binaların projesini hazırla- 

yan, planını çizen ve plana göre 

güzel bir biçimde yapıl-ması 
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için gerekli her türlü işi yapan 

kimse. 

m.+iye [03/01] 

mini : Küçük. 

m. [13/06], [13/06], [15/04] 

minnetdÀrì : Yapılan bir iyiliğin 

yükü, ağırlığı altında ezilme, 

iyilik yapana karşı kendini 

dâima borçlu hissetme durumu. 

m. [18/04] 

misÀfir :  Görüşme, ziyâret vb. amaçl-

arla birinin evine veya bir yere 

gelen ve geçici olarak kalan 

kimse, konuk, mihman. 

m.+iñiziñ [15/09] 

m.+lerini [15/01] 

misÀfir-perver: Konakları en iyi 

şekilde ağırlayan kişi [12/06] 

miål : Eş, benzer, manend. 

m.+i [42/16] 

miyÀne : Ara, mabeyn, meyan. 

m.+lerinde [19/09], [25/06] 

Mouckden: Özel isim. Yer adı  

M. [02/02] 

muèÀmele:  Başkasına karşı olan dav- 

ranış, davranış biçimi, tutum. 

m.+den [13/13] 

muèÀvedet:  Bir yere yahut yüz çevir- 

diği bir şeye, bir kimseye geri 

dönme, dönüş, avdet, rücu.  

m.+e [16/02] 

muèÀyene:  Ne olduğunu ve nasıl ol- 

duğunu anlamak için görerek 

inceleme, dikkatle bakma, yok-

lama, gözden geçirme. 

m.+den [32/05] 

mÿceb : Bir söz veya işin gerektirdiği, 

gerekli kıldığı şey, mûcip. 

m. [37/16] 

m.+ince [0606] 

mÿcib :  Sebep olan, gerektirenç  

m. [47/09] 

mÿcib-i minnet-dÀrì: Minnet 

duyma sebebi [18/04] 

mÿcib-i úìl ü úÀl: dedikoduya 

sebep olma [22/02] 

muàÀyir: Uymayan, bağdaşmayan, ay- 

kırı, zıt, muhâlif. 

m. [44/12] 

muóÀfaôa:  Saklama, olduğu gibi kal- 

masını sağlama, koruma, koru-

yup gözetme; korunma. 

m. [21/12], [32/09], [35/07], 

[36/10] 

m.+sında [47/17] 

muóÀkeme: Davalara bakmak, suçlu- 

ları cezalandırmak ve adaleti 

yerine getirmekle görevli ha-

kim veya hakimlerin başkanlı-

ğında kurulan heyet. 

m.+leri [47/14] 

muóÀl : Yer, mekan, mevki, cay. 

m. [43/04] 
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m.+dir [20/09] 

muòÀlif: Uygun olmayan, uymayan, 

  benzemeyen (şey), aykırı, zıt.  

m. [19/01], [21/15] 

muóÀù : Çevresi kuşatılmış, etrâfı sa-

rılmış.  

m. [02/03], [04/03] 

muóaúúiú: Bir şeyin, bir olay veya du- 

rumun aslını esâsını, doğru olup 

olmadığını araştıran, ger-çeği 

ortaya koyan, tahkik eden 

kimse.  

m.+ede [31/03] 

muóterem:  Saygı gösterilen, saygıya 

  layık olan, saygı değer. 

m. [47/04] 

muóteriú: Ateşte yanmış olan. 

m. [35/16] 

m.+i [29/03] 

muòtelif: Farklı, çeşitli, çeşit çeşit, tür- 

lü. 

elvÀn-ı muòtelife-i ôarìfe: Güzel 

ve farklı renkler [03/06] 

muúÀbele: Bir işin, davranışın gerek- 

tirdiği karşı davranış veya iş, 

karşılık. 

m. [09/12], [14/10], [44/12] 

muúaddem:  Önde olan, önden giden, 

  ileride bulunan.   

m. [18/09], [40/12] 

muútedir:  Bir işe gücü yeten, o işi ya- 

pacak veya yaptıracak güce, 

bilgi ve yeteneğe sâhip olan, 

güçlü, kudretli (kimse). 

m. [12/13], [13/08], [18/15], 

[50/15] 

mÿmÀ ileyh/ À : Adı geçen, sözü edilen 

kimse 

m. [11/09], [17/05] 

m.+ À: Adı geçen kadın [47/12] 

munùaôır: Bekleyen, gözleyen, intizar 

  eden. 

m. [15/18] 

muãırren: Israr ederek, üsteleyerek 

m. [44/13] 

muãìbet: İnsanın başına ansızın gelen 

  bela, felaket, dert, sıkıntı.  

muãìbet-dìde: Musibet gören, 

çok eziyet çeken [29/06] 

muètÀd : Alışkanlık hâline gelmiş, adet 

edinilmiş, alışılmış, her zaman-

ki. 

m.+ı [25/16] 

muùlaú : Herhangi bir şart ve kayıtla 

sınırlı olmayan, kayıtsız şart-

sız.  

m.+anıñ [52/01] 

m.+ıñ [12/16] 

muètedilÀne: Orta hale, vasata  

uygun tarzda 

m.+ye [45/13] 

muètenÀ:  En iyi ve en güzel olması 
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için dikkat ve özen gösterilmiş, 

özenilmiş, özenli, itinalı. 

muètenÀ-bahÀ: Kıymetli ve 

özenli [41/13] 

muùìè :  Uyan, itaat eden, boyun eğen, 

tabi olan (kimse). 

m. [41/06] 

muvÀfaúat:  Uyma, uygun gelme, uy- 

gunluk.   

m. [22/01], [41/15] 

m.+e [21/11] 

m.+ini [23/08] 

muvÀfıú: Uygun, münasip.  

m. [04/02], [09/16] 

muvaúúat: Belirli bir zamana mahsus 

olan, az süren, sürekli ve de-

vamlı olmayan, geçici.  

m. [32/08] 

muvÀlÀt: Karşılıklı sevgi, yardımlaş- 

ma, dostça davranma, dostluk.  

m. [15/07] 

muvÀãalat: Bir yere ulaşma, varma, 

varış. 

m. [34/11] 

m.+ımda [18/01],  

m.+ında [07/10] 

mübÀèadet: Uzaklaşma, ayrılma, ter- 

ketme. 

m. [15/17] 

mücÀzÀt: Ceza verme, cezalandırma.   

m. [40/04] 

mücbir :  Zorlayan, zorlayıcı, icbar edi-

ci. 

m.+iñiziñ [46/11] 

mücessem: Gözle görülür, elle tutulur 

şekilde olan, cisim hâlinde bu-

lunan. 

m.+e [45/17] 

mücrim: Suç işlemiş olan, suçlu, kaba- 

hatli kimse. 

m.+leriñ [39/09] 

m.+ına [52/01] 

müdÀfaèa: Düşman hücumuna karşı 

  koyma, savunma, direnme.  

m. [50/02] 

müdÀòale: Bir işin gidişine el atma, 

  karışma.  

m. [50/06] 

müddet: Bir şeyin, bir olayın başı ile 

sonu arasında geçen zaman bö-

lümü, süre.  

m. [06/10], [52/04] 

müddet-i úalìle: Az bir zaman 

[12/10] 

müdhiş:  Ürküten, korkutan, dehşet ve-

ren, dehşetli. 

m. [19/03], [23/15], [31/06], 

[49/15], [51/06] 

m.+eniñ [29/14], [37/10] 

m.+eyi [01/10] 

müdìr :  Çekip çeviren, yöneten, idare 

eden kimse. 



315 
 

müdìr-i umÿr: İşlerin yöneticisi 

[24/01], [24/13], [24/17] 

müheyyÀ: Hazır, amade. 

m. [10/06] 

mühür : Üzerine bir kimse, makam 

veya kuruluşun ismi kazınmış 

olan ve basıldığı kâğıt vb. yerde 

bıraktığı iz imzâ yerine geçen 

mâden, plastik vb. den yapılmış 

damga, kaşe. 

m.+leriyle [37/12] 

mükÀfÀt:  Bir başarının, iyi ve güzel 

bir davranışın karşılığı olan şey. 

m. [42/15] 

mükellef: Bir işi yapmak zorunda olan 

  (kimse), yükümlü.  

m. [23/06], [41/02] 

mükemmel: Olabileceği en üstün, en 

kusursuz şekilde olan, eksiksiz, 

kusursuz, tam. 

m.+ede [24/05] 

mükerrem: Saygı değer, hürmete la- 

yık, yüce, aziz, muhterem. 

m. [25/15] 

mükerreren: Tekrar olarak, yine 

m. [35/08] 

Mükden: Özel isim. Bir yer adı. 

M. [02/02] 

mülÀúì : Buluşan, kavuşan, görüşen 

(kimse). 

m. [26/09] 

mülevven: Renkli. 

m. [03/06] 

mümÀnaèat:  Karşı çıkma, engelleme, 

  mani olma, muhalefet. 

m. [31/04] 

mümkün: Olması, gerçekleşmesi im- 

kan dâhilinde olan, olabilir, kā-

bil, muhtemel. 

m.+dür [24/11] 

mümtezic: Uygun olan, uyan, uyuşan, 

  bağdaşan, imtizaç eden.  

m. [34/01] 

münèaùıf:  Bir tarafa doğru yönelen, 

  meyleden, teveccüh eden.  

m. [10/14] 

münÀsib: Uygun, yerinde. 

m. [24/04] 

müncer:  Bir yöne doğru çekilen, çeki- 

lip götürülen, sürüklenen.  

m. [19/04] 

münhemik: Bir işin üzerine çok düşen.  

m. [04/13] 

münóaãır: Yalnız bir kimseye, bir şeye 

  mahsus olan, başkasıyle ilgisi

 bulunmayan.  

m. [50/12] 

mürÀcaèat: Bir istek için bir kimse ve- 

ya makama başvurma,  

başvuru.  

m. [33/07] 

mürtefiè: Yükselmiş, yüksek, yüce.  

m.+anıñ [03/05] 
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mürÿr : Geçme, geçiş. 

m.+ını [07/05] 

müsÀèade: İzin. 

m. [11/16] 

m.+ñizle [20/02] 

m.+sini [22/09] 

müsÀèid: Elverişli, uygun.  

m. [41/11] 

müstaàraú:  Batmış, dalmış, içine gö- 

mülmüş, garkolmuş.  

m. [19/10] 

müstaàraú-ı şìrìn-i eõvÀk: Tatlı 

bir şekilde dalan [23/13] 

müstebÀn: Açıkça ortaya konmuş olan, 

şüpheye yer bırakmayacak şe-

kilde anlaşılan, açık, aşikar, va-

zıh. 

m. [01/08] 

müstenid: Dayanan, yaslanan, bir şey 

üzerine kurulmuş olan, istinat 

eden. 

m. [34/05] 

müsteróim: Yalvaran, saygı ile ricâ 

  eden, istirham eden.  

müsteróim-i müteèaddid-i 

şuhÿd: Gözle görmek için tek-

rar tekrar ricada bulunan 

[37/12] 

müsterìó: Gönül rahatlığına, iç huzu- 

runa kavuşan, kaygıdan kurtu-

lan, rahat, huzurlu.  

m. [24/15] 

müsÀfir: Görüşme, ziyaret vb. amaç- 

larla birinin evine veya bir yere 

gelen ve geçici olarak kalan 

kimse, konuk, mihman.  

müsÀfir-nüvÀzì: Misafirleri ok-

şayan [07/07] 

müşÀhede: Gözle görme. 

m. [03/04], [07/13], [26/04], 

[48/05] 

müşkil : Zor, güç, çetin.  

m. [19/02] 

m.+Àt [13/11] 

müteèaddid: Çok sayıda, birçok. 

m. [24/04], [45/06] 

müteèaddid-i şuhūd: Çok defa 

gözlemlemek [3712] 

müteèÀúib: Birbiri ardınca gelen, birbi- 

rini tâkip eden.  

m. [38/10] 

müteèÀúiben: Sonra, hemen  

sonra, arkasından, peşinden 

m.+ [08/01], [31/14] 

mütecÀsir: Bir işi veya davranışı 

yapmaya kalkışan, yeltenen,  

cüret eden. 

m.+leriniñ [37/10] 

müteéellim: Elemli, kederli, mahzun. 

m.+esinden [48/07] 

müteéeååir: Üzüntülü, kederli, üzgün. 

m. [29/07] 
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mütefekkir:  Düşünen, tefekkür eden, 

  tefekküre dalmış.  

m. [16/03] 

müteóaããıl: Meydana gelen, hâsıl olan.  

m. [04/06] 

müteóassis: Hislenen, duygulanan, 

  duygulu.  

m. [12/12] 

müteveccih: Yönelmiş, yönelen. 

m. [09/08], [22/10] 

müteveffÀ: Ölmüş, vefat etmiş. 

m. [08/09], [47/04] 

mütevÀli: Birbiri ardınca olan, peş 

peşe gelen, aralıksız devam 

eden, devamlı. 

m.+ye [28/08] 

mütevÀøıè: Alçak gönüllü, kibirsiz.  

m. [25/15] 

müttehem: Suçlanan, suçlu olduğu id- 

dia edilen, töhmet altında bulu-

nan. 

m. [39/01], [48/08] 

m.+lerden [39/10] 

müvÀcehe: Yüz yüze gelme, yüzleşme. 

m. [44/15], [49/06] 

müzeyyen: Süslenmiş, bezenmiş, süs- 

lü, zînetli.  

m. [13/03] 

müãÀdif: Rastlayan, tesadüf eden.  

m. [01/13], [18/01], [29/03], 

[49/13] 

müéellime: Kadın öğretmen.  

m. [26/14] 

müéeååir: Üzüntülü, kederli, üzgün.  

müéeååir-i óarekÀt-ı insÀniyet-

kÀrÀne: İnsani davranışların 

tesiri [33/10] 

müõÀkerÀt: Müzâkereler, görüşmeler 

m.+da [43/14] 

müõÀkere: Bir konu üzerinde karşılıklı 

görüşme, fikir alış verişinde 

bulunma. 

m. [48/17] 

müõÀkerÀt-ı melèanetkÀrÀne: 

Laneti gerektirecek görüşme 

[44/17] 

 

N 

 

nÀ : Farsçada olumsuz ön ek ola-

rak kullanılır.  

nÀ-çÀr: Çaresiz [14/17] 

nÀ-óaúú: Haksız [50/13] 

nÀ-úÀbil-i taèrìf: Hakkında ko-

nuşulamayan bir şey [14/02] 

nabø : Kalbin dakikadaki atış sayısı.  

n.+ı [32/13] 
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nÀçìz : Adı anılmaya değmeyecek 

kadar ehemmiyetsiz, hiç hük-

münde, değersiz, önemsiz. 

n.+ Ànesi [15/08] 

naàamÀt: Nağmeler, ezgiler. 

n. [03/06] 

nÀgehÀn:  Birdenbire, ansızın. 

n.+ì [25/10] 

nÀéil : İstediği şeye erişen, arzu 

ettiğini ele geçiren, murâdına 

eren.  

n. [11/11], [44/01] 

nÀéil-i merÀm: Amacına ulaş-

mış [13/12] 

naèìm : Nîmete eren kimse. 

n. [17/02] 

naúl : Bir yerden başka bir yere 

götürme, taşıma, aktarma, ge-

çirme. 

n. [45/01] 

naúş : Kumaş üzerine renkli iplikler, 

sırma veya simle el veya ma-

kinede yapılan işleme. 

n. [16/12]  

nÀlÀn : İnleyen. 

n. [32/03] 

nÀm : Ün, şöhret, şan. 

n. [02/06], [06/11], [38/06], 

[44/10] 

NÀrbeg: Adli bir terim, mübaşir. 

n. [47/11] 

n.+iñ [47/17] 

n.+lere [39/09], [49/08] 

nÀs : Halk. 

n.+dan [18/13] 

naãıl : Bir kimse veya bir şey  hak-

kında bilgi almak için kullanı-

lan soru sıfatı; ne biçim, ne tür-

lü, ne gibi. 

n. [42/04], [42/05], [42/10] 

naèş : Ölmüş kimsenin vücudu, ölü, 

ceset. 

n.+ı [28/13] 

nÀşì : İleri gelen, neşet eden. 

n. [25/11] 

nÀz : Kendini beğendirmek ama-

cıyle takınılan edalı tavır, cilve. 

n. [17/02] 

nÀzenìn: Cilveli 

n. [10/07] 

naôar : Bakış, bakma, göz atma.   

n. [20/01], [28/14] 

n.+ıma [18/01] 

n.+la [34/01], [51/01] 

naôar-ı èÀşıúÀne: Aşk gözüyle 

balmak [13/04] 

naôar-ı dehşeti: Dehşet bakışı 

[29/04] 
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naôar-ı peşìmÀnì: Pişmanlık ya 

da özür bakışı [49/11] 

nÀôargÀh: Bakılan yer, bakış açısı 

n. ımda [01/06] 

nÀôir :  Bakan, nazar eden. 

n. [23/06] 

n.+ÿn [03/02] 

ne : Hangi şey. 

n. [01/06], [08/07], [18/04], 

[19/02], [22/04], [23/09], 

[23/14], [25/11], [26/17], 

[27/04], [27/16], [34/04], 

[40/09], [44/03], [44/03], 

[45/08], [48/08], [51/06] 

n.+dir [39/12] 

n.+ye [41/05] 

nebeèÀn: (Su yerden) Fışkırıp çıkma, 

fışkırma.  

n. [03/08] 

necÀbet: İyi ve temiz bir soya mensup 

olma, soyluluk, soy temizliği, 

asâlet. 

n. [04/10] 

neden : Ne sebepten, niçin.  

n. [19/15], [32/12] 

nefes :  Akciğerlere hava alıp verme 

ve bu yolla alınıp verilen hava, 

soluk.  

n. [22/11], [32/16] 

nehir : Akarsu, büyük ırmak. 

n.+den [06/11] 

n.+i [02/11] 

n.+iniñ [03/09] 

nere : Hangi yer. 

n.+den [41/17] 

n.+lisiñ [39/17] 

netìce : Bir olay veya durumun so-

nunda meydana çıkan olay veya 

durum, sonuç. 

netìce-i óÀl+i: İçinde bulunduğu 

durumun sonucu [41/11] 

n.+si [19/03], [38/05] 

nezÀket: Terbiye, edep, kibarlık, zara- 

 fet. 

n. [08/16] 

neşÀt : Sevinç, neşe, sürur.  

n. [22/07] 

nıãf : Yarı. 

n.+ı [11/01] 

nıãfuél-leyle: Gece yarısı  

[41/01], [48/16] 

niçün : Bir şeyin sebebini ve amacını 

sormak maksadıyle kullanılan 

“neden, hangi sebeple, hangi 

sebepten ötürü?” anlamında so-

ru zarfı. 

n. [45/02] 

nidÀ : Seslenme, çağırma, bağırma. 

n.+sı [36/04] 
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n.+sına [09/11] 

nigerÀn: Bakan, seyreden.  

n. [34/02], [51/01] 

nihÀn : Gizli, saklı. 

nihÀnì-yi derÿn+larını: Kalple-

rindeki gizlilikler [12/14] 

nihÀye : Son. 

n.+de [04/13], [32/15], [37/06] 

nihÀyet : Sonunda, en sonunda. 

n. [08/06], [27/07], [34/07], 

[47/11] 

n.+ine [23/11] 

niúÀb : Yüz örtüsü, peçe. 

n.+ını [49/14] 

nişÀne : İşâret, alâmet, belirti.  

nişÀne-i nÀçìzÀne: Ehemmi-

yetsizlik işareti [15/08] 

n.+ındaki [05/05] 

n.+ını [08/10], [22/14] 

Nopal : Özel isim. Yer adı. 

N. [51/10] 

nÿr : Gözle görülen aydınlık, mad-

dî şeyleri görmeye yarayan ışık, 

ziyâ. 

n. [01/03], [12/10] 

n.+Ànì [13/13] 

nümÀ : Sonuna geldiği kelimelere 

“gösteren, bildiren; benzeyen” 

anlamları katarak Farsça usû-

lüyle birleşik sıfatlar yapar.  

nümÀ-yı ôuhÿr: Ortaya çık-

tığını göstermek [13/02] 

nüvÀziş: Okşama, gönül alma, iltifat 

  etme. 

n.+iñiz [15/09] 

nüzhet : İç açacak, insana ferahlık ve-

recek yerlere gidip gezme, eğ-

lenme, teferrüç. 

nüzhet-fezÀ: Gönül açan [04/12] 

 

O 

 

o :  Teklik üçüncü şahsı gösterir.  

o. [14/01], [19/05], [19/13], 

[20/02], [36/14], [44/05], 

[45/16], [46/16] 

o.+na [21/06] 

o.+dan [21/03] 

o.+nuñ [21/07] 

ol- : 1.  Meydana gelmek, vukū 

bulmak 2. Gerçekleşmek, ta-

hakkuk etmek 3. Bulunmak, var 

olmak 4. Yaşamak, hayat 

sürmek, bulunmak.  

o. [45/11] 

o.+abildi [13/12] 

o.+abilirsiñ [45/14] 

o.+acaàını [19/04], [31/03] 
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o.+acaú [01/13], [45/10] 

o.+acaúdır [15/12] 

o.+acaúsa [22/03] 

o.+amadım [18/16] 

o.+amadıàını [29/12] 

o.+amadıúları [12/13] 

o.+amayan [13/08] 

o.+amayup [50/15] 

o.+amaz [51/08] 

o.+an [01/04], [01/12], [02/02], 

[02/03], [03/13], [03/15], 

[04/07], [07/12], [08/16], 

[12/01], [13/01], [13/03], 

[15/09], [16/05], [18/01], 

[18/03], [19/01], [23/06], 

[27/05], [30/05], [31/17], 

[32/16], [35/13], [38/04], 

[42/06], [43/15], [45/04], 

[52/05] 

o.+anlar [29/06] 

o.+araú [01/10], [10/03], 

[10/12], [13/03], [13/14], 

[19/10], [22/01], [34/03], 

[36/01], [36/02], [38/05], 

[43/04], [46/01], [46/07], 

[49/05], [51/02] 

o.+dum [01/11], [36/03], 

[36/05] 

o.+duàı [05/04], [05/06] 

o.+duàından [01/08] 

o.+duñ [50/08] 

o.+duúları [39/03], [40/08] 

o.+duúlarını [06/15], [26/04], 

[38/16] 

o.+duúça [34/02] 

o.+dı [07/16], [08/05], [14/15], 

[16/08], [19/08], [20/06], 

[22/10], [26/07], [28/08], 

[28/11], [31/15], [45/06], 

[46/15], [47/09], [51/15] 

o.+dılar [05/08], [12/09], 

[14/11], [26/09], [52/02], 

[52/06] 

o.+dıàı [09/17], [10/14], 

[13/17], [16/04], [17/02], 

[22/07], [23/09], [26/01], 

[28/06], [40/16], [42/12], 

[45/05], [46/03], [47/17], 

[48/05], [51/12] 

o.+dıàım [42/02] 

o.+dıàımdan [08/13] 

o.+dıàımı [41/07] 

o.+dıàından [02/08], [11/01], 

[25/02], [39/02], [41/13], 

[42/17], [48/03] 

o.+dıàını [07/02], [11/11], 

[15/15], [18/08], [30/12], 

[34/04], [42/05], [44/13], 

[46/11] 

o.+dıàıñızı [48/08] 

o.+madıàını [46/02] 

o.+madıúdan [25/14] 

o.+malıdır [18/11] 
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o.+maması [36/17] 

o.+masından [32/11], [37/06] 

o.+masıyla [34/14], [49/13] 

o.+mayayım [32/12] 

o.+maàa [06/16] 

o.+maú [13/07], [15/10], 

[20/03], [30/01] 

o.+maúda [12/12], [23/13] 

o.+muş [18/04], [26/17], 

[29/04], [37/16] 

o.+muşdı [10/15] 

o.+muşlar [19/10] 

o.+sun [19/15], [32/10] 

o.+unacaàından [24/14] 

o.+unacaàını [24/08] 

o.+unacaúdır [45/11] 

o.+unacaúsıñ [44/16] 

o.+unacaúsıñız [49/06] 

o.+unamaz [28/05] 

o.+unan [02/05], [03/04], 

[38/11], [38/15], [39/06], 

[44/09], [46/08] 

o.+unaraú [16/10], [39/11] 

o.+undı [34/12], [38/02], 

[38/12], [39/05], [44/10], 

[47/13], [48/01], [51/11] 

o.+undıàı [24/10] 

o.+unmalarından [25/11] 

o.+unmalarını [38/10] 

o.+unmaz [19/16] 

o.+unmuşdur [28/17] 

o.+unmış [04/02] 

o.+unur [49/05] 

o.+unuyor [48/05] 

o.+up [03/01], [04/03], [04/09], 

[07/03], [09/09], [16/12], 

[37/15] 

o.+ur [04/05], [32/14] 

o.+urdı [03/02], [03/17], 

[04/11] 

o.+ursun [44/02] 

o.+uyor [27/04], [3/609] 

o.+uyordı [03/07], [26/11], 

[31/08] 

o.+uñuz [24/15] 

o.+uşı [13/02] 

omuz : Vücutta boynun iki yanında 

kalan, kolların gövdeye bağlan-

dığı kısım. 

o.+larından [10/16] 

on : Dokuzdan sonra, on birden 

önce gelen sayının adı.  

o. [06/14], [10/07], [26/08], 

[38/13], [39/16] 

oraú :  Bir sapın ucuna geçirilmiş 

yarım çember biçiminde yassı, 

ensiz ve keskin bir bıçaktan 
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ibâret ekin biçme âleti, tırpanın 

küçüğü.  

o. [05/02] 

orman : Ağaçlarla kaplı geniş alan, 

büyük koru. 

o.+a [05/08], [08/12] 

o.+da [05/08] 

o.+dan [06/10] 

otur- : Vücûdun belden yukarı kısmı 

dik duracak ve vücut ağırlığı 

kaba etler üzerine binecek şe-

kilde bir yere yerleşmek, kuut 

etmek. 

o.+dı [17/04] 

oàul : Erkek cinsten olan genç kim-

seler için kullanılan hitap sözü.  

o.+m [17/09], [21/01], [23/04], 

[50/01], [50/09], [50/10] 

o.+dan [48/14] 

o.+ı [02/06], [17/08], [49/12] 

o.+ıyım [08/10] 

o.+uñ [36/16] 

o.+unuñ [21/08] 

o.+uñuzı [18/06] 

oùa :  Bir binanın, özellikle bir evin 

mutfak, banyo, giriş ve salon 

dışındaki çalışma, oturma, yat-

ma vb. işlere yarayan, bir veya 

daha fazla çıkışı olan bölüm-

lerinden her biri. 

o. [09/08] 

o.+dan [12/07], [22/09] 

o.+ları [24/04] 

o.+nıñ [09/05], [42/01] 

o.+sına [17/03], [35/12] 

o.+sından [37/07] 

o.+ya [09/04], [10/03], [14/11], 

[23/06] 

Ö 

 

öl- : Hayatı sona ermek, yaşamaz 

olmak, can vermek, vefat et-

mek. 

ö.+memişdir [32/07] 

ö.+müş [32/02] 

èömr : Yaşama veya var olma süresi, 

bir şeyin yaşadığı müddet, ha-

yat.  

èö.+iniñ [23/11] 

öñ : Arka, sağ ve soldan başka 

dördüncü yön, görünen ileri 

taraf.  

ö. [04/01] 

ö.+ünde [08/04], [34/13] 

ö.+üne [09/03] 

öp- : Sevgi ve saygısını göstermek 

üzere dudaklarını bir şeye değ-

dirmek. 

ö.+di [22/09] 
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ö.+dükden [17/04] 

ört- :  Korumak, gizlemek veya 

görünmez duruma getirmek için 

üstüne bir şey koymak, örtülü 

duruma getirmek. 

ö. [09/10] 

örtülü: Örtülmüş, bir şeyle  

kaplanmış, kapatılmış 

ö.  [09/17] 

öyle :  Ona benzer, onun gibi.  

ö. [20/08], [41/07] 

Öztimur: Özel isim. Kişi adı 

Ö. [40/12] 

 

P 

 

pÀdişÀh: Büyük hükümdar. 

p.+ìde [01/02] 

pÀra : Alış verişte ödeme aracı olarak 

kullanılmak üzere devlet 

tarafından basılıp tedavüle çı-

karılan, üzerinde itibari değeri 

yazılı kâğıt veya maden. 

p.+ya [46/08] 

p.+yı [43/05], [46/16] 

parmak: İnsanın ve bazı hayvanların el 

ve ayaklarının son bölümünü 

oluşturan eklemli uzantılardan 

her biri. 

p.+ına [15/05] 

p.+ındaki [15/03] 

parça : Bir bütünden ayrılmış kısım. 

p.+larcasına [49/14] 

pÀy : Ayak.  

pÀyendÀz-ı şitÀb: Hızlı ayak 

basan [07/16] 

peçe : Kadınların örttükleri  

yüz örtüsü 

p. [48/02] 

peder : Baba. 

peder-i èÀlì+niz: Yüce baba 

[081/8] 

p.+i [18/08] 

p.+im [40/12] 

p.+imiñ [08/10], [40/14] 

p.+inden [02/07] 

pek : Sert, katı. 

p. [03/11], [04/04], [06/01], 

[16/03], [17/16], [19/04], 

[20/07], [33/05], [36/14], 

[40/07], [40/16], [41/12], 

[42/03], [42/17], [44/07] 

peki : Teklif edilen şeyin kabul ve 

tasdik edildiğini bildirir; olur, 

kabul, tamam.  

p. [42/04] 

penbe : Açık al renk, açık kırmızı 

gülün rengi, kırmızıya biraz 

beyaz karıştırılmasıyle elde e-

dilen renk. 
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p. [13/06] 

pencere: Bina duvarlarında, taşıtların 

belli yerlerinde, hava ve ışığın 

içeriye girmesi ve içerideki-

lerin dışarıyı görmesi için bı-

rakılan açıklık. 

p.+den [31/07], [31/12] 

pençe : Yırtıcı hayvanların ön ayak-

larının, parmak uçlarında sivri 

ve aşağıya doğru kıvrık tır-

naklar bulunan iç kısmı. 

pençe-i úahr+ından: Sıkıntılı 

pençe [30/13] 

pençe-i mücÀzÀt+ına: Adaletin 

pençe [52/01] 

perde :  Üzerine görüntülerin yansıtıl-

dığı gerilmiş kumaş veya şeffaf 

olmayan yüzey. 

p. [01/07] 

perde-i òafÀyÀ: Saklı, gizli per-

de [49/14] 

PerìzÀd : Özel isim. Kişi adı. 

P. [09/10], [10/04], [12/04], 

[12/07], [27/15], [27/15], 

[28/16], [31/06], [36/09] 

P.+a [10/13], [11/05], [30/01], 

[31/17], [16/05] 

P.+ıyla [23/11] 

P.+ıñ [13/01], [13/17], [14/06], 

[15/04], [16/16], [26/01], 

[29/02], [30/09], [32/04], 

[33/14], [35/07], [35/15], 

[34/01] 

pertev :  Işık, parlaklık. 

P. [17/03], [19/01], [19/11], 

[20/05], [21/08], [25/05], 

[35/15], [36/07], [36/12], 

[47/05], [47/16], [48/02], 

[49/09], [51/2] 

pertev-bÀr: Işık saçan [13/01] 

perveriş: Besleme, beslenme, yetiştir- 

me, yetiştirilme.   

perveriş-yÀb: Beslenen, yetişti-

rilen [17/02] 

peşìmÀn: Pişman kelimesinin eski 

  metinlerde kullanılan asıl şekli. 

p.+ì [49/11] 

peyrev : (Birinin) Arkasından, izinden 

giden, (ona) uyan, tâbi olan 

kimse. 

p. [30/01] 

pil : Kimyasal enerjiyi elektrik 

enerjisine çeviremeye yarayan 

cihaz. 

p.+ine [48/04] 

pÿyÀn : Koşan, koşucu.  

p. [45/10] 

 

R 
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rabb : Bütün mahlukatı yetiştiren, 

kayıran, besleyen, terbiye eden 

Cenâbıhak, Allah, Tanrı. 

R. [32/02] 

rÀdde : Derece, mertebe, kerte. 

r.+lerine [30/11] 

rÀh : Yol. 

r.+da [16/03], [33/17] 

rÀóatsız: Tedirgin ve sıkıntılı olan, 

  rahat olmayan, huzursuz.  

r. [17/10] 

rÀkib : Aynı şeyi elde etmek iste-

yenlerden, aynı amaca varmak 

için uğraşanlardan her biri. 

r. [05/05] 

r.+en [16/01] 

redd- : Verilen veya yapılması iste-

nen bir şeyi kabul etmemek, 

geri çevirmek. 

r. [48/10] 

refÀh : Varlık ve bolluk içinde rahat 

ve kolay yaşama, geçim rahat-

lığı ve bolluğu  

refÀh-ı óÀl: Bolluk içinde yaşa-

ma durumu [43/05] 

refÀúat : Birinin berâberinde olma, ar-

kadaşlık, yoldaşlık. 

r. [12/04] 

r.+inde [05/06] 

refìúa : (Bir erkeğe göre) Karı, zevce. 

refìúa-ı dil-ÀrÀsıyla: Gönül 

süsleyen zevce [52/05] 

renk :  Cisimler tarafından aksetti-

rilen ışığın gözde yaptığı etki 

sonucu meydana gelen duyum. 

r.+indeki [10/16], [36/07], 

[45/04] 

resim : Bir nesne, bir canlı yahut 

tabiatın kara kalemle, sulu veya 

yağlı boya ile kağıt, bez vb. bir 

yüzey üzerine yapılan benzeri, 

tasvir, timsal.  

r. [20/11], [25/06] 

resìde : Erişmiş, yetişmiş, ulaşmış, 

olgunlaşmış. 

resìde-i óadd-i òitÀm: Bitiş 

noktasına ulaşmış [25/01] 

reéìs :  Baş, başkan, amir.  

r. [39/12], [41/17], [43/09], 

[43/17], [44/11], [48/06], 

[49/07] 

r.+i [38/01] 

r.+iñ [45/15] 

reéìs-i maókeme: Mahkeme 

başkanı [39/09] 

ricÀ : Dilek, istek. 

r. [20/04], [35/08] 

riyÀset : Reislik, başkanlık 

r.+den [44/09] 

riyÀø : Bahçeler, ravzalar. 
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riyÀø-ı behişt-ÀåÀr: Cennete 

benzeyen bahçeler [03/12] 

rıøÀ : Hoşnut ve memnun olma 

durumu, hoşnutluk, memnun-

luk.  

r. [20/14] 

rÿ : Yüz, yüzey, satıh. 

rÿ-be-rÀh: Yüzü yola doğru 

[52/06] 

rÿ-nümÀ: Yüz gösteren [04/11], 

[26/11] 

rÿy-ı melek-nümÿnuna: Melek 

gibi gösteren yüzüne [13/03] 

rÿy-ı dil-ÀrÀ: Günül süsleyen 

yüz [13/13] 

rÿy-ı rıøÀ: hoşnutluk yüzü 

[20/14], [41/15] 

rÿzigÀr : Yer değiştiren hava, bu 

havanın hissedilen etkisi, yel, 

bâd. 

r.+ıñ [03/16] 

rÿó : İnsan ve hayvanda vücûdu 

canlı kılan, bilen, duyan ve 

idrak eden hayat gücü, hayat 

cevheri, can. 

r.+en [37/05] 

r.+ları [15/16] 

r.+Àniyeyi [14/03] 

rükÿb : Binme, bir taşıta binme. 

r.+unı [06/08] 

 

S,ä,æ 

 

sÀèat : Gece ile gündüzden meydana 

gelen bir günün yirmi dörtte 

birine eşit olan altmış dakîkalık 

zaman birimi.  

s. [05/07], [05/08], [16/07], 

[35/11], [47/16] 

s.+den [27/08] 

saèÀdet : Mutlu olma, mutlu ve mesut 

yaşama, mutluluk, bahtiyarlık. 

  

s. [25/13] 

s.+i [23/12] 

s.+iñ [04/07], [25/10] 

s.+ini [28/10] 

saèÀdet-i óÀl+im:Hal mutluluğu 

[23/02] 

saç- : (Bir şeyi) Ortalığa dağıtmak, 

etrafa serpmek, dökmek. 

s.+maúda [14/02], [46/03] 

ãabÀ :  Sabaha doğru kuzeydoğudan 

hafif hafif esen serin, hoş, latif 

bahar rüzgârı, tan yeli 

ãabÀ-reftÀr: Hoş yürüyüş 

[05/05] 

ãabÀó :  Günün başlangıcı, gündüzün 

ilk saatleri. 

ã. [08/12] 

ã.+ı [04/14] 
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ãabìó : Hoşa giden, hoş ve güzel olan, 

güzel, şirin, latif. 

ã.+Ànesi [18/06] 

ãabır :  Katlanılması zor olan hak-

sızlık, sıkıntı, acı, hastalık, 

yoksulluk, felaket vb. durumlar 

karşısında umutsuzluğa kapıl-

mayıp şikâyet etmeden, sızlan-

madan dayanma, tahammül 

gösterme. 

ã.+sızlıúla [26/16] 

åÀbit :  Yerinde duran, yer değiştir-

meyen, durağan. 

å. [45/06] 

ãadÀ : Ses, avaz. 

ã. [09/12], [43/11], [48/09], 

[49/16] 

ã.+lar [04/05] 

ã.+sı [08/01] 

sÀde : Süsü olmayan, üzerinde 

süsleme bulunmayan, yalın. 

s. [11/04] 

ãÀdıú : Dostluğunda samimi ve vefalı 

olan, dostluk bağlarının gerek-

tirdiği vefayı gösteren, sada-

katli (kimse). 

ã. [30/02] 

ãÀf :  İçine temizliğini bozacak bir 

şey karışmamış olan, temiz, 

duru, arı, berrak, halis.  

ã.+iyÀnesinden [13/08] 

ãÀf-dil: Temiz yürekli [13/16], 

[23/04] 

ãafÀ : Gönül şenliği, rahat, huzur, 

kedersizlik.  

ãafÀ-Àver: Huzur veren [03/11] 

ãafÀ-baòş: Safâ ve neşe veren, 

[03/07] 

safsaùa : Boş, asılsız, temelsiz söz, 

gerçek gibi göründüğü halde 

aslında esassız olan kıyas, ger-

çek süsü verilmiş yalan. 

s.+dan [01/10] 

ãafvet :  Maddi ve manevi temizlik, 

arılık, saflık. 

ã.+ine [16/16] 

ãafvet-i úalb+ine: Saf yürek 

[11/13] 

ãaà : Vücutta kalbin bulunduğu 

tarafın karşısında olan. 

ã. [03/03], [06/07] 

ãaórÀ : Kasaba, köy vb. meskun yer-

lerin dışında kalan boş ve geniş 

yer, kır, ova. 

ãaórÀ-yı nüzhet-fezÀ: Gönül 

açan ova [04/12] 

ãÀóib :  Bir şeyin mülkiyetini ve o 

şeyi istediği gibi kullanabilme 

hakkını elinde bulunduran kim-

se, mâlik. 

ã. [04/07] 

ã.+eleri [18/02] 
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Saèìd : Özel isim. Kişi adı. 

S. [01/15] 

ãÀèiúa : Yıldırım. 

ã. [27/10] 

sÀéiú : Sevkeden, gönderen, götüren.  

s. [50/09] 

sÀéiúa-i óicÀb: Utanma sebebi 

[51/13] 

sÀéir : Başka, diğer, öteki, öbür. 

s. [25/06] 

sÀmiè : İşiten, duyan kimse.  

s.+alarını [47/08] 

sÀmièa-nüvÀz: Güzel dinleyen 

[03/07] 

sÀmièa-òırÀş: Kulak tırmalayan 

[31/14] 

sÀmièìn: İşiticiler, duyanlar 

s. [49/12] 

ãamt : 1. Sakinlik, sessizlik 2. Sus-

kunluk hali. 

ã. [47/10] 

saña : Sen zamirinin yönelme hâli. 

s. [21/03] 

ãÀniè : Yapan kimse, yapıcı. sanatkâr 

ãÀniè-i muùlaú: İmkansızı yara-

tan [12/16] 

ãapla- : Kuvvetle batırmak, hızlı bir 

vuruşla sokmak. 

ã.+nılmış [29/03], [38/04] 

åÀr :  Öç, intikam.  

å. [34/08] 

ãarú- : Yukarıdan aşağıya doğru 

eğilmek, uzanmak. 

ã.+ıtmış [11/01] 

sÀùÿr : Satır sözünün eski metinlerde 

görülen asli şekli, büyük bıçak. 

s.+ı [46/15] 

ãavÀb : Doğruluk. 

ã.+dan [32/15] 

saèy : Çalışma, çalışıp çabalama, 

emek sarfetme, ceht.  

s. [29/10] 

s.+im [01/07] 

sÀye : Gölge. 

s.+sine [05/11] 

ãayd : Av. 

ã. [05/09], [08/12] 

sebeb : Bir şeyin olmasına yol açan 

şey, durum yahut kimse, neden, 

bâis, âmil. 

s. [46/15] 

s.+e [34/04] 

sedir : Minder ve yastıklarla döşen-

miş kerevet, divan.  

s. [23/06] 
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sefÀlet :  Aşırı geçim sıkıntısı, yok-

luklar ve çok güç maddi şartlar 

içinde yaşama, had safhada 

yoksulluk, fakirlik. 

s.+iñ [25/09] 

sefer : Yolculuk, seyahat. 

s. [36/15] 

semè : Duyma, işitme.  

s. [30/16] 

semÀ : Göğün görünen yüzeyi, 

gökyüzü. 

s.+da [04/06] 

s.+ì [10/08] 

åemere : Meyve, yemiş.  

åemere-baòş: Meyve verici 

[29/12] 

sen : Tekil ikinci şahsı gösteren kişi 

zamiri 

s.[12/04], [41/17], [50/08], 

[50/11] 

s.+i [51/03] 

s.+iñ [44/07], [45/05] 

sene : Yıl, sal. 

s. [01/15], [18/09] 

ser- :  (Bir şeyi başka bir şeyin) Et-

kisi altında kalacak şekilde 

yaymak, asmak. 

s.+ildi [50/16] 

sermed ì: Sonsuzlık, ölümsüzlük 

s.+ìye [11/11] 

åervet :  Zenginlik, varlık, para, mal 

mülk. 

å.+imi [21/07] 

åervet-i èaôìm: Çok büyük bir 

servet [02/07] 

ses : Bir kulağın duyabileceği fre-

kans ve özellikteki titreşim. 

s.+i [44/06] 

s.+ini [44/05] 

seslen- : Sesle çağırmak, ünlemek. 

s.+di [05/16] 

setr : Gizleme, örtme, kapama. 

s. [48/02], [49/14] 

s.+e [12/12] 

sev- :  (Bir şey veya kimseye) Sevgi 

duymak, gönlünde (ona karşı) 

bir muhabbet beslemek. 

s.+digi [23/10] 

s.+iyorsın [18/14] 

s.+iyorum [18/16] 

s.+mek [19/15] 

s.+mez [40/04] 

sevú : Önüne katıp bir yöne, bir yere 

doğru sürme, sürüp götürme.  

s. [08/15], [36/16], [38/01] 

sevú-i maènevì: Manevi bir 

yönlendirici[18/02] 
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seyelÀn: Akma, akıntı. 

s. [29/06], [32/01] 

seyr : Yürüyüş, yürüme, gidiş.  

seyr-i ãaórÀ: Sahrada yürüyüş 

[04/12] 

seyyÀóìn: Seyahat edenler, gezginler 

s. [03/07] 

seyyid : Efendi, önder, reis. 

s. [12/10] 

seyyidgÀn: Efendiler,  

önderler, başkanlar  

s. [01/03] 

sezÀ : Yaraşır, uygun, lâyık, sezâ-

var. 

s.+larınıñ [37/11] 

s.+sını [46/16] 

ãıfat : Bir kimse veya şeyin sâhip 

olduğu nitelik, ona âit olan 

özellik, hal ve vasıf. 

ã.+larıyla [13/02] 

ãıú : Birbirine çok yakın olan, ara-

lıksız, bitişik. 

ã. [05/07] 

ãıra : Birbiri ardınca veya yan yana 

düz ve doğru bir şekilde di-

zilmiş kimselerin veya şeylerin 

tamâmı, dizi, saf. 

ã. [03/15], [12/16] 

ã.+da [47/14] 

sirişk : Göz yaşı. 

sirişk-i teéeååür: Etkilenmenin 

göz yaşı [32/01] 

siyÀh : En koyu renk, kömür rengi, 

kara. .  

s. [01/06], [02/03], [04/09], 

[13/01], [30/08], [45/04], 

[48/02] 

siyÀset : Devletler arası ilişkileri, dev-

let işlerini düzenleme ve yürüt-

me sanatı, politika. 

s.+e [49/09], [51/14] 

s.+inde [51/11] 

siz : Çokluk ikinci sahsı gösteren 

bir kişi zamiri 

s. [12/01], [20/14] 

s.+i [15/13] 

s.+iñ [48/07] 

sofra :  Üzerine yiyecekler, içecek-

ler, tabak, kaşık, çatal vb. ko-

nularak çevresine oturulup ye-

mek yenilecek şekilde düzen-

lenmiş masa, sini, yaygı vb. 

s. [14/12] 

ãoúaú : Yerleşim yerlerinde ev ve 

dükkânlar arasında uzanan, 

caddeye nispetle daha dar ve 

kısa yol.  

ã. [15/01] 

ãol :Kalbin bulunduğu tarafta olan.  

ã. [03/14] 
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ãoñ : İçinde bulunulan vakte en 

yakın geçmiş zaman yahut bu 

zamanda yapılmış veya 

meydana gelmiş olan.  

ã. [17/13], [20/06], [52/07] 

ãoñra : İçinde bulunulan veya bahse-

dilen ânın daha ilerisindeki bir 

zamanda, bilâhare. 

ã. [05/07], [05/10], [06/08], 

[06/14], [07/17], [09/08], 

[09/14], [10/05], [11/10], 

[14/17], [17/04], [17/07], 

[21/14], [22/12], [24/16], 

[26/08], [28/02], [32/05], 

[34/11], [35/05], [35/11], 

[38/03], [39/05], [41/01], 

[43/12], [43/15], [47/16] 

ã.+ya [25/07] 

ãopa : Değneğin kalını, kalınca değ-

nek. 

ã.+larla [07/04] 

ãor- : Soru yönelterek bilgi istemek, 

sual etmek. 

ã.+madım [18/08] 

söyle- : 1. (Anlatmak istediği şeyi) 

Sözle bildirmek 2. (Bir fikir 

veya husûsu) İleriye sürmek, 

ortaya koymak. 

s. [40/09], [41/05], [44/02] 

s.+dikden [43/12] 

s.+diler [18/09] 

s.+dim [44/03] 

s.+mege [27/06], [50/15] 

s.+megi [40/05] 

s.+mekden [40/02] 

s.+nmege [22/12] 

s.+señiz [27/03] 

s.+yenleri [40/04] 

söz : Ağızdan çıkan, bir veya daha 

çok heceden meydana gelen 

kelime veya kelime dizisi.  

s. [01/01] 

s.+ini [27/13], [43/01] 

s.+leri [24/06], [41/17], [42/02], 

[46/12] 

s.+leriñ [17/07], [27/10] 

s.+ümi [21/03] 

suúÿù : Düşme, yukardan aşağıya in-

me. 

s.+dan [31/16] 

s.+ıyla [04/04] 

ãu : Yağmur şeklinde bulutlardan 

yağan, yer altında bulunan, yer 

üstünde deniz, göl, ırmak vb.ni 

meydana getiren, hidrojen ve 

oksijenden meydan gelmiş ren-

gi, kokusu ve tadı olmayan 

şeffaf sıvı madde, âb, mâ. 

ã. [05/01], [06/01], [11/07], 

[11/09] 

ã.+lara [04/05] 

ã.+larıñ [04/04] 
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ã.+suzluk [17/17], [05/13] 

ã.+yı [11/10] 

ãÿret :  Gözün ilk bakışta gördüğü 

şey, dış görünüş, şekil, biçim. 

ã. [31/02] 

ãÿret-i mükemmele+de: En mü-

kemmle suretde [24/05] 

ãÿret-i denÀéetkÀrÀne: Alçak 

yüzü [29/13] 

ãÿret-i ôÀhire+de: Görünen yüzü 

[36/12] 

ãÿret-i vuúÿèu+ndan: Olayın 

yüzü [48/12] 

ã.+de [04/02], [09/16], [10/17], 

[21/10], [35/04], [41/02] 

ã.+le [15/15], [25/09], [37/01], 

[52/01] 

 

 

ãusuzluk: Suyun bulunmayışı. 

s. [17/17], [05/13] 

åübÿt : Varlığı, gerçekliği kesin ola-

rak ortaya çıkma, gerçekleşme, 

tahakkuk etme. 

å.+a [37/11] 

süfelÀ : Sefiller, zavallı ve yoksul 

kimseler. 

s.+sından [25/09] 

sükÿnet: Durgunluk, hareketsizlik. 

s. [19/09] 

sükÿt : Susma, konuşmama, sessizlik.  

s. [47/01], [47/10] 

sülün :Tavukgiller familyasından, 

uzun kuyruklu, özellikle erkek-

lerinin kuyrukları göz alıcı 

renklerde, eti çok lezzetli bir 

kuş.  

s. [05/09] 

sürèat :  Çabukluk, hızlılık, hız. 

s.+le [16/01] 

sürèat-i mütevÀliye: birbiri ar-

dından gelen hız [28/08] 

süvÀr : Bir binek hayvanına, özellikle 

ata binmiş kimse.  

s. [28/05] 

s.+ìniñ [26/03] 

 

 

Ş 

şÀn :  İyi bir nitelikle tanınmış ol-

ma durumu, ün, şöhret, itibar. 

ş. [22/15] 

şaşır- : Güç bir işin içinden çı-

kamamak, ne yapacağını, nasıl 

davranacağını bilememek. 

ş.+mış [23/10] 

şÀyiè : Herkesçe duyulmuş, yayılmış, 

bilinmiş, halkın diline düşmüş.  
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ş. [37/15] 

şefúat : Koruma, acıma ve esirgeme 

duygusu ile karışık olan sevgi.  

ş. [17/01] 

şehir : İnsanların toplu olarak yaşa-

dığı yerleşim yerlerinden, idari 

ve mülkî bakımdan köy ve 

kasabadan sonra en büyük 

olanı; halkının büyük kısmı 

ticaret, sanayi ve idare işleriyle 

uğraşan, tarım alanı olmayan 

kalabalık yerleşim merkezi, 

kent. 

ş.+den [02/10] 

ş.+iñ [02/05], [39/07] 

şemÀtet: Gürültü, şamata, curcuna 

ş.+i [05/01] 

şems : Güneş. 

ş.+iñ [04/05] 

şerè : Şeriat, İslam hukuku  

şerè-i şerìfine: Kutsal İslam 

hukuku [50/06] 

şeref :  Bir kimseye gösterilen say-

gının dayandığı manevî yüce-

lik, manevî ululuk, onur, hay-

siyet. 

ş.+imize [22/15] 

şerìf : Şerefli, kutsal, mübârek. 

ş.+ine [50/06] 

şerìk : Ortak. 

ş. [41/14] 

ş.+iyle [43/14] 

ş.+leriniñ [40/08] 

şeùÀret : Sevinç, neşe, şenlik. 

ş.+le [14/15] 

şevú : Şiddetli arzu, istek, aşırı he-

ves. 

ş. [14/15] 

şey : Belli bir nesne, oluş veya 

düşünceyi belirtmeyen, anlamı 

kendinden önceki ve sonraki 

kelimelerle ortaya çıkan; söz, 

olay, iş, durum, husus, madde, 

eşyâ vb. yerine kullanılan be-

lirsiz kelime. 

ş. [29/15], [32/08], [34/06], 

[36/06], [43/09], [43/12], 

[44/04], [46/05] 

ş.+iñ [46/01] 

şeyÀùìn : Şeytanlar. 

ş.+de [37/02] 

şırıl : Akan suyun çıkardığı, şakır-

tıdan daha ince sesi anlatır. 

ş. [03/10] 

şiddet : Bir güç, hareket veya kuvve-

tin derecesi. 

ş. [30/14], [50/15] 

ş.+le [28/01] 

ş.+li [16/05], [27/11] 

şiddet-i teéåìr+inden: Çok etki-

lenme durumu [29/05] 
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şiddet-i yeès: Çok şiddetli bir 

üzüntü [29/16] 

şiddet-i suúÿù+dan: Aşırı 

sessizlik [31/16] 

şikÀr : Av, avlanma 

ş. [08/12] 

şimdi : İçinde bulunduğumuz zaman-

da, şu anda. 

ş. [27/16], [33/01], [44/15], 

[49/05] 

ş.+lik [15/13] 

şìrìn : Tatlı. 

ş. [23/13] 

şitÀb : Çabukluk, acele. 

ş. [07/16], [13/09] 

ş.+Àn [07/03], [28/11] 

şişman : Vücudu, aşırı derecede yağlı 

olduğu için şişkin görünen 

(kimse), şişko. 

ş. [17/06], [41/03] 

şöhret : Her yerde herkesçe tanınma, 

meşhurluk, ün, san, nam.  

ş.+i [08/18] 

şu : Çok uzakta olmayan kimse 

veya şeyi işaret yoluyle belirtir. 

ş. [01/02], [09/12], [13/16], 

[22/12], [24/06], [37/01], 

[46/12] 

şuhÿd : Bir yerde hazır bulunup gör-

me, gözle görme. 

ş. [45/06] 

ş.+uñ [37/12] 

şübhe : Bir hususla ilgili gerçek veya 

doğrunun ne olduğuna kesin 

biçimde karar verememe duru-

mu, bu kararsızlıktan doğan ve 

tam bir hüküm vermeyi engel-

leyen tereddüt, kuşku, şek. 

ş. [38/09] 

şübhesiz: Kesin, muhakkak. 

ş.+siz [44/01] 

şükÿfezÀr: Çiçeklik, çiçek bahçesi 

ş. [04/03] 

şürekÀ : Ortaklar, şerikler. 

şürekÀ-yı òabÀået: Kötülüğe 

ortak olanlar [49/05] 

şürekÀ-yımelèanet+lerin: Lanete 

ortak olanlar [51/09] 

 

T, Ù 

 

taèaccüb: Şaşma, hayret etme. 

t.+lerini [47/08] 

taèahhüd: (Bir şeyi) Yapmak üzere 

üstüne alma, üstlenme, deruhte 

etme. 

t. [33/09] 

taèalluúÀt: Yakınlar, akrabalar. 

t. [25/06] 
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ùabè : Huy, mizaç, karakter, yara-

tılış. 

ù. [04/09] 

ùabìè : Gerekli, akla ve mantığa 

uygun. 

ù. [21/12] 

ùabìèat : İnsan dışındaki canlı ve cansız 

varlıkların hepsi, doğa. 

ù. [13/09] 

ù.+e [04/01] 

ù.+i [03/12] 

ùabìèì : Tabiatla ilgili, tabiatta olan, 

tabiatta bulunan, doğal. 

ù.+dir [41/14], [50/07] 

taèbìr : İfâde, anlatım. 

t. [02/05] 

tafãìlÀt : Bir şey hakkındaki etraflı 

bilgi, uzun uzun açıklamalar, 

ayrıntılar. 

t.+ını [48/14] 

ùaà : Çevresindeki arâziye göre 

büyük bir çıkıntı teşkil edecek 

şekilde yükselen toprak veya 

kaya kütlesi. 

ù.+larla [02/03] 

ù.+ıñ [03/08] 

taàayyür: Değişme, başkalaşma. 

t.+Àtı [48/03] 

taóarriyÀt: Derinlemesine  

aramalar, araştırmalar. 

t. [38/11] 

taóarrì : Arama, aranma, araştırılma, 

bir şeyi bulmaya çalışma. 

t. [29/14] 

taòayyül: Daha önce duyu organları ile 

idrak edilmiş bir şeyi, o şey 

karşımızda mevcut olmadığı bir 

an veya mekanda zihinde 

şekillendirme, hayalde canlan-

dırma.  

t. [23/12] 

taóúìúÀt: Belli bir maksatla yapılan 

  araştırma, soruşturma.  

t. [38/05] 

taòlìã : Kurtarma, kurtarılma. 

t. [30/13] 

taómìd : Hamd etme. 

t.+ Àt [25/12] 

taòmìn :  Yaklaşık olarak, aşağı yukarı 

değerlendirme. 

t.+en [08/02] 

taórìr : Yazı yazma, kitabet. 

t.+ine [01/10] 

taòrìş : Tırmalama.   

t. [47/08] 

taót : Alt, aşağı.  

t. [01/04], [47/17] 

taòtìm : Mühür basma, mühürleme. 
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t. [37/12] 

taúarrub: Yaklaşma, yakına gelme. 

t. [26/12] 

ùaú- : (Bir şeyi başka bir şey üze-

rine) İliştirmek, tutturmak veya 

geçirmek, asmak. 

ù.+dı [15/05] 

taúdìm :  (Bir şeyi) Kendinden büyük 

ve üstün bir kimseye verme, 

sunma. 

t. [11/09], [37/13] 

t.+e [15/10] 

ùaúım :  Aynı iş için kullanılan ve 

hepsi beraber bir bütün teşkil 

eden aletlerin tamamı.  

ù. [12/11], [37/02], [44/12], 

[50/13] 

taèúìb : (Yetişmek, yakalamak, bul-

mak için) Birinin veya bir şeyin 

arkasından gitme, arka-sına 

düşme, izleme. 

t. [33/16] 

taúrìben: Yaklaşık olarak, aşağı yuka- 

rı, tahminen. 

t. [04/08], [06/11] 

taúãìrÀt : Bir işte kusurlu davranmalar, 

eksik yapmalar, kusur etmeler, 

yapabilecekken yapmama 

durumları. 

t.+ı [51/05] 

t.+ım [01/12] 

ùaleb : İsteme, dileme, arzu etme. 

ù. [20/03] 

ùÀlib : İsteyen, talep eden, istekli olan 

kimse. 

ù.+i [15/15] 

taèlìú : Belli bir zamana bırakma, 

geciktirme 

t. [25/07] 

ùamaè : Aç gözlülük, tamah. 

ù. [46/08] 

tamÀm : Bütünlüğünü bozacak bir 

eksiği olmayan (şey), bütün. 

t.+iyle [45/01], [52/05] 

ùanı- :Kim veya ne olduğunu 

hatırlamak, evvelce görülen 

veya bilinen bir kimse veya bir 

şey olduğunu anlamak. 

ù.+madıàı [10/01] 

ù.+yabilir [44/05] 

ùaraf : Ön, arka, sağ, sol, üst ve alt 

yanlardan her biri, cihet, yön. 

ù. [10/03] 

ù.+a [17/04] 

ù.+dan [05/13], [17/17], [29/09] 

ù.+ları [04/01] 

ù.+larına [40/13] 

ù.+larından [01/09] 

ù.+ına [37/15] 
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ù.+ındaki [0607] 

ù.+ından [16/09], [28/12], 

[34/17], [38/01], [44/11], 

[45/13], [47/11] 

ù.+ını [30/05] 

ùarafeyn: Her iki taraf 

t. [26/08] 

ùaraú : Toprağı düzeltmek, taşını ve 

yabani otlarını ayıklamak için 

kullanılan ucu dişli, uzun saplı 

bahçıvan aleti. 

ù.+la [05/02] 

ùaró : Bahçelerde çiçek dikmek için 

ayrılmış, çiçek dikilmiş yer. 

ù. [04/02] 

ùÀrì :Birden bire ortaya çıkan, 

ansızın beliren. 

ù. [26/07], [27/05] 

taèrìf : Bir şey veya kavramı, ne 

olduğunu ve ne olmadığını 

gösterecek şekilde temel unsur-

larını, özelliklerini belirterek 

eksiksiz olarak tanıtma, tanım-

lama. 

t. [14/02], [28/05] 

t.+dir [22/06] 

t.+i [13/11] 

tarla :Tarıma elverişli, belirli ve 

sınırlı toprak parçası. 

t.+larına [05/03] 

ùarz : Biçim, şekil, suret. 

ù.+da [11/03] 

taãavvur:  Zihinde şekillendirme, fik- 

 ren kurma, tasarım. 

t.+ları [22/16] 

t.+unda [31/07] 

taãavvurÀt: tasavvurlar, tasarımlar 

t.+da [23/15] 

ùaş : Yeryüzünün sertleşmiş ve 

katılaşmış tabakalarında bulu-

nan, içindeki mâden, tuz ve 

oksitlere göre değişik renkte ve 

değişik birleşimdeki çok sert 

cisim. 

ù. [28/12] 

TataristÀn : Özel isim. Yurt adı. 

T. [02/01], [02/02] 

T.+ıñ [37/15] 

ùatlı :Şeker tadında olan, içinde 

şeker bulunan, tadı hoş olan, 

ağıza hoş gelen. 

ù. [09/11] 

taùyìb : Birinin gönlünü hoş etme, ona 

karşı iyi davranma.  

t. [07/09] 

ùavır : Durum, hal, vaziyet, davranış.  

ù.+ında [11/12] 

ùavr-ı menfaèat-cÿyÀne: Men-

faatçı bir davranış [07/03] 
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ùavr-ı edeb: Terbiyeli davranma 

[11/11] 

ùavr-ı dürüştÀne: Doğru dav-

ranmak [18/11] 

ùavuú : Sülüngillerden, dünyânın her 

tarafında yetiştirilen, eti ve 

yumurtası için üretilen, kanat-

ları kısa ve küt, evcil kümes 

hayvanı. 

ù. [14/12] 

taèyìn :  Belli etme, ayırarak belir-

leme, belirli duruma getirme.  

t. [39/06] 

t.+ini [37/11] 

taèôìm : Hürmet etme, saygı gösterme, 

büyük sayıldığını belli edecek 

şekilde güzel muâmelede bu-

lunma.  

t. [16/09], [24/13] 

taøyìú : Basınç. 

t. [06/13] 

teèÀùi : Alıp verme, karşılıklı alma ve 

verme. 

t.+sinden [17/07] 

tebdìl :  Değiştirme, değiştirilme, baş-

ka şekle sokma.  

tebdìl-i fikr: Fikir değiştirmek 

[20/10], [20/13] 

tebessüm: Gülümseme. 

t.+le [14/10], [20/07] 

tebeyyün: Belli olma, meydana  

çıkma, görülüp anlaşılma,   

ayan olma.  

t. [40/08] 

tebÀèüd: Uzak düşme, ayrılma. 

t. [05/06] 

tecÀvüz:  Saldırma, hücum etme. 

t. [21/01] 

tedÀrik : Edinme, sağlama, hazır etme, 

hazır bulundurma, araştırıp el-

de etme. 

t. [12/01], [41/14] 

t.+iyile [24/04] 

tedÀrikÀt: Elde etmeler, sağlamalar. 

t.+ına [25/04] 

tedÀvì : İyileştirmek için ilaç vererek, 

tıbbi bakımdan gerekeni yapa-

rak bakma. 

t.+sine [33/09], [35/07] 

tedbìr :  Bir şeyi önlemek veya ol-

masını sağlamak için yapılan 

hazırlık, baş vurulan çâre, ön-

lem. 

t.+dir [33/05] 

tedúìúÀt: Tetkikler, incelemeler. 

tedúìúÀt-ı èamìúa: Derin ince-

lemeler [38/05] 

teéeååür:  Üzülme, kederlenme, üzün- 

tü, keder. 

t.+le [32/01], [33/17] 
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tefekkür: Düşünme. 

t.+e [19/10] 

teferrüs: Sezme, farkına varıp anlama, 

  firâset ve zeka ile sezinleme. 

t. [07/02] 

tefrìş : Bir şeyi bir yere yayma, ser-

me.  

t. [16/13], [24/05] 

t.+Àt [24/09] 

teàayyür:  Değişme, başkalaşma. 

t. [17/09] 

tehÀcüm: Bir yere üşüşme, toplanma, 

  hücum etme. 

t. [19/05] 

teóÀşì : Korkma, sakınma, çekinme. 

t. [10/02] 

tehevvür: Çok kızma, öfkelenme, 

  hiddetlenme, köpürme. 

t.+le [21/09] 

tehlike : Bir kimse veya şeyin varlığını 

tehdit eden, helâk olmasına se-

bep olabilecek durum. 

t. [43/03] 

t.+den [31/06] 

t.+li [41/07], [42/17] 

t.+ye [31/10] 

t.+yi [36/17] 

TekezÀde: Özel isim. Kişi soyadı. 

T. [01/15] 

tekrÀr :  Aynı olay, iş yahut eylemin 

yeniden bir veya daha çok defa 

meydana gelişi.  

t. [36/15] 

telaúúì : Belli bir bakış açısına göre 

görme, bakma, kendine göre bir 

fikir sâhibi olma, görüş, anlayış.  

t. [49/05] 

temÀs : Birbirine değme, dokunma. 

t. [48/04] 

temÀşÀ : Bakıp seyretme, zevkle, hay-

ranlıkla seyretme, izleme. 

t. [14/04] 

temìz :  Kirli, lekeli, pis ve bulaşık 

olmayan, pâk, tâhir. 

t. [09/05] 

tenbìhÀt: Bir şeyin yapılıp yapılma-

masını, şöyle veya böyle ya-

pılmasını söylemeler ve bunu 

üzerinde durarak hatırlatmalar 

t.+ım [24/08] 

tenezzüh: Eğlenmek için gezip do- 

 laşma, gezinti. 

t. [12/02] 

tenezzül: İnme, nüzul etme.  

t. [09/01], [20/09] 

tenezzülen: 

alçakgönüllülük göstererek 

t. [12/01], [33/07] 

tenvìr : Işıklandırma, aydınlatma. 
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tenvìr-i èuyÿn: Gözleri aydın-

latma [01/03] 

t.+e [04/15] 

teraóóüm: Acıma, merhamet etme. 

t.+Àne [51/01] 

t.+le [34/02] 

tereddüd: Karar verememe, kararsız- 

 lık. 

t. [27/04] 

terk : Bırakma. 

t. [35/10] 

teãÀdüf : Tasarlanmadığı halde karşı-

laşma, rastlama, rast gelme.  

t. [07/10] 

teshìl : Kolaylaştırmak. 

t. [06/08], [07/05] 

tesòìr : Ele geçirmek, emri  

altına almak 

t. [18/06], [22/03] 

teéåìr :  Bir nesnenin, bir hâlin başka 

bir kimse veya nesne üzerinde 

kendini hissettiren gücü, etki. 

t. [07/15], [27/11], [45/16] 

t.+inden [29/05] 

teskìn : Yatıştırma, sükunete erdirme. 

t.+e [12/13] 

teslìm : Emaneti yerine verme.  

t. [38/12] 

tesrìr : Sevindirme, sevinç verme. 

t. [07/09] 

teşekkül: Belli bir şekle girme, belli 

bir şekil alma, şekillenme, olu-

şum.  

t. [39/08] 

teşekkür:  Yapılan bir harekete karşı 

memnuniyetini gösterme, min-

netini bildirme. 

t. [12/06] 

t.+de [22/08] 

teşekkürÀt: Teşekkür dilemeler 

t. [33/11] 

teşkìl : Vücuda getirme, meydana 

getirme, ortaya çıkarma, oluş-

turma. 

t. [03/15] 

t.+iyle [03/10] 

teşvìú : Bir kimseyi bir şeyi yapma 

husûsunda cesaretlendirme, 

gayrete getirme, heves ve istek 

verme. 

t. [01/04], [47/02] 

teşyìè : Giden bir kimseyi veya kim-

seleri uğurlama, selametleme. 

t. [15/02] 

tevaúúuf: Bekleme, durma. 

t. [34/14] 

tevcìh : Belli bir yöne çevirme, yö-

neltme.  
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tevcìh-i òiùÀb: Hitap etmek 

[11/05] 

tevcìh-i kelÀm: Söz bildirmek 

[32/05] 

tevúìf : Tutuklama. 

t. [38/09] 

t.+iyle [47/12] 

teôÀhür :  Ortaya çıkma, görünme. 

t.+e [45/08] 

teõkÀr : Hatırlama, anma, hatıra getir-

me. 

t. [35/04] 

tezvìr : Yalan söyleme, yalan dolan. 

t.+Àtıdır [45/09] 

tezyìd : Çoğaltma, arttırma, ziyade 

etme. 

t. [14/01] 

tezyìn : Süsleme, süslenme. 

t. [24/06] 

t.+Àtı [11/03] 

t.+Àtından [42/11] 

ùolayı : –den ötürü, sebebiyle, yü-

zünden, hasebiyle. 

ù. [38/16], [48/07] 

ùolaş- : Gezinmek, gidip gelmek. 

ù.+ub [06/03] 

ùopla- : (Birçok kimse veya şeyi) Bir 

araya getirmek. 

ù.+yabildi [19/12] 

ù.+yaraú [08/06] 

ùoàrı : Bir uçtan bir uca yönünü 

değiştirmeden giden, aynı doğ-

rultuda devam eden, müstakim.

 ù. [03/09], [06/05], [07/16], 

[09708], [16/01], [22/10], 

[26/03], [28/10], [31/01], 

[31/09], [31/17], [40/14], 

[42/08], [52/06] 

ù.+ca [16/10] 

ùutul- : Kendini kaptırmak, kapılmak 

ù.muş [10/09] 

ùuyÿr : Kuşlar. 

ù. [05/09] 

ù.+uñ [03/06] 

U 

 

u : "ve" bağlacı olarak kullanılır. 

u. [18/16] 

uàra- : Bir yere kısa bir süre kalmak 

üzere gitmek, gidip kısa süre 

kalmak. 

u.+dım [17/16] 

èulviyet:  Yücelik, yükseklik, büyük- 

lük.  

èulviyet-i ùabè: Yüce yaradılışlı 

[04/09] 

èulyÀ : Çok yüksek, çok yüce. 

ʿu.+sına [25/10] 
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èumÿm:  Genel olma, umumi olma, 

  genellik, umumiyet. 

ʿu. [29/08] 

umÿr : İşler. 

u.+uñ [24/17] 

u.+ı [24/13] 

u.+ını [24/01] 

unut- : (Bildiği, öğrendiği bir şey) 

Aklında kalmamak, iradesi dı-

şında hatırından çıkmak. 

u.+araú [20/12] 

u.+ıyor [19/14] 

u.+mayıñız [24/08] 

ur- : Vurmak. 

u.+ıyor [32/13] 

uyu- : Uyku halinde olmak. 

u.+mamış [42/01] 

èuyÿn : Gözler. 

èu. [01/03] 

èuyÿn-ı nÀôirÿn: Bakanların 

gözü  [03/02] 

uzaú : Arada çok mesafe bulunan, 

uzun sürede gidilebilen, ırak. 

u. [03/08] 

u.+a [03/03] 

u.+dan [03/03], [04/16], [26/03] 

uzan- : Vücudunu yatar duruma 

getirmek, upuzun yatmak. 

u.+dı [23/07] 

uzun : İki ucu arasında kendi 

ölçülerine göre fazla mesâfe 

olan.  

u. [04/09] 

 

Ü 

 

ü : “Ve” bağlacının nazımda 

sessiz harfle biten Arapça ve 

Farsça kelimelerden sonraki 

okunuşu. 

ü. [10/11], [19/07], [22/02], 

[22/15], [32/03], [52/04] 

üftÀde : Düşmüş. 

ü.+leriñ [12/13] 

ümìd : Arzu edilen, olması istenen bir 

şeyin gerçekleşebileceği 

ihtimâlinin verdiği rahatlatıcı, 

ferahlatıcı duygu, olması istnen 

bir şeye duyulan beklenti, 

umut.  

ü. [01/14], [22/15], [46/02], 

[49/10] 

ü.+e [29/12] 

üzengi : Ata binebilmek için ayakla 

üzerine basılan, bir kayışla 

eğerin yanına asılmış, altı düz 

mâdenî halka. 

ü.+ye [06/07] 

üzere : Niyet, gāye, amaç bildirir.  
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ü. [30/01], [30/13], [35/06], 

[37/06] 

ü.+inde [45/15] 

ü.+ine [10/02], [10/08], [12/05], 

[22/05], [23/07], [29/03], 

[34/16], [38/04], [38/04], 

[38/09], [44/09], [51/01], 

[52/03] 

üzre : Üzere kelimesinin konuşma 

dilinde ve nazımda kullanılan 

şekli. 

ü. [14/17], [15/10], [26/02], 

[31/01] 

üç : İkiden sonra, dörtten önce 

gelen sayının adı.  

ü. [38/09], [38/13], [39/16], 

[43/13], [43/15] 

ü.+i [14/11] 

 

V 

 

vÀ : Eyvak, yazık. 

v. [29/11] 

var :  Kâinatta veya düşüncede 

bulunan, mevcut olan (şey). 

v. [48/13], [50/09] 

v.+sın [23/03], [46/15] 

vaèd : Söz verme, üstüne alma, taah-

hüt etme. 

v. [42/15], [46/08] 

vÀdì : Nehir yatağı, dere boyu, mec-

ra. 

vÀdì-i laùìfe: Güzel vadi [03/09] 

vÀdì-yi inkÀr: İnkarlık vadisi 

[45/10] 

vÀóid : Tek, yalnız. 

v.+ede [10/10], [30/03] 

vÀlide : Anne. 

v.+cigim [09/13], [18/15], 

[19/16], [21/03], [36/10], 

[50/05], [51/03], [17/12], 

[20/13] 

v.+m [15/11], [40/16] 

v.+si [14/06], [17/02], [22/11], 

[29/02] 

vaúèa : Olan, vukū bulan, ortaya çıkan 

her türlü durum, hâdise, olay. 

v.+nıñ [48/12], [48/14] 

vaúèa-ı müteéellime: Acı verici 

bir olay [48/07] 

vaúèa-ı esef-engìz: Esef verici 

bir olay [52/03] 

vaúÀr : Ağırbaşlılık, haysiyetli ve 

şerefli olma, temkin. 

v. [21/11] 

vÀúiè : Olan, vukū bulan. 

v. [01/12], [02/02], [10/15], 

[51/10], [52/06] 

vaúit : Zaman.  
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v. [22/16], [24/09], [27/13], 

[33/12], [40/05], [43/01], 

[44/14] 

v.+im [41/11] 

vÀriå : Kendisine miras düşen kimse, 

mirasçı. 

v. [02/07] 

vaãf : Bir kimse veya şeyin taşıdığı 

hal, sıfat, nitelik. 

v.+ına [03/13] 

vÀãıl : Ulaşma, birleşme.  

v. [12/09], [16/08], [20/06], 

[28/08], [31/14] 

varùa : Uçurum, kuyu gibi derin yer, 

çukur. 

varùa-i helÀk+e: Ölüm çukuru 

[31/03] 

vaùan : Bir kimsenin doğup büyü-

düğü ve yaşadığı yer, yurt. 

v.+ıñ [01/03] 

ve : İki kelime, cümle ve öbeği 

birbirine bağlar, ile. 

v. [01/12], [04/01], [04/02], 

[04/05], [04/10], [05/05], 

[07/02], [07/08], [07/09], 

[07/14], [08/12], [08/13], 

[08/17], [09/06], [09/11], 

[09/14], [09/15], [10/10], 

[11/04], [11/11], [12/08], 

[12/12], [14/15], [15/08], 

[15/15], [16/11], [16/13], 

[16/14], [16/16], [17/02], 

[18/05], [18/10], [21/04], 

[21/09], [21/11], [22/14], 

[23/11], [24/05], [24/06], 

[25/06], [25/13], [25/14], 

[25/15], [27/05], [27/11], 

[29/06], [29/07], [29/08], 

[29/10], [29/16], [30/14], 

[31/09], [31/10], [31/11], 

[33/17], [34/04], [35/07], 

[35/16], [36/01], [36/08], 

[37/10], [38/05], [39/02], 

[39/08], [40/02], [40/03], 

[40/04], [40/11], [41/07], 

[43/14], [44/12], [44/13], 

[46/02], [47/08], [47/10], 

[49/04], [50/16], [51/01], 

[51/08], [51/10], [51/12], 

[51/13], [11/01] 

vech :  Yüz, çehre. 

v.+ile [25/11], [25/16], [39/07], 

[41/12] 

v.+inde [04/11] 

v.+iniñ [48/03] 

v.+iye [18/05] 

v.+iñde [17/09] 

vech-i melekÀne+si: Meleklere 

benzer yüz [11/12], [13/17] 

vech-imaèãÿmÀne+si: Masumca 

yüz[34/01] 

vedÀè : Ayrılırken hayırlar dileme, 

esenleşme. 

v. [15/17] 
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vefÀdÀr: Vefalıi sevgisinde sebat eden 

kimse 

v.+ı [30/01] 

vefÀt : Ölüm, ölme. 

v.+ıyla [02/06] 

veòÀmet:  Güç ve tehlikeli olma duru- 

 mu, tehlike. 

v.+i [30/14], [31/11], [51/06] 

vehleten:  İlk anda, evvelâ, önce.  

v. [08/05], [36/02] 

vezÀn : Esen, esici. 

v. [03/15] 

vicdÀn : İnsanda iyiyi kötüyü ayırt 

eden, iyilikten huzur, kötülük-

ten azap duymasına yol açan, 

davranışları hakkında âdil bir 

yargıya iten duygu. 

v.+ımda [01/04] 

vir- : 1. (Bir şeyi bir kimseye) 

İletmek, eriştirmek 2. (Bir şeyi 

karşılık beklemeden birine) Bı-

rakmak, bağışlamak. 

v. [46/11] 

v.+di [21/11], [37/04] 

v.+digi [07/08], [46/16], [47/07] 

v.+digini [43/09], [43/11] 

v.+dim [21/06] 

v.+diñ [41/05] 

v.+e [32/10] 

v.+ecegim [43/04] 

v.+en [16/16] 

v.+ilmeksizin [38/08] 

v.+irim [42/16] 

v.+memege [3607] 

vuúÿè : Olma, meydana gelme, husule 

gelme. 

v. [01/09], [09/11], [341/6], 

[35/13], [37/10], [40/11], 

[43/15] 

v.+undan [48/12], [48/16] 

v.+sinden [20/03], [20/15] 

v.+siniñ [10/02], [10/05], 

[18/10], [22/08], [23/08], 

[23/14], [35/12], [37/07], 

[50/03], [50/17] 

v.+siyle [35/16] 

v.+yim [50/09] 

v.+ñi [50/02] 

vuúÿè-ı óÀl+i: Anında vuku bu-

lan bir durum [45/12], [46/06] 

vücÿd : İnsan veya hayvan gövdesi, 

beden. 

v. [33/14] 

v.+ı [48/04] 

v.+unda [05/10] 

vürÿd : Gelme, erişme, ulaşma, var-

ma. 

v.+una [15/18] 
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Y 

 

yÀ : Şaşkınlık ve hayret bildirir. 

y. [32/02] 

yabancı: Tanınmayan, bilinmeyen 

  (kimse veya şey).  

y. [06/15] 

yÀbÀnì : Özel bir bakım görmeden 

kendi kendine yetişen bitki veya 

hayvan 

y. [05/09] 

yÀdigÀr:  Bir kimseyi veya olayı 

hatırlatmak üzere verilen yahut 

onlardan kalan şey. 

y.+ı [15/09] 

yÀòÿd : Veya. 

y. [31/01] 

yaúlaş- : Yakın duruma gelmek, ara-

daki zaman veya mesafe aza-

lacak şekilde ilerlemek. 

y.+dılar [06/14] 

yaúın : Arada az mesafe bulunan. 

y. [37/02] 

y.+a [28/14] 

yalan : Aldatmak maksadıyle bilerek 

söylenen gerçeğe aykırı, asılsız 

söz. 

y. [40/02], [40/03], [40/05] 

yaldız :  Eşyalara altın ve gümüş 

görünüşü vermek için sürülen, 

yapıştırılan, toz eriyik veya ince 

bir tabaka halindeki altın yahut 

gümüş veya bunların tak-lidi 

olan madde. 

y. [16/11] 

yalñız :  Yanında başka biri bulunma-

yan, başkası ile birlikte olma-

yan (kimse). 

y. [01/07], [13/14], [16/04], 

[22/11],[40/17],[41/13], 

[50/11], [51/04] 

yan- :  Isı ve ışık yayarak yok ol-

mak, kül haline gelmek. 

y.+araú [45/03] 

y.+mamış [30/05] 

y.+mış [28/13] 

y.+àın [29/09], [40/11] 

y.+àınıñ [29/09] 

y.+ına [50/03] 

y.+ıyor [27/08] 

yan : Taraf, yön, cihet. 

y.+ında [04/08], [17/05] 

y.+ındasıñ [39/15] 

y.+ından [23/09] 

yanàın: Bir şeyin yanmasından  

ortaya çıkan ve etrafa büyük 

zararlar veren büyük ateş 

y. [29/09], [40/11] 
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y.+ıñ [29/09] 

yaènì : Anlatılmak, açıklanmak iste-

nen bir hükümden önce “Şu 

anlatılmak isteniyor ki, demek 

ki” anlamında kullanılır.  

y. [30/07] 

yañlış :  Doğru olmayan, hatalı. 

y. [40/02] 

yap- : Ortaya koymak, gerçekleştir-

mek, meydana getirmek. 

y.+acaàını [23/09] 

y.+maú [23/02] 

y.+ılan [04/03] 

yapraú : Bitkilerin solunum, özüm-

leme, terleme vb. olaylara ya-

rayan, genellikle klorofilli, şek-

li bulunduğu bitkiye göre deği-

şen yeşil uzantısı. 

y.+ları [05/11] 

yÀr : Sevgili, maşuk. 

y. [29/16] 

yaralan-:  (Silâh, bıçak vb. bir araçla 

veya vurmak suretiyle) Yara 

almak, bir yerinde yara açılmak 

y.+mış [28/15] 

yarı : Bir bütünün iki eşit par-

çasından her biri, nısıf. 

y. [281/3] 

yarım : Bir bütünün ayrıldığı iki eşit 

parçadan her biri, bir bütünün 

yarısı.  

y. [05/07], [06/11], [27/08] 

yaş : Doğuştan itibaren geçen ve yıl 

birimiyle ölçülen zaman. 

y.+lar [29/05], [34/03] 

y.+larında [08/02], [10/07], 

[38/13] 

yaşa- : Sağ olmak, hayatta bulunmak. 

y.+maú [23/12] 

y.+rsıñız [43/06] 

yatak : Uyumak veya dinlenmek için 

üzerine veya içine yatılan şey, 

karyola, kerevet, sedir vb. 

y.+a  [34/17], [35/02] 

y.+ıñ [42/02] 

yatır- : Boylu boyunca uzanmayı 

sağlamak 

y.+dı [35/02] 

yavru : Çok küçük yaşta olan insan 

veya hayvan. 

y.+caàız [35/03] 

yayla : Yazın hayvan otlatma ve 

dinlenme yeri olarak kul-

lanılan, tabiat şartları yüzünden 

genellikle kışın terkedilen otur-

ulmaya elverişli yer. 

y.+larda [04/16] 

yed : El. 
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yed-i iòtiyÀr+ından:İrade eli 

[13/04], [21/05] 

yed-i mahÀret+le: Yetenekli el 

[16/11] 

yegÀne : Tek, biricik. 

y.+si [02/08], [04/07] 

yekdìger: Bir başkası 

y.+i [12/11] 

yemek : Aş, taam, pişirilmiş gıda. 

y. [14/15] 

y.+ler [14/12] 

yemìn : Allah’ı veya mukaddes bir 

varlığı şahit tutarak verilen söz, 

ant, kasem. 

y. [34/10], [44/04] 

yer : Bir nesne veya kimsenin 

kapladığı yahut kaplayabilece-

ği boşluk, bulunduğu mahal. 

y.+de [30/07] 

y.+e [16/13], [44/14], [50/16] 

y.+inden [22/07] 

yerleştiril-: Yerleşmesi ve oturulması 

sağlanmak. 

y.+di [25/03] 

yeès : Şiddetli üzüntü, keder. 

y. [29/16] 

yıàın : Yığılmış şeylerden meydana 

gelen tepecik, küme. 

y.+larınıñ [28/12] 

yıúıl- : Devrilmek, parçalanıp 

dağılmak. 

y.+an [28/12] 

yigirmi : On dokuzdan sonra, yirmi 

birden önce gelen sayının adı. 

y. [04/08] 

yine : Bir daha, tekrar, gene.  

y. [33/03], [35/09], [37/03] 

yol : Bir yerden bir yere gitmek 

amacıyla içinden veya üze-

rinden geçilen yer, tarik, rah. 

y.+a [06/09], [26/02] 

y.+da [09/12], [22/12] 

y.+dan [12/08], [16/08] 

yoràun : Gösterdiği çabadan ve hare-

ketlilikten dolayı gücü azalmış 

olan, sarfettiği çabanın etkisini 

üzerinde hisseden, yorulmuş. 

y. [37/06] 

y.+luú [05/10] 

yorul-: Sarfedilen çaba sonucu gücü 

azalmak, yorgun düşmek 

y.+mayıñız [27/09] 

y.+muş [17/16] 

y.+mış [08/13] 

yoú :Bulunmayan, mevcut olma-yan 

(şey).  

y. [41/10], [42/16] 

y.+dur [43/03] 
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y.+sa [17/10], [42/07], [43/07] 

yumurta:  Kümes hayvanları  

ve kuşlardan elde edilen, 

kabukla kaplı, akıcı, oval 

biçimde bir temel besin 

maddesi 

y. [14/12] 

yuvarlan-: Kendi üzerinde döne döne 

  hareket etmek. 

y.+ıyorum [41/09] 

yürek : Kalp. 

y.+li [29/06] 

yüz : Başın, üzerinde alın, kaş, göz, 

burun, yanaklar, ağız, ve çene 

bulunan ön kısmı, surat, çehre. 

y.+i [17/06], [19/06] 

y.+ine [19/05] 

y.+ini [48/02] 

y.+lerinde [26/11] 

y.+ünden [49/15] 

y.+ünü [42/09] 

yüzük :  Parmağa takılan, genellikle 

altın, gümüş vb. madenî halka. 

y.+i [15/04], [15/10] 

 

Z 

 

zÀéil : Devamlı ve kalıcı olmayan, 

sona eren, yok olan, ortadan 

kalkan. 

z. [22/17] 

zamÀn :  Olmuş ve olacak hâdiselerin 

birbiri ardınca cereyan edişinin 

düşüncemizde meydana getir-

diği başı ve sonu belli olmayan 

soyut kavram, vakit. 

z. [10/14], [24/17], [26/12], 

[28/14], [37/14] 

z.+da [05/04], [37/02], [41/02], 

[48/17] 

zavÀllı : Zor şartlar altında bulunup bu 

şartları değiştirmeye gücü yet-

meyen, acınacak durumda olan 

(kimse), çâresiz, bîçâre.  

z. [23/14], [30/16], [35/03] 

zemìn : Taban, döşeme, toprak sathı. 

z.+e [13/15] 

zengìn : Malı ve parası çok olan, 

varlıklı. 

z.+lerinden [02/08] 

zevce :  Bir erkeğin nikahlı eşi, karısı. 

z.+si [34/16], [36/16], [47/05] 

zincìr : Birbirine geçmiş madenî hal-

kalardan meydana gelen bağ. 

z. [26/01] 

zincìr-i èaşú: Aşkın bağı [16/04] 

ziyÀde : Fazla, çok. 

z. [06/01], [17/16], [24/10], 

[25/15], [33/08], [44/04], 

[50/15], [51/07] 
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z.+siyle [0813] 

ziyÀret : Bir kimseyi veya bir yeri 

görmeye gitme. 

z.+ine [26/01] 

z.+le [15/11] 

zìbÀyiş : Süsleniş. 

z. [16/16] 

zìnetdÀr: Süslü, ziynetli 

z. [16/13] 

zìrÀ : Çünkü, şundan dolayı. 

z. [21/11], [27/09], [29/02], 

[40/03], [40/15] 

zülf : Yüzün iki tarafından sarkan 

saç lülesi. 

z.+i [26/01] 

 

Ô 

ôann : Sanmak.  

ô. [41/09] 

ô.+ıyla [23/09] 

ôarf : Bir fiilin, bir sıfatın veya 

başka bir zarfın anlamını değiş-

tirerek daha belirli duruma 

getiren kelime türü, belirteç, 

hal.  

ô.+ında [06/10], [12/10], 

[16/07], [17/12], [24/09], 

[24/17] 

ôarÀfet : İncelik, zariflik, nezâket. 

ô. [04/06] 

ô.+le [11/11] 

ôarìf :  Davranışları, durumu insanda 

hoş bir etki bırakan, tavrı ve 

edası hoş olan, hoşa giden. 

ô. [09/06], [16/14] 

ô.+e [03/06] 

ô.+Àne [11/04] 

ôuhÿr :  Meydana çıkma, baş göster-

me, görünme. 

ô. [13/02] 

ôÀhir : Meydanda olan, görünen, açık 

ve belli olan (şey). 

ô.+e [46/01] 

ô.+ede [36/12] 

 

Ø 

øabù : Tutanak. 

ø.+a [18/15] 

øarÿrì : Olması mecburi, kaçınılması 

imkansız olan, mecburi, zorun-

lu. 

õÀt : Kimse, kişi, şahıs, özellikle 

saygıdeğer kimse. 

õ.+ı [08/04] 

õÀten :  Esasen, aslında.  

õ. [34/14], [37/14] 

õ.+ıñ [02/06] 
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õihin : İnsanın kendini ve çevresini 

bilmesinde rol oynayan idrak, 

tanıma, anlama, kavrama, ha-

tırlama, sembolleştirme, muhâ-

keme ve soyutlama gibi faâ-

liyetlerin bütünü. 

õihin-fersÀ: zihin yoran, zihin 

yıpratan [12/17] 

õirve : En yüksek nokta, tepe, doruk. 

õ.+leri [03/04] 

øiyÀ : Işık. 

ø. [04/15] 

øiyÀ-pÀş: Işık saçan [01/04] 

 

 

õüll : Horluk, hakirlik, alçalma. 

õ. [22/02] 
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SONUÇ 

 

 Altı bölüm olarak sunduğumuz “Tataristân-ı Çini’de Bir Cinayet” adlı bu 

çalışmada elde edilen bilgiler, bulgular ve çıkarımlar şöylece özetlenebilir: 

 

 Bu eser, Tekezâde Mehmed Sâid tarafından Rumi 1305 (1889) tarihinde 

yazılıp bitirilmiş, dört yıl sonra yayınlanmıştır. 

 

 Yazar, eserin yazılış sebebini “bir iki söz” başlığında açıklamış, buna göre 

kalem sahiplerini toplumun vicdanı ve tercümanı olarak benimsemiş, kendisi 

bu eseri yazma ihtiyacı hissetmiştir. 

 

 

 İlgili başlık altında yazar, eserin gerçek hayattan alındığını ifade etmiş ve 

safsatadan uzak bir anlayışla yazıldığını belirtmiştir. 

 

 Bu eserin yazarı Tekezâde Mehmed Sâid, özellikle ressamlık alanında yetkin 

bir kişiliğe sahiptir. Sanayi-i Nefise mektebini bitiren, bir dönem Kabataş 

Sultanî’sinde resim öğretmenliği görevinde bulunan ve dönemin ünlü 

doğubilimcilerinden ders alan sanatçı, Osmanlı Ressamlığına birçok yenilik 

getirmiş, özellikle canlı portre çalışmaları ile insan psikolojisine ağırlık 

vermiştir. Ayrıca Tekezâde Mehmed Sâid, Osmanlı Ressamlar Cemiyeti ile 

dergisinin kurulmasına katkı sağlamıştır.  

 
 Atasözü derlemeciliği ile de tanınan Tekezâde Mehmed Sâid, Durub-ı 

Emsâl-i Türkiyye Yahut Atalarsözü başlığıyla bir eser daha bitirmiştir. 

5742 atasözüne yer verilen bu çalışmada yazar Şinasi’nin Durûb-ı Emsâl-i 

Osmaniyye adlı eserini örnek almıştır. Adında ilk defa Türkiyye kelimesi 
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geçen eser, kendinden sonraki çalışmalara örnek olmuştur. Bu eser, atasözleri 

derlemesinde önemli bir yere sahiptir. 

 

 54 sayfadan müteşekkil olan ve gerçeklik yönü itibariyle orta hacimli hikâye 

türünde sayılabilecek Tataristân-ı Çinî’de Bir Cinayet adlı bu eser, yazarın 

sanatçılık, ressamlık bakış, üslup ve muhayyilesi ile edebi bir kimlik 

kazanmıştır. 

 

 Mekân, karakter, ruh tahlilleri ve özellikle betimlemeler âdeta esere canlı bir 

portre, bir tablo özelliği kazandırmış, bu hikâyenin modern ve gerçekçi olarak 

algılanmasına zemin hazırlamıştır. 

 

 Kaynak metnimiz oldukça sanatkârane bir üslupla yazılmıştır. Eserde sıkça 

rastlanan uzun cümleler, uzun uzun kelime gruplarından meydana gelmiş; bir 

taraftan da Arapça ve Farsça kaideler, unsurlar, dil özellikleri, kelime grupları 

ile örülü olan eser, bu özellikleri ile Klasik Türk edebiyatı süslü nesrine 

yaklaşmıştır. Eser, Sevetifünun edebiyatının revaçta olduğu bir dönemde 

yazılmıştır, bu edebi dönemin nesir üslup ve özelliklerini kaynak metnimizde 

görmek mümkündür. 

 

 Metinde yer alan Arapça ve Farsça unsurlar, dil incelemesindeki örneklerden 

görüleceği üzere müstakil bir Osmanlı Türkçesi dil bilgisi oluşturabilecek 

hacimdedir, dolayısıyla Arapça ve Farsçanın etki ve nüfuzu eserde açıkça 

görülmektedir. 

 

 Türkçe yapım ekleri bakımından kaynak metin oldukça çaplı ve geniş 

örnekler içermektedir. Hemen hemen müstakil bir Türkçe dilbilgisi kaynak 

metinden oluşturulabilir. 

 

 Metinde kimi kelime ve ekler ünlü uyumları, ses bilgisi ve yazım açısından 

farklılıklar göstermektedir. Bu tür farklılıklar çeviri yazı bölümünde dipnotlar 

biçiminde tıpkıbasım örnekleri ile birlikte belirtilmiştir. 
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 Metinde noktalama işaretleri özenle ve düzenle kullanılmış, konuşma 

çizgilerine yer verilmiştir. Kimi kavram ve özel kelimeler dipnot biçiminde 

açıklanmıştır. Bu durum, o dönem Türkçesinin nesirdeki imla gelişim 

merhalesini göstermesi bakımından önem arz etmektedir. 

 

 Eserdeki kavram, kelime kadrosu, söz varlığı, dil özellikleri, üslup, edebi 

eğilim gibi hususlardan dönemin dil ve edebiyat çizgisini izlemek 

mümkündür. Bu yönüyle eser, yazıldığı döneme ışık tutmaktadır.  

 

 Tataristân-ı Çini’de Bir Cinayet adlı bu eserde Arapça ile Farsçanın her 

yönden etki ve nüfuzu açıkça görülmektedir. 
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